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vladalo je veliko veselje. On se taj dan imao 

vratiti sa daleka puta po Franceskoj i Flan- 
driji, gdje je boravio po bankarskom i trgovačkom 
poslu. 


U kući asiškoga veletrgovca Petra Bernardona 


Ponio je bio sa sobom u one daleke zemlje vunene 
i svilene otke, izrađene što u vlastitim radionama; 
što nakupovane u Firenci. Na povratku je donio 
“flandrijskoga platna i brokata, te je tu robu prodavao 
putem u gradovima Milanu, Piačenci (Piacenza), 
Bolonji (Bologna) i Pistoji. Što mu je preostalo, do- 
vezao je u Asiz, da rasproda po gradovima Umbrije. 


Dva su glasnika dojahala i javila, da je već blizu 
Petar Bernardone s karavanom, kojoj se pridružio 
bio. Karavana se sastojala od kirijaških kola, nato- 
varenih robom, i od trgovaca, koji su na konjima 
pratili kola, a bila je pod zaštitom oružnika-jahača, 
najmljenih od velikoga feudalnoga gospodina grofa 
Šifija (Sciffi), da čuvaju i robu i trgovce od navale 
grabežnih vitezova, koji su u ono vrijeme često na- 
padali i pljačkali trgovce na putovanjima. Zato se 
trgovci pojedince i nisu usuđivali da polaze na put. 


Gospođa Pikarda, plemenita supruga Bernardo- 
nova, nestrpljivo je iščekivala muža, Priredila je sve, 
da svoga dragoga putnika što ljepše dočeka. Za tu je 
zgodu svečano obukla maloga sinčića Ivana, kojega 
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otac njegov još nije poznavao, To se djetešce rodilo 
bilo nekoliko tjedana, izakako mu je otac pošao na 
daleki put. Za dugog se izbivanja očeva dječak vrlo 
lijepo razvijao.: bio je krepak, zdrav, naučio se po- 
malo i hodati, mnogo je već razumio, pače znao je 
već i nešto malo govoriti, i to franceski. Bernardonova 
je naime gospođa bila Franceskinja, rodom grofinja 
Burlemon (Bourlement). Njena je porodica potjecala 
iz Šampanje, odakle se doselila u Provansu*, izakako 
je poradi raznih obiteljskih razmirica izgubila bila 
najveći dio svoga imetka. Petar Bernardone upo- 
znao se s njome na jednom od svojih mnogobrojnih 
. putovanja po Franceskoj, Vidio ju je u kući njena 
oca i žavolio ju je. U ono su se doba trgovci obično 
znali usput navrnuti na plemićke dvorove, da op- 
skrbe dvor svojom robom, a i da donesu razne 
vijesti o događajima, koje su putem čuli, vidjeli ili 
doživjeli. Oni su nadomještali novine. Grof Burlemon 
živio je sa svojom brojnom porodicom u tijesnim 
prilikama; zato mu je bilo posve drago, kad je 
Bernardone zaprosio njegovu kćerku Pikardu, te je 
rado privolio na tu ženidbu, jer je znao, da će mu 
kćeri biti dobro uz veoma bogata, ugledna, okretna 
i otmjena talijanskoga trgovca. 


Gospođa Pikarda ponavljala je sada sa svojim 


sinčićem, malim Ivanom, nekoliko franceskih riječi, 
kojima bi dijete imalo da pozdravi svoga oca. Mali 
je te riječi milo tepao, te se njegova mati unapred 
radovala, kako će otac biti ugodno iznenađen. 


Uto se začuje topot konja s ulice, gdje je družina 
pred Bernardonovom kućom već čekala gospodara, 
da ga pozdravi. Bernardone sjaše te preda uzde sluzi, 
koji ih je držao, dok je gospodar pogladivši dobrog 
svog hata pošao u kuću. 

Gospođa je Pikarda potrčala niza skaline iz prvoga 
kata mužu ususret držeći u naručaju svoga sinčića. 
Susreli su se u pridvorju. Još prije nego se gospođa 


* 1 Šampanja i Provansa jesu pokrajine u Franceskoj. 
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pozdravila sa suprugom, pružila mu je dijete, da ga otac 
ogrli i pozdravi, ali se mali uplaši nepoznata lica, ma 
da mu je majka i šaptala: : 

— To je tvoj dragi tata. 

Dijete se sakrilo majci o rame zagrlivši je čvrsto 
oko vrata i nije htjelo da pozdravi došljaka. 

— No gle, — reče Bernardone, — lijepa li mi 
pozdrava! 

Mati je sinčića cjelivala govoreći mu iznova 
franceski, neka gleda, da je to tata, komu su se već 
tako dugo veselili, Dječak pogleda oca najprije plaho, 
no doskora se stade smiješiti videći, kako ga otac 
prijatno gleda, a majka miluje i cjeliva. Napokon se. 
usmjeli te pozdravi oca naučenim franceskim riječima 
s dražesnom nespretnošću : nešto plaho, nešto pouz- 
dano gledajući sav u čudu oca, koji ga je preuzeo 
iz majčina naručaja, da ga se nagleda i da mu se 
divi s pravom roditeljskom ljubavi. 

— Zar naš dečko ne zna talijanski € — upita 
Bernardone sa smiješkom. 

Gospođa porumeni malo pa reče: 

— Znaš, da je meni najlaglje misliti i govoriti 
u mome materinskom jeziku, pa želim, da omilii 
našemu malomu. 

Međutim se oko Bernardona i njegove supruge 
sakupila sva velika družina: svi trgovački pomoć- 
nici i namještenici, svi sluge i sluškinje želeći po- 
zdraviti dugo odsutna gospodara, koji je za svakoga 
imao koju prijatnu riječ ili kakvu poruku. Naravno 
da je družina s osobitim veseljem očekivala i darove, 
što ih je Bernardone obično s puta za svakoga do- 
nosio. ; 


Bernardone se opet obrati k svome sinčiću, kojemu 
se od srca veselio, te ga upita: 

— A kako se zoveš « 

Mali ga izvjedljivo pogleda. Vidjelo se, da ne 
razumije oca. Majka ga nato zapita isto franceski, 
a dječak reče srebrenim  glasićem : ' 

— Ivon, 
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— Kakav Ivan! Ti si Frančesko*, ti si mali 
Francez! — reče razdragano Bernardone i digne ga 
uvis njišući ga u zraku na veliko veselje maloga, 
komu je prisutna družina veselo stala klicati : 

— Živio Frančesko, živio mali Francez! 

I ostade malomu Ivanu ime Frančesko, što mi 
hrvatski zovemo Franjo. Mladoj majci to nije bilo 
krivo : u očevoj šali krila se ljubav za njegovu Fran- 
ceskinju i njenu lijepu domovinu, 

Nato pođoše zajedno u dvoranu, gdje je bio pro- 
strt stol za goste, koji su bili pozvani na proslavu 
sretnoga povratka Bernardonova. Bili su to najbliži 
prijatelji kuće, koji bi svakiputa dolazili, kad bi se 
Bernardone vratio s kojeg velikoga putovanja. 

Dok su čekali goste, ostala je mala obitelj nasamu. 
Držeći objema rukama desnicu muževu gospođa je 
Pikarda brižno raspitkivala, kako li je njenu ocu 
grofu  Burlemonu i njezinim sestrama u dalekoj 
ocvijetnoj Provansi, što li rade, jesu li zdravi, Bernar- 
done joj isporuči mnogo pozdrava i donese mnogo 


dobrih vijesti, a nije se mogao dosta da nahvali ljepote ' 


1 bogatstva Provanse. 
— Pravi raj zemaljski! — reče ushićeno, a go- 


spođa se sva sjala od dragosti. — Dok je Italiju već. 


kroz pet godina morio glad, u Provansi je sve cvalo 
u blagostanju i ljepoti. Svi su gradovi ugledni, sva 
sela čista i lijepa. U kaštelima živu vitezovi u veselu 
drugovanju sa susjednim velikašima provodeći .bes- 
poslene dane i baveći se viteškim igrama, lovom i 
pjevanjem ljubavnih ili bojnih pjesama. Jedino, što 
mi se ne sviđa, to su ti oni trubaduri, koje velikaši 
još vazda drže na svojim dvorovima što kao goste, 
što kao ukućane,i to više kao ukućane, nego li kao 
goste, A mnogi se od najotmenijih velikaša i na- 
tječu s njima u pjevanju. 

— Znam, znam, — prihvati gospođa. — Moj ih 
otac nije trpio u svojoj kući, kad je još bogat bio, 


* U talijanskom jeziku Frančesko znači mali Francez. 


premda je i on volio trubadurske pjesme, te ihjei 
sam slagao i pjevao. 

.— Pravo je imao, — Bernardone će, — da je 
volio sam pjevati, a ne primati pod svoj krov te ski- 
talice. Ni ja takva trubadura ne bih u svojoj kući 
držao. Svašta se pripovijeda o njima tamo po Pro- 
vansi, ' 

Kod tih riječi preleti oblak zlovolje preko nje- 
gova lica. No ubrzo se razvedri, jer mu je mali nje- 
gov sinčić, koji mu je na koljenima sjedio, nemilo 
stao ručicama gospodariti po tom smrknutom licu 
htijući da svrati na sebe pažnju očevu, Htio je, da 
ga stave na zemlju, pa da pokaže, kako zna hodati. 
Koraci mu naravno nisu bili osobito skladni, nego ši- 
roki, kratki, gegavi: izgledao je u svom hodanju 
smiješno, a ipak neizrecivo dražesno. Mališ je osje- 
tio, da ga otac gleda, pa se htio osobito iskazati: klik- 
ćući veselo potrči ne pazeći kamo te padne i udari 
čelom o nogu stola. Majka skoči, da ga digne, i stade 
ga rasplakanog tješiti tepajući mu nježne franceske 
riječi, a otac ga također franceski osokoli : 

— Mali Francez ne smije da plače. 

Dječak zbilja prestane plakati te suznih očiju, 
zaplakana lica i tarući ugojenom ručicom čelo, cr- 
veno od udara, izvjedljivo pogleda oca. Bernardone ga 
posadi i opet na koljeno i stane mu pjevati neku fran-' 
cesku pjesmicu, Time je odmah osvojio srce maloga 
Franje. A kad je prestao PJevati, mali je stao pljes- 
kati ručicama i klicati u znak, da moli, neka mu otac 
još pjeva. 
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osti su stali dolaziti. Bernardone predade maloga 

6 majci te pođe gostima ususret, I gospođa se 

Žž Pikarda pozdravi s gostima pa onda pozove 

dadilju, da odnese dijete u spavaonicu, a sama pođe 

u kuhinju da prigleda, je li ručak već gotov i pri- 
pravljen, kako treba. ' 

Gospoda su zapodjela razgovor čekajući, dok 

se gospođa ne vrati. Jedan od Bernardonovih prija- 


telja, Mateo Sifato (Matteo Sifatto), koji se živo 
zanimao velikom politikom, potaknuo je razgovor 
o križarskim vojnama. 

Te su vojne kršćanski narodi vodili za oslobo- 
đenje Svete Zemlje, koju su osvojili sljedbenici Mu- 
hamedove vjere, pa su sprečavali hodočašća na Sveta 
Mjesta, nada sve mila svakomu kršćaninu. Dobro- 
voljci mnogih naroda, svih staleža, osobito vitezovi 
i plemići, potaknuti pobožnim redovnicima, pohi- 
tiše protiv neprijatelja kršćanstva. Oboružani bojnim 
oružjem te okićeni velikim crvenim križem udare 
oni na Moslime. To je bila prva križarska vojna. 
Osvojili su  Jerusolim i utemeljili Jerusolimsko 
kršćansko kraljevstvo. Bilo je to godine 1099. A kad 
su Moslimi ojačali pa Jerusolimsko kraljevstvo na- 
pali, prirediše Francezi i Nijemci nakon 46 godina 
iza prve vojne po drugi put križarsku vojnu, ali bez 
uspjeha. 

Iz Svete su Zemlje i sada dolazili zli glasovi, pa 
je zato Bernardonov kum Vedilupo pitao, misle li u 
Franceskoj i na treću križarsku vojnu. Bernardone 
odgovori, da po svoj prilici ne spremaju vojne. 

— Čini se, — reče, — da su Francezi zastrašeni 
neuspjehom te se sad skanjivaju. Ovaj će puta, ako 
uopće tko pođe na križarsku vojnu, u prvom redu 
poći Englezi i Nijemci. 

— Molim te, — reče kum Vedilupo, — a šta je 
istine u tom, da su križari vraćajući se iz Svete Zem- 
lje preko Tracije donijeli sa sobom nekakvu novu 
krivu vjeru, koja da se već odavna tamo na Balkanu 
uvriježila € Znaš li o tom nešto pobliže, dragi kume € 

Prije no je Bernardone mogao odgovoriti, uđe 
gospođa Pikarda i pozove goste, da pođu s niome u 
blagovaonu. 

U srednjem se vijeku nije mnogo pazilo na to, 
da stolnjaci budu čisti, te ni bogate. inače kuće nisu 
obilovale kositrenim suđem za stol, tako da su muž 
i žena obično jeli iz jednoga tanjura, često su pače 
i gosti jeli zajedno dva po dva iz istoga tanjura. No 
Bernardenov je stol ipak bio pokrit bijelim čistim, 


vezenim stolnjakom, koji je bio djelo domaćice, a za 
svaku osobu je bio na stol postavljen dubok tanjur 
od kositra i kraj tanjura fino izrađena žlica i nož, 
Vilic4 tad još nije bilo. Mjesto vilice je na stolu bila 
za dva i dva gosta po jedna rukomija od bronce, jer 
su u ono doba kruta jela uzimali i jeli rukom ili no- 
žem. Istom je u novije doba postalo znakom grdna 
barbarstva jesti nožem. Pehari su na Bernardonovu 
stolu bili od srebra, a soljenka je bila pače umjetnička 
radnja iz Carigrada, sva od suha zlata, 

Gosti su s udivljenjem promatrali to bogatstvo 
te su posjedali za stol, izakako su Bernardone i nje- 
gova gospođa zauzeli svoja mjesta. Domaćinu zdesna 
sjedila su dva prijatelja, oba konsula grada Asiza: 
Arnoldo di Kastelo (Castello) i Mateo Sifato, a slijeva 
domaćici sjeo je kum njena sina Armano Vedilupo. 
Na suprotnoj strani stola — svaki uz jedan kraj stola — 
sjeli su Landolfo Ameri, ponajznatniji liječnik Asiza 
i okolice, te odvjetnik Stefano di Fonkaldo (Foncaldo). 
Između oba ta gosta bilo je dosta mjesta za slugu, 
koji je onamo dolazio donoseći jela. Ta su jela bila 
obilna, jer se onda još i u Italiji mnogo jelo 1 pilo. 
Bilo je sve svježe pripravljeno po franceskom obi- 
čaju — a ne previše papreno, kako su to u drugim 
kućama voljeli. Ponajprije donesena je na stol juha 
s jajima i azijskim safranom, medom i paprom, onda 
morska riba dovezena iz Ankone, pržena na ulju, 
po kojemu su plivale grožđice. Iza toga su donesene 
ptičice pjevice tvrdo pržene, obložene rotkvicom, 
zatim kuhana jegulja s gorušicom i napokon pilići 
sa šalatom. 


Kad su to jelo donijeli, nasmija se kum Vedilupo 
i reče: ' 

— Kadgod piliće donesu na stol, moram se sje- 
titi cara Fridrika Barbarose, sad je ono kod nas u 
Asizu bio. 

— Kako to“ — upitaju s više strana, 

— Najmili su tad bili dvije kuće, — nastavi 
kum Vedilupo, — i čitave te dvije kuće napunili su 
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pilićima, jer su ih cari 
rado jeli, 

Svi su smijući se o tom čavrljali, 
Fonkaldo zapita domaćinu: 

. o — Jesi li, Bernardone, gdje na tvome putova- 
nju čuo, hoće li car Barbarosa skoro u Italiju ? 

— Pače, mogu vam kazati, da car već i jest 
u Italiji. Odmah iza sabora u Maincu došao je u Ve- 
ronu, da se tu sastane s papom Lucijem III. 

' Drugi konsul, Mateo Sifato, srdačno se nasmije : 

— Al mu se morao papa veseliti! Car silom hoće, 
da mu papa okruni sina carem još za njega živa, 

— Dok su malomu careviću bile tek četiri godine, 
— reče gospođa Pikarda, — već ga je otac dao iza- 
brati i okruniti za njemačkoga kralja, Meni se to 
vrlo sviđa. I ja bih to učinila bila na Carevu mjestu. 

— Dakako, ti bi svoga sinčića također najvolila 
smjesta kruniti za cara i kralja, — naruga joj se kum 
Vedilupo veselo, a čitavo joj se društvo prijatno na- 
smiješi i stade joj odobravati, kad je rekla: 

— Kruniti Za kralja i cara ne, ali vitezom bih 
ga htjela učiniti. To i jest moja usrdna želja. 

— Careve su osnove dalekosežne, — reče odvjetnik 
Fonkaldo vraćajući se na pređašnji razgovor. — Pošto 
se iza tolikih teških borbi izmirio sa svojim protivni- 
cima u gornjoj Italiji, hoće sada da osigura svome 
sinu kraljevstvo sicilijansko. 

== Bit če tako, — potvrdi Bernardone i opazivši, 
da su pehari prazni, doda: — Ne daj, draga ženo, da 
u razgovoru zaboravimo najvažnije. Čini mi se, da 
premalo pijemo i premalo razveseljujemo svoja srca. 

Gospođa Pikarda mahne sluzi, koji smjesta napuni 
pehare i ostane u blizini sa svojim velikim krčagom, 
da bude spreman, ustreba li da nanovo napuni pehare 
gostima, 

— U zdravlje milih mojih prijatelja! — klikne 
Bernardone nazdravljajući svojim gostima, koji svi 
S njime ispiše. 

A kad je sluga odmah iza toga iznova napunio 
pehare, digne čašu kum Vedilupo i reče: 


Njegova pratnja vanredno 


a odvjetnik 
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— U zdravlje našega dragoga prijatelja pe 
dona, u zdravlje njegove plemenite gospođe 1 male- 
1 
oga Ivana... nu 
22 — Ivana je njegov otac danas drugačije prozvao, 
— prekine ga gospođa Pikarda. — On nije kao a 
harija odobrio ime, kojim je njegova Žena jedna 
njihova sinčića Ivana. Moj Petar je našega prozv 
malim Francezom, Franjom. x 
— Dakle živio mali Franjo! Tješi se, ia 
kumice, ti si Franceskinja, pa je Petar htio i te 
ugoditi. rena mo 
S Svi gosti veselo digoše čaše kličući + adi 
— Živio mali Franjo! Živila gospođa Pikarda : 
— Hvala! Hvala ! — reče Bernardonova supruga. 
Ber : sa e ano. 
— Zahvaljujem i u Franjino 1 u svoj E 
Jedva se kucanje čaša sleglo, oglasi se liječnik 
Landolfo Ameri: ' 
— Ti si nam, Bernardone, mnogo novosti donio, 
no i mi ćemo tebi kazati jednu veliku novost. 
— Zbilja — izvjedljivo upita domaćina. — 
x . šo naa 
Što li to može biti > KS . ; . 
— Pomisli: nadbiskup Kristijan iz Mainca je 
ro sas 
mrtav! Jesi li to čuo s , SP 
— na — potvrdi domaćina, — On je u 
lane mjeseca kolovoza. Govorilo se o m u . 
mačkoj, ali nisu pravo znali, u čijoj je mo kei ž 
U Veroni su govorili, da je papa toga neka pne 
protivnika Svete Stolice iv o a. e u 2 I 
ž i i j io protiv ; 
službu, e bi papinsku vojsku vo 
koji su se iopet poradi Tuskulana s papom zavadili 
Ad Čudnovato je, — reče Arnaldo di Kastelo, 
— ovaj nadbiskup prava je satira svih nastojanja 
papinih, da reformira svećenstvo, a usprkos tome 
papa ga je stavio na čelo svoje vojske. 


sea $ 
— Šta ćeš! — reče a rak — Bio je velik 
j ij ije odolio. 
k. Nijedan grad mu nije odolio. | ' ' 
dek — potvrdi Mateo Sifatto, — 1 Asiz 


: : Mejasi 
se borio, da se od njega obrani, a morao mu je p 
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— A kako je umro# Od čega s 
nekoji, a liječnik Ameri odgovori : 

— Govorilo se, da je nastradao od rimske groz- 
nice. Neki međutim tvrde, da su Rimljani otrovali 
bunare, pa da je Kristijan od otrova umro. Uostalom 
vele, da je i papa bolestan, te drže, da su mu izbro- 
jeni dani. 

— Ne bi bilo čudo, da Papi srce pukne od boli 
i jada, — reći će konsul di Kastelo. — Nečuveno je, 
što mu sve njegovi Rimljani rade. Kad sam lani služ- 
beno boravio u Rimu, vidio sam tako užasan prizor, 
da ga ni u smrtnom času ne ću zaboraviti. 

Vidjelo mu se na licu, kako ga se taj prizor mo- 
rao dojmiti. A _Bernardone ga zamoli, neka priča, 
kako je to bilo. Arnaldo di Kastelo nastavi + 

— Rimljani upravo luđački mrze Tuskulance, 
U zadnjem ratu, gdje ih je nadbiskup Kristijan po- 
bijedio bio, zarobili su u Kampanji čitavu četu sve- 
ćenika. Svima suizboli oči osim jednomu, kojega su od- 
redili da slijepima bude vođom. Zatim su ih sve posa- 
dili na magarce. Na glave su im nataknuli mitre iz 
pergamene, a na svaku mitru napisali imena stožer- 
nika. Onaj, koga nisu oslijepili, morao je slijepce 


— Zapitaju uto 


odvesti k papi. 

Gosti su slušali pričanje uz izraze ogorčenja, a 
gospođa je Pikarda sakrila lice rukama i proplakala, 

— Da vam je bilo vidjeti, — produži konsul, 
— tu strahotu, da vam je bilo čuti naricanje i kukanje 
onih nesretnika, dok je podivljala rulja strastvenih 
Rimljana pratila ulicama rimskim tu groznu povorku 
rugajući se nesretnicima i smijući se grohotom nji- 
hovoj užasnoj muci i sramoti, i vas bi svladao bio užas 
kao mene. Najvolio bih bio skočiti Pa rastjerati rulju, 
ali se nisam smio ni maknuti pred onolikim zvjerskim 
mnoštvom. 

Čitavo je društvo bilo potreseno = pripovije- 
danjem užasnoga toga događaja. 

— Užasno, užasno! — ponavljala je gospođa 
Pikarda, a kum Armano, da skrene Misli 1 razgovor 
na drugo io čem su već prije htjeli da govore, upita 
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LJ done na putovanju svome 
no, da li je Bernar t : 
BE etto o novoj sljedbi, za koju kažu, da je kaje 
Čuo ka iz Bugarske donesena. No Bernardone se : a 
Bio da upusti u razgovor o vjerskim" stvarima, 
reče ! m aj 
_— Za takve se ja stvari slabo brinem, ii 
amo, da je papa Lucije izdao vrlo stroge nare 
Pia svih vrsti krivoga vjerovanja. o 
d Da, da, — prihvati konsul Arnaldo di % 
telo (onaj, koji je u Rimu bio), a ti ea 
da svatko mora krivovjerce prijaviti, svaka 1 
mora pod prijetnjom izopćenja uništiti. be 
— Ja sam trgovac, — reče Bernardone, —i ns 
me briga, što tko vjeruje ili ne vjeruje, ako ude 
puje kod mene. Tako ne dolazim u i. a 
inski ama. 
š rema papinskim nare ma. 
Ko Rava imaš, — povlade mu nekoji gosti, a 
Bernardone proslijedi : ke 
Mrski su mi krivovjerci, mn Ka pp 
Bra jaj Valdeze, humi : 
oj imetak raspoklanjaju. d > 
uske siromahe 1 druge njima fa pala 
zim. Njima ne treba fino sukno, odnio S i e. 
manite ih se, prijatelji, radije se danas veselimo , : 
Svi se prihvatiše pehara, a popeli soo 
ođe da prigleda sinčića. Dadilja ga je 42 ohne 
a Mali je Franjo ležao na svome ležaj 
mirno i odmjereno. : ' 
— Kako slatko spava! — šapne gospođa ude 
te se nagne nad svoje mezimče promatrajući g 
blaženim pogledom majke. M 1% 
Jedva se smirio, — reče dadilja, — naa je 
govorio u snu i mahao ručicama, kao da nekomu 
protuslovi. sa ' 4 
A dijete je snivalo dalje 1 gdjekad se nasmij 
silo: Kam ose ija 
_— Kad se djeca u snu smiješe, — objasni dadilja, 


: nđelima. 
— razgovaraju se s a š 
Božji vitez. 





m am 


3. 


od utjecajem tankoćutne matere rastao je Fra- 
P njo i krasno se razvijao. Otac mu je bio za- 
bavljen trgovačkim poslovima pa bi se samo 
u slobodnim časovima gdjekad bavio svojim sinčićem, 
Veselio bi se, kad bi u njemu opazio tragove vlastitoga 
svoga značaja : jaku, ustrajnu volju i neustrašivu od- 
važnost, no jer je svoju ženu vrlo Volio, bilo mu je 
osobito drago, kad joj je mogao reći, da je Franjo 
nalik njoj dobrotom Sfca i nježnošću osjećaja, 
ad je Franjo već mogao samostalno na ulicu, 
sakupilo bi se oko njega mnogo djece iz susjedstva, 
da se s njime igraju, Franjo im je u raznim igrama 
bio vođom. Sva su ga djeca voljela i slušala, a on se 


nego ih je znao odvesti i podalje, gdje je bilo više 


Nedaleko Bernardonove kuće izvan grada Asiza 
bila je crkvica posvećena Sv. Damjanu. Valjda su je 
Podigli bili križari još za Prvih križarskih vojna. Kako 
je crkvica stajala na osami, bilo je probitačno, da je 
netko čuva. U ono Vrijeme 


Ćiro. Stanovao je u kolibi 
te je sam obrađivao Vrtić kraj kolibe. 


U dokolici se svojoj Ćiro rado upuštao u razgo- 
Vor s težacima, koji su se vraćali s bližnjih biskupskih 
Polja, ili s građanima asiškim, koji su dolazili da pri- 
bivaju njegovoj dnevnoj misi te bi poslije mise gdje- 
koju riječ izmijenili s dobrim svećenikom, No osobito 
su ga voljela djeca, koja su često znala k njemu do- 
trčati prekinuvši veselu svoju bučnu igru, da se 
kod njega odmore od Živoga trkanja i skakanja. A 


O raznim svecima i Čudesima, pa kad je na klupi pred 
kapelicom sjedio, bio je siguran, da će cijela četa 
djece — i manje i veće — & njemu dotrčati, da im 
nešto pripovijeda. A on bi to jedva dočekao, ta bio 
je pun Pripovijesti ko šipak koštica. 
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S ostalom je djecom tako i Franjo k njemu sdla 
zio te je brzo postao njegovim ljubimcem, jer je na 
pažljivije slušao, a što je čuo, znao je vrlo hee : A 
redno živahno opet kazivati bilo kod kuće, bilo dr g a 
djeci, koja nisu smjela 1 mogla s drugovima svoj 
na tratinu blizu crkvice. Sv. Damjana. . Ka 

Čiro je znao i pjevati, i to ne samo . vene . 

pjeve, nego i talijanske (umbrijske) pučke ii ud 
Franjo je rado slušao te ZO samar . me . . 
što ih je Čiro pjevao zvonkim baritonom, a Ciro 2 iska 
radovao, kad je Franjo njemu u dane e 
blagim svojim djetinjim glasićem . mE 
(provansalsku) pjesmicu, što ih je . a . : 
često pjevala pa ih tako pjevajući ser hi , ega 
sinčića, koji je već malen pokazao osobiti glaz 
e Pjesme i priče bile su carstvo, u koraka . 
Franjo osjećao najsretnijim. Vrlo mu je gine 
povijest o malenomu Isusu, o svetim trim kra X: ar ; 
o pokolju betlehemske sjece i o bijegu Svete a 
u Egipat. Kasnije mu je Ćiro pripovijedao i o mE 
i smrti Isusovoj pa bi mu pokazivao u stu cr je 
slikano propelo. Izraz je lica propetoga . si e 2 
slici neizrecivo blag i dobrostiv. Velike a . vo 
oči kao da gledaju nešto zastrašeno neku teš : Z = , 
bolno stisnute usnice kao da će se otvoriti, da.pr e 
bore blagu koju riječ, ruke su mu rare os na .. a 
grljaj, a obadvije mu noge počivaju na s iqeć s ma 
nožniku, na koji su pribijene. Dok bi po ča uu 
upozorivao maloga svoga gosta na to kg da aa 
kao ga, da se pomoli pred njim, Franju i ai 
tajinstvena jeza : činilo mu se, da će se a. 
lijepa glava sagnuti prema njemu, da će oo . 2 
usta progovoriti, da će se one ruke Ane Daca 
blago zagrliti, a noge da će sići te se pri = i 
i Čiri, Tad bi se mališ tako zagledao u nasli sI . 
pelo, da ga je Ćiro jedva opet mogao izvabiti p zi 
crkvicu obećavši mu novu pripovijest. Gotovo pe 
žudno gutao je Franjo pripovijesti o svetim pus i 
njacima i njihovu saobraćaju sa životinjama, i 
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ne samo s pitomima, već i s divljim zvijerima. Ođ 
ushita i čuda Franjo bi najvolio bio bez prestanka 
slušati pričanje dragoga mu Ćire, ne bi htio ni kući 
da pođe daruča, mada gaje i kod kuće čekalo sigurno: 
nešto lijepo. I njegova mu je mati znala pripovijedati 
o junacima, ali te njezine pripovijesti nisu tako dje- 
lovale na maštu djeteta kao ĆČirino pripovijedanje, 


jer Franjo junačkih pripovijesti još nije pravo razumio. “ 


ž Franji su se osobito sviđale pripovijesti, gdje 
ljudi govore sa životinjama. ' 
.. — Prije šest stotina godina, — pričao je Čiro 
jednom, kad je Franjo sam ostao kod njega, — bio 
je neki priprosti pustinjak. Živio je u zabitnom nekom 
kraju, načinio sebi od suhoga lišća ležaj u nekakvoj 
špilji, u koju je unilazio samo za ružna vremena, 
drukčije se zadržavao vani pod vedrim nebom, pred 
svojom špiljom, oko koje je svud naokolo bila gusta 
šuma. Taj je pustinjak živio od raznoga korijenja, 
od trava 1 jagoda, koje su rasle po šumi 1 oko pećine, 
u kojoj se nalazila njegova špilja, a pio je vodu iz iz- 
vora, koji je izvirao blizu njegova stana. Jednoga je 
dana opet pošao u šumu da traži nešto hrane, kađ 
najedamput opazi medvjeda, gdje iz nekoga duplja 
vadi sebi med, Pustinjak se u prvi čas uprepasti, no 
kad je vidio, da se medvjed, sit slatkoga zalogaja, 
udaljuje dobroćudno mumljajući, približi se stablu 
te opazi podno debla na čistoj mahovini ovelik komad 
saća, puna čistog meda. Sav veseo pustinjak usrdno 
zahvali Bogu, što mu je po medvjedu poslao nešto 
promjene u oskudnoj hrani. 

— A je li medvjed još kada došao k pustinjaku # 
— zapita sav zadivljen Franjo. 

— Došao je gdjekad i svaki put je za pustinjaka 
ostavio bilo meda, bilo kakva voća i svaki bi se puta 
omumljajući udaljivao, kao da hoće nešto prijatno 
da kaže pustinjaku, koji bi ga pozdravljao i rekao +: 
»Brate medvjede, hvala ti, da se za me tako lijepo 
brineš.« 

— A zašto je nazivao medvjeda bratom # — za- 
pita Franjo. 





— Zar ne znaš, — odvrati mu Ćiro, — da smo 
svi stvorovi Božji € I ti, i ja, i medvjed. Zar onda 
nismo braća € ' : ri. 

Franjo se zamisli. Sjetio se pseta kod kuće, vjer- 
noga kudronje, s kojim se često znao igrati i koga je 
vanredno volio. »Da, da, — mislio je, — »možebit 
zato ja svoga psa tako i volim, jer_mi je brat. Svi" 
smo braća.« 

A Ćiro nastavi: 

— Sveti Rufino i svoju dušu naziva sestrom. 

— Kako to # — zapita Franjo začudivši se još 
više. ' 

— Pa zar ne znaš, — odvrati Ćiro, — kad_um- 
remo, naša duša ode na drugi svijet Bogu na račun, 
a tijelo ostane na groblju € . 

— Zakopa se u zemlju, — reče mali Franjo. 

— Nisi li gdjekad osjetio, — i opet će Ciro, — 
da ti se duša stidi, ako ti je tijelo učinilo nešto, čim 


sluša nije zadovoljna .bila € 


— Jest, dragi Ciro, — reče Franjo i pokunji se. 
— Ovih dana se nešto dogodilo, a duša mi nije s tim 
zadovoljna, već me upravo peče. 

.— A što je tof — upita Ciro. 

— Stid me je reći, — odgovori Franjo očito sme- 
ten, i g 

— Tako, tako“ — reče nešto uplašeno Ciro. 
— Počekaj me, časak odmah ću doći. | 

On ode u crkvicu pa se za čas povrati sa štolom 
O vratu i reče: ne. se 

— Sad klekni pa mi ispovijedaj, što si učinio ! 

Franjo se bio začudio, pa je šutio. Ćiro mu reče : 

— Sad izreci za mnom riječ po riječ molitvu ! 

Franjo ponovi svaku riječ, a onda opet ušuti. 
Što je imao reći, nije mu se činilo u skladu s tini pri- 
pravama. Ćiro ga zapita neobično ozbiljnim glasom : 

— Jesi li učinio što sramotno * NK 

— Jesam, — Franjo će iza kratkog razmišljanja. 

Čiro se uplaši pa upita: a a 

— Jesi li to učinio sam ili s kim drugim € 

— Sam. 


Ciro duboko uzdahne i zabrinuto pogleda svoga 
malog ljubimca, a Franjo nastavi: 

— Išao sam izvan grada prema brijegu Subaziju. 
Rijetko gdje ima grm, ali baš Je na takvu grmu sjedilo 
nekoliko češljugarki. Ja se poveselim i stanem da ih 
gledam. Želio sam daih slušam pjevati. Taj čas skoči 
mačka iz grma, gdje se bila sakrila, pa šćapi najljepšu. 
Pticu. Ja viknem, ali mačka samo zamrmlja pa stane 
Ptičicu daviti. Spopadnem prilično velik kamen, — 
ti znaš, kamenja ima tamo dosta, — zamahnem njime, 
što sam bolje mogao, i svom gasnagom bacim pa.... 

— Pa..... * —zapita Čiro. — Pogodio si mačku € 

: — Pogodio, — nastavi Franjo tužan, — tako 
da sam joj hrbat slomio, Mačka ispusti pticu, ali 
ta je sirotica već izdisala. Mene spopadne bijes, sko- 
čim do mačke pa stanem gaziti PO njoj i tući je petama, 
što sam jače mogao. Ona je cvilila | mene bolno po- 
gledala, a ja sam kao lud skakao po njoj, dok nije 

, mrtva bila. Kad sam vidio, što sam učinio, počeo sam 
plakati, pa sam otrčao kući. Još mi se i sad srce 
steže, kad pomislim na to, što sam učinio. ' 

Ćiri je odlanulo. On upita Franju, ima li mu još 
koju tajnu da rekne. Franjo ga podleda začuđeno 
pa sasvim prostodušno reče : 

“ — Tanemam. A šta bih još imao # Zar to nije 
dosta, što sam ti rekao 

. Ciro ga pogladi po glavi te ga pouči, da je Bog 
mačku stvorio, da kao i druge grabežljive zvijeri 
Živi od toga, što manje životinje ubija i jede. 

— A zašto je Bog stvorio grabežljive zvijeri, 
kad zlo čine — upita Franjo naivno. ; 

Čiro mu stane pričati, kako u raju prije, nego 
što su Adam i Eva neposluhom Boga uvrijedili, nije 
bilo grabežljivaca: mačke su prijateljevale s miše- 
vima i s pticama, kurjaci s janjcima, a lavovi i tigri 
sa srnama, Tek po Adamu i Evi, koji su se dali zave- 
sti vragom, došao je grijeh u svijet. 

— Kad si ti onako bijesan stao gaziti po mački, 
— doda Ćiro, — i u tebi se javilo divljaštvo, pa jer 
Se nisi znao svladati, počinio si grijeh, 





Franjo se pokunjio. Čuo je više puta, dia 
a i drugi ljudi govore : »To je grijeh, to je grijeh«, 
— no nije pravo mogao da razumije, što je zapravo 
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"Mali. Franjo s popom Ćirom pred crkvicom sv. Damjana. 


ij jećao j BE h veliko zlo, s ko- 
rijeh. Osjećao je samo, da je grije b e 
du BA bude nekako nevoljko, žalosno, teško, 
baš kako je njemu često odonda, otkad je onako ne- 
milo zatukao mačku, da osveti dragu mu ptičicu. 


Gledao je šuteći dobroga svoga prijatelja svećenika 
Čiru i nije pravo znao, što da rekne, što da pita. Čiro 
Je pogodio misli Franjine, pa pogladivši ga blago 
reče: 

— Ti se kaješ, je li € 

— Kajem €... upita u čudu mali. 

— Kaješ, to jest, tebi je žao, što si ono učinio, 
zar ne € 
ta Žao mi je, — suznih će očiju mali, — jako 
mi je žao. 

— Vidiš, tko se kaje, onomu se praštaju grijesi, 
Od Boga ovlašten ja ti praštam ovaj tvoj grijeh. Budi 
dobar te ljubi Boga i sve stvorove Božje. 

.Čiro na to izmoli molitvicu stavivši desnicu na 
nedužnu glavicu dječaku, a onda ga zagrli radujući 
se čistoći njegove duše, koja još nije znala za grijeh. 

Od radosti s te prve ispovijedi Ćiro je odmah 
pozvao svoga ljubimca, neka sjedne kraj njegana klupu, 
pa da ga razveseli, stao mu pripovijedati o Životu 
svetaca, koji su svojom pobožnošću ukrotili najgore 
divlje grabežljive zvijeri. Pripovijedao mu je o Sv. 
Makariju i hijeni. Ta je provalila u pustinjakovu 
kolibu, ali ne da kakvo zlo počini, nego da traži po- 
moć u sveca. Molila je pustinjaka, da povrati vid 
njenom slijepom Štenetu, a to je svetac i učinio. Iz 
Zahvalnosti donijela mu je runo ovce, da se njime 
zaodjene, Ali svetac ne htjede primiti dara, jer je 
to runo bilo stečeno otimačinom. Hijena je sagnute 
glave slušala sveca, a onda je klekla prednjim nogama 
preda nj moleći ga tako, da primi dar. Svetac na to 





reče, da će primiti dar, ako mu hijena obeća, da ne će. 


više siromacima otimati ovce, a hijena to i obeća 
klimanjem glave. kb 

Franjo je iza te priče gledao svećenika Ćiru kao 
u čudu, a Ćiro da Potvrdi istinitost svoje pripovijesti, 
kazivao mu je dalje, kako je Sveti Fiorenco trebao 
pastira za svoje stado pa je Boga zamolio, da mu 
pošalje pastira, Bog mu posla medvjeda. Taj je bio 
sasvim krotak pa je odmah preuzeo ulogu pastira, 
a svetac ga je rado nazivao svojim bratom. 
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Čuvši Franjo tu pripovijest odmah sav uzbuđen 
Otrči. kući, pa stade svoju majku nagovarati, neka 
moli Boga, da im pošalje medvjeda kao Svetom Fio- 
rencu. On bi se vrlo rado s njime igrao, a medvjed 
bi ga pratio po gradu kao pseto, Ali mati mu reče : 

— Znaš li ti, kako se svršila pripovijest o med- 


vjedu Svetoga Fiorenca € 


— Ne znam, — reče Franjo i pogleda uplašeno . 
svoju majku i bojeći se, da je medvjed konačno ipak 
pojeo sveca, No mati mu je pripovijedala, da su redov- 
nici susjednoga manastira ubili medvjeda, jer su 
bili zavidni svecu, što ima takvo čudo od pastira. 

— Misliš li ti, dragi sinko, — nadoveza mati, 
— da tebi ne bi zaviđali, da imaš takva medvjeda € 
Ljudi su ti jalni na sve, čim se nad druge istakneš, 
ma to bilo samo tim, što imaš lijepo pseto. 

— Draga mamo, — reče Franjo, — znaš li ti 
još za kakvu pripovijest o krotkom medvjedu € 

— Znam to, da i divlje zvijeri štuju i slušaju 
svece, to jest savršeno dobre ljude. Kad su biskupa 
iz Populonije Serbonija odsudili na smrt pa su pu- 
stili na njega divljega medvjeda, da ga zadavi, med- 
vjed, umjesto da biskupa napadne, baci se pred njim 
na zemlju i stade mu lizati noge. 

2 —A ima li i lavova tako krotkih € — opet će 
Franjo. u 

Nato mu je majka ispripovijedala priču o Androklu 
ilavu te o lavu sv. Jeronima, A Franjo sav oduševljen 
klikne : : 

— Mamo, i ja hoću da postanem svetac ! 

Gospođa se Pikarda nasmiješi na te Franjine 
riječi, no malo se i uplaši sjetivši se Isusovih riječi + 
»Koji ljubi oca ili mater većma nego mene, nije mene 
dostojan.« Ž 

— Da ti postaneš svetac, moj sinko, ti bi na svoje 
učenike pokazao i rekao: »Eto, mati moja i braća 
moja« a šta bih ja bez tebe £ > 

Franjo vatreno ogrli majku, ne reče ni riječi, 
nego zamišljen ode. 


od 


No nije dugo bio zamišljen. Djeca kao djeca. 
Čim je na ulici bio te opazio hrpu dječaka, a među 
njima i mlađahnoga Rufina, sina grofa Šifija, otrči 
ion veselos njima mumljajući kao medvjed. Djeca 
prihvatila šalu pa stala bježati pred tobožnjim med- 
vjedom, a on se dade ganjajući ih i mumljajući za njima. 
Oni bi mu se otimali, kad bi ih ulovio, i tobože se bra- 
nili od napadaja. Ta se igra svršila sveopćom tučnja- 
vom i urnebesnom krikomi vikom. Kod te su tučnjave 
djeca jedno drugom dobacivala po gdjekoju ružnu 
riječ, pače i koju kletvu, što su je od starijih čuli. 
Začudo mali je grof Rufin pokazao najpoganiji jezik. 
psujući kao kočijaš njegova oca. 

Uto se približi pop Čiro. Kad dječaci ugledaše 
svećenika, dadoše se u bijeg. Ostao je samo Franjo. 
Zastiđen spusti glavu. No za čas se dosjeti, pa opet 
učini, kao da je medvjed, 1 baci se mumljajući na Ćiru. 
A Ćiro ga smijući se uze za nos, pa ga tako stane voditi 
kao medvjeda. Za malo ga časova pusti, ali ga ozbiljno 
opomene radi ružnih riječi, što ih je čuo iz njegovih 
usta. A _ kad je vidio, da se Franji dalo na plač, po- 
gladi ga po glavi te ga odvede sa sobom pred crkvicu 
Sv. Damjana, gdje su sjeli zajedno na klupu. 

— To je klupa lijepih pripovijedaka, — reče 
Franjo, a Ćiro je shvatio, da dječak za utjehu želi 
čuti opet kakvu lijepu pripovijest, : 

— Daj ti meni što pripovijedaj! — reče Ciro. 

Franjo ga pogleda, da vidi, veli li to Ciro ozbiljno. 

— Da, pripovijedaj nešto, što si vidio i doživio, 
a ne što si čuo pripovijedati, — opet će Ciro, 

Franjo se zamisli pa će onda: 

— Ovih dana došao je u našu kuću siromah 
bolestan putnik, Kako nije više mogao stajati od 
umora, sjeo je na skaline našega hodnika pa je molio 
služavku za malo tople juhe. Bilo je baš pred ručkom. 
Služavka dakle nije odmah mogla poslužiti siromaka, 
Kad nam je donijela juhu na stol, pripovijedala je nam 
o njemu. Mati odmah ustane, da pođe k siromaku 
i povede mene sa sobom, kako to obično čini. Siromak 
se jedva mogao maknuti od umora i glada. I majka 
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mi reče : »Idi, Franjo, unutra pa moli oca, neka ti dade 
novaca, da možeš udijeliti ovomu bolesniku !« 

..— Vidiš, — prekine ga Ćiro, — to je fino, što ti 
majka nije htjela reći »siromaku«, da ga ne povrijedi 
već ga je radije nazvala bolesnikom. x 

Franjo ga pozorno pogleda. Vidjelo se, da je 
shvatio nauku. 

— Donio sam novaca, — nastavi, — i dao 
sam ga bolesniku. On mi reče: »Bog će platiti, a 
. majka mu odgovori : »Bog ti dao zdravlja, to bi nama 
najljepša plaća bila!« No bolesnik odgovori: »Onda 
ne ćete dobiti plaće, jer meni nema više pomoći.« 
Htio je da ustane, ali se nije mogao maknuti. Mati 
je otišla ocu, da ga zapita, što bi valjalo učiniti. Otac 
izađe kroz kuhinju na hodnik, pa kad je vidio, što je, 
reče: »Tu nema druge, nego da toga siromašnoga 
bolesnika pridržimo kod sebe.« I moj otac pozove 
sluge pa odredi, da se bolesnik odnese u kuću, gdje 
su naši namještenici na stanu, pa da ga metnu u sobu 
na sunčanu stranu i da mu se odredi sluga, koji će ga 
dvoriti, a 1 liječnik da se odmah pozove, 

— Tako valja! — reče Ćiro. — Vidiš, Sveti je 
Ivan Elemozionar jedne noći u snu vidio neku dje- 
vojku, sjajniju od sunca, i upita je, tko je. Ona mu 
odgovori: »Ja sam prva među kraljevim kćerima. 
i Zovem se Milostinja,a matimi je Samilost.« 

. Ciro nije propustio nadovezati nekoliko riječi 
O Isusovu siromaštvu. Mali Franjo nato upita : 

— A kamo djede sveti Josip ono blago, što su 
ga sveta tri kralja Isusu darovala # 

Ciro se brzo domisli odgovoru, pa reče: 

E Sveto Pismo o tomu ne kaže ništa, ali je očito, 
da je sveti Josip sve ono blago razdijelio među siromake 
te ostao siromašniji od svih siromaka uzdržavajući 
svetu obitelj radom ruku svojih. Ali upamti, sinko, 
nitko ne smije na svoju ruku tumačiti Sveto Pismo. 
Na to su pozvani samo svećenici. Pamti to zauvijek. 
Jesi li razumio € 

u Jesam, — odvrati Franjo zamišljeno. — Za- 
pamtit ću, : 
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alo dana iza prve Franjine ispovijedi dođe 

mladi svećenik Ciro u kuću Petra Bernar- 

dona, da razgovara o Franji s majkom nje- 
govom. Gospođa je Pikarda u svojoj dobroti često 
darivala siromašnoga svećenika te mu je znala dati 
toliko ulja za vječno svijetlo pred oltarom u crkvici 
Sv. Damjana, da mu je ostalo dosta i za njegovu 
oskudnu hranu, koju je sebi sam pripravljao. Ćiro je 
bio iskreno privržen obitelji Bernardonovoj, a Franju 
je volio, kao da mu je mlađi bratac. 

Kad je toga dana Ćiro došao u Bernardonovu 
kuću, opreznim je načinom upozorio Franjinu majku, 
da joj sinčiću ne će biti na uhar, ako suviše dugo s 
uličnom  dječurlijom badavadži. Dijete je, kazivao 
je, vrlo darovito i bistro, znade pače i njega samoga 
u škripac utjerati, pa da bi krajnje vrijeme bilo, da 
ga dadu u školu k redovnicima kod Sv. Đorđa. 
(San Giorgia). 


Gospođu je Pikardovu malo neugodno dirnula 


primjedba, da se njezin sin previše druži s uličnjacima. 

— Dragi Ciro, — reče ona, — ti znadeš, da se 
i djeca. plemenitaških, pače i dobrih građanskih 
obitelji odgajaju kod kuće. U škole se šalju tek ona 
djeca, koja će se posvetiti svećeničkom ili učenjačkom 
zvanju, što je zapravo jedno te isto. Ja sama uzga- 
jam i poučavam svoga sina, a djeca, s kojima se druži, 
nisu uličnjaci, nego su to djeca naših susjeda, sve 
samih uglednih građana, 

— Znam ja sve to, — uzvrati pop Ćiro, — no 
držim, da Franji nikako ne će škoditi, dođe li malo 
u školski zapt. 

Pri tom je potajice gojio nadu, da će njegov mali 
ljubimac ipak po vremenu postati svećenikom. Go- 
spođa je Pikarda bila pobožna, ali joj ta misao nije 


bila ni na kraj pameti. Njezina je ponajjača želja bila, 


da joj sin postane plemenit, hrabar vitez. 
. U Franceskoj smatrali su plemićima i sinove 
onih plemkinja, koje su bile udate za građane, no 


gospođa je Pikarda željela, da Franju 1 u njenoj novoj 
domovini priznadu za plemića, Zato je izjavila Ćiri, 
da joj nije nimalo neugodno, ako njen sin odraste 
te se razvija u slobodnom saobraćaju sa svojim vrš- 
njacima, kako bi se time pripravio za društveni život. 
No ni Ćiro nije odustao od svoga, nego je ponovno 
molio gospođu Pikardu, -neka dopusti, da Franjo 
pođe u školu k redovnicima kod Sv. Đorđa i neka 
nagovori svoga muža, da i on na to privoli, 

— Pa neka bude, govorit ću svome mužu, — 
dala se napokon dobra gospođa ipak nagovoriti, a 
Ciro joj sav veseo zahvali, što nije odbila njegova 
savjeta, te se s neobičnim zadovoljstvom u duši vrati 
k svojoj crkvici. 

Gospođa je Pikarda iza svećenikova odlaska 
dugo razmišljala o svemu, što je on predložio, te je 
došla do zaključka, da pop Ćiro ima pravo i da će 
Franji svakako puno koristiti, pođe li na neko vrijeme 
u školu, Kad se dakle uveče našla nasamu sa svojim 
mužem, okoristila se zgodom 1 rekla mu, kako Čiro 
savjetuje, da maloga Franju dadu redovnicima u školu, 


Bernardone ispočetka nije htio o tom ni da čuje. 

— Šta“ — klikne. — Moj sin da se sprema za 
učenjaka ili pače za svećenika # Ni pomisliti ! 

— Ta slušaj... — htjede gospođa da ga umiri, 
no žestoki Pero ne dade joj do riječi. 

— Poznam ja, — reče, — poznam te katedralne 
i manastirske škole. Vidio sam ih po Franceskoj, a 
nekoje i ovdje u Italiji. Priznajem 1 cijenim njihov 
uspjeh u nekom pogledu, ali se u tim školama ne stiče 
praktično znanje. Za trgovca ne vrijede ništa. 

— A zašto ne vrijede “ — upita gospođa Pikarda. 
— I trgovac mora da koješta znade, hoće li da se 
snađe u svijetu. 

— Menise ne sviđa ni smjer ni cilj njihova uzgoja, 
— produži Bernardone, — jer poglavito ide za tim, 
da u njihovih učenika uzgoji poniznost. 

— Nije li poniznost izvor svih kreposti £ — 
zapitat će gospođa Pikarda, 


— Ta krepost nikako ne dol 
Ni tvorničarima, — odreže Petar, 
povima 1 svecima. 


— 1 gospođama... — reče gospođa — Pikarda 
poluglasno pogledavši ga pri tom sa nešto vragoljastim 
smiješkom te ga ogrli, 

— Pane marim, 
— neka dečko pođe 
latinski, Trebat će m 
životu. Poznam neko 
latinski piše. 


— Ta mnogi se naobraženi ljudi još i danas 
u Italiji služe latinskim jezikom, — doda gospođa, 
— a mnogi svećenici još prodikuju latinski, pa ih 
ljudi još prilično razumiju. 

— Nadam se, — primjeti Bernardone, — da 
se Franjo ne će suviše baviti latinskim slovnicama. 
Moja je želja, da postane valjanim. trgovcem. Tre- 
bat ću s vremenom druga i nasljednika u Svojim po- 
slovima i pothvatima, a tko je za to podesniji nego 
li naš rođeni sin £ Hoću da ga za to odgojim, 

Gospođa Pikarda ne izreče svoje misli, da ne 
povrijedi osjetljivost svoga muža, no u duši je čvrsto 
odlučila, da će svom silom nastojati, kako Franjo 


ne bi postao običan “trgovac — on, unuk grofa Burle- 
mona. 


ikuje veletrgovcima 
— nego samo po- 


— reče Bernardone udobrovoljen, 
malo u školu i neka nauči nešto 
u ipak možda gdjekad u javnom 
ga trgovca, koji pače i svoje knjige 
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od crkvice Sv, Đorđa bilo je nekoliko redovnika 
iz samostana na brijegu Subaziju, koji su djecu 


iz dobrih kuća primali na nauku te ih poučavali 

u čitanju, pisanju i računanju, pa u latinskom jeziku. 
Učitelj u razredu, u koji je Franjo stupio, bio je 
ostrah i trepet svojih učenika. On se punom mjerom 
služio pravom, da smije svoje đake kažnjavati. Oso- 
bito je užasno bilo poučavanje u pisanju. Svežanj 
šiba brezovača močio se neprestano u škafu vode, 
(i tko nije lijepo pisao, toga je učitelj nemilice pro- 
šibao. Jadna su djeca od straha sve ružnije pisala. I 


m 
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jeh je bi j, da djeca u tom razredu nisu gotovo 
Beočin. Sh aurshom i zebnjom su mislila na 
Bra ledenu sobu, gdje nikad nije bilo sunčanoga 
Beda, a gdje će morati provesti više sati .. a A 
mrki, neprijazni pater tući te vikati na nji . id 
reći, da ih uči. Škola i muka bilo je djeci si jom a 
cajući koljenima ulazili su u razred, a svako . 
odlanulo, kad je došao čas, da se vrati svojoj. 2 

Ni Franjo u tom razredu nije mnogo naučio 


* tinski. Ni pisati nije naučio dosta. Za cijeloga svoga 


života nije se u tome mnogo dotjerao. 


U drugom je razredu slijedeće ai obojeni osa A 
učitelja, koji se odlikovao svim anji pe 
koje su falile prvomu učitelju. Bio je blag dak da 
pravi otac svojih učenika. Što je Franjo u i re moe 
koj školi naučio, imao je tome svom učitelju gana: 
U prostranoj, sunčanim svjetlom teka cE: a 
sobi dočekivao bi djecu dobri pater uvije ke dr .: 
smijana lica, svakomu pojedinome sklon, kar bi ra 
man da sasluša malene neprilike i brige meka 
s njima dijeli sve, štoim jena dušibilo :izloi A 


i veselje i tugu, koje dječju dušu terete isto tako kao 


i dušu odrasla čovjeka, a katkad pu Pa 
su djeca tog svog učitelja 1 voljela kao dobroga i oi 
— Franjo možda 1 više nego drugi, — te su se oim 
radovali na sve one lijepe stvari, o kojima im j . 
pričati, On ih je osim toga naučio kod mise e a 
vati, čitao je s njima priče iz Svetoga Pisma Pimuta 
ponajljepše zadavao, da ih naizust nauče pa 
priviknu latinskom govoru. 


* 


Školovanje kod Sv. Đorđa imalo je za nem 
vrlo dobre posljedice. Franjo bi se sastajao dk 
škole sa svojim saučenicima, pa je tako ka ka 
tvo postalo biranije. Roditelji su mu pače g opuš će 
da smije one, koje je najvolio, pozivati u ad 
bi ih gospođa Pikarda a : iaai 
"Ta mala vesela mladenačka družba pošla bi 2, : 
nedjeljom zajedno pred grad. Ne može se reći, j 











to bila šetnja, prije bi se moglo kazati, da je bio ples. 
Djeca bi jedno drugo za pojas uhvatila pa bi pjevajući 
po taktu poskakivala, ali ne na jednom j 


com, a gdjekad i glasnom Vikom. Kad bi stali da odahnu, 
svi bi veselo zurili i smijali se, a onda bi opet cijela 
Povorka trkom krenula bilo na protivnu stranu, bilo 
istim smjerom. Franjo je vazda bio jedan od najživah- 
nijih pa kako je imao vrlo lijep glas i osobito muzi- 
kalan dar, samo se. sobom ražvilo, da je on pjesme 
počimao, a svi bi se Za njim povodili, 
Gdjekad su se djeca dala i na glumljenje. Franjo 
i pripovijesti, što ih je čuo od matere ili od Čire, na 
brzu ruku udesio za predstavu i razdijelio uloge. Pred- 
stavljalo se u velikom dvorištu Bernardonove kuće, 
a kadšto i u kojem Pražnome magazinu. Franjo 
je vazda glavnu ulogu sebi pridržao. No te dječje glume 
nitko nije gledao osim katkada veliki kućni pas Sultan. 
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ad se Franjo vratio iz škole Sv. Đorđa, otac 
mu nije dao, da se samo igra i zabavlja. Pri- 


tegnuo ga je na posao1 stao ga praktično pouča- 
Vati u trgovačkim poslovima. Majka ga je uz to po- 
čela ozbiljno uzgajati za viteški stališ, kojemu je on 
po njenu grofovskom rodu napola i pripadao, Ona ga 
je učila, da svuda i vazda pred očima drži viteški uzor 
savršenoga Poštenjaka, te mu Je kazivala, kako treba 
da poštiva gospođe i sirote, koje će imati da štiti. Još. 
je nastojala, da se Franjo usavrši u glazbi i pjevanju, 
pa kako je sama bila u glazbi stručnjački obrazovana, 
pratila je u tom svaki njegov napredak s velikim zani. 
manjem. Stoga je s veseljem gledala, da se Franjo 
rado laća lutnje i harfe. A da u njega pobudi zani- 
manje za viteški stališ, ona bi mu pričala o divovima i 
junacima starih i bajoslovnih vremena. Priče su o 
Karlu Velikomu i njegovim  uzor-junacima Franji 
veoma omiljele. Kad mu je majka pričala, kako su se 
ti vitezovi odlikovali u borbi protiv krivovjernih Sara- 
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icali ličja i slavu, dječaku su se 
a, kako su sticali odli E 
LE ite oči od želje, da 1 on bude "a <B 2 
vima. A kad je čuo, kako je kukavni zenit : 
Bo žru izdao Karlova sinovca velikoga di“ o 
Pada i time skrivio rasulo vojske i smrt najbo jega 
E eva viteza, onda je E rED, a crven : a. ' Ka 
čiti pjesti i od jada i gotov - 

čiti pjesti, lupati nogom ovo | 
BE ekeo, Što. nije velik, pa ie ide osvećivati pale 
junake i kažnjavati grdne iz ajice, i 
m" Osobito je rado Franjo slušao staru keltsku na 
o kralju Artusu i njegovim vitezovima Okrugloga 


Zia Mamo, zašto se ti vitezovi. zovu vitezovi 
Okrugloga Stola * — izvjedljivo zapita Franjo. 
— Zato, — razjasni mu majka, — što su ae 
kad ih je kralj pozvao k sebi, sjedili oko okrug oga 
BE A zašto su sjedili oko okrugloga stola € 
— Zato, da se vidi, kako su svi jA . 
— Ni kralj nije bio veći gospodin od svojih vite- 
$ . . . 
Be Ni kralj. On je sam tako htio, Vitezovi su 
j braća, ; 
asa sam ja, mama, vitez Okrugloga Stola, da 
s E das aa 
i bihi ja smio sjediti uz kralja 
2 pe Mimo, da bi, — odvrati majka zadovoljna, 
što joj sin želi sjediti uz kralja. : X 
i Zatim mu je pripovijedala o svetoj ore = 
«sjajnog prozirnog smanje koja se Kia ek 
al, a u njenoj su je domaji naziv izal, 
E. je to kupa (čaša), kojom se Isus kod posljednje 
večere služio. >: j K 
— Pripovijeda se, — pričala je gospođa ai jona 
Franji, — da je Josip Arimatejski, onaj, koji e na 
svoj grob dao, uzeo tu kupe, da u nju uhvati rag z 
cjenu krv, koja je tekla iz probodenih prsiju raspetog 
Krista. 





A gdje je ta kupa sada € — upita mali, kojemu 
su lišca gorjela od uzbuđenosti. 





Božji vitez, 
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— Ta se sveta posuda, — nastavi gospođa Pi- 
karda, — čuva negdje u neprohodnoj pustinji. 

— A zašto je odanle nijesu donijeli 4 — izvjed- 
ljivo će Franjo. 

— Samo čovjek bez grijeha mogao je do nje. 
Vitezovi, doglavnici kralja, pošli su da je traže, 

— I onisu je našli? 

— Čini se, da nisu, 

— Valjda nisu bili bez grijeha € 

— Valjda. No Putujući po svijetu pomagali su 
svuda slabima protiv jakih i moćnih, a štitili su vazda 
nevine i dobre, ' 

— Ijabih tako. Ali..,, zar bih ja mogao naći 
svetu posudu € — u sve jačem će djetinjskom zanosu 
Franjo. 

— Možda, kad bi bio bez grijeha. 

— A zašto su vitezovi tako željeli, da nađu tu 

osudu “, — pitao je dalje Franjo, 

— Zato, jer je to bila čudotvorna posuda, Tko 
bi je našao, mogao bi tvoriti čudesa 

— Kakva čudesa # 


+ 


— Mogao bi svakoga neprijatelja i bez mača 


pobijediti; 

—z Bez mača #. Kako tos 4 čudio se Franjo, 

— Svačije bi mu se srce predalo u ljubavi. 

— Pabi se neprijatelji ponizili # 

— Da, ponizili bi se svagdje svi neprijatelji, 
gdjegod bi se pojavio vitez Svetog Grala, 

— Ah, to je lijepo ! To je slatko! — klicao bi 
Franjo pljeskajući rukama. 

= Da, daj -— teče njegova majka, — svaki bi 
zloduh pobjegao u dno pakla, gdjegod bi se pokazao 
vitez Svetoga Grala, 

— Mama, mama, ja hoću da budem vitez Sve- 
toga Grala, hoću da pobijedimo sve dušmane, sve: 
zle ljude! 

Majčino se pričanje, baš kao i pričanje popa 
Čire, duboko doimalo mlađahnoga Franje. On je te 
priče u svojoj duši raspredao i proživljavao kao vla- 
stite doživljaje, 
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veseloj svojoj mlađahnoj dobi nije Franjo, 
naravno, mario za križarske vojne. No kad je 
u Asiz doprla vijest, da je sultan Saladin opet 
osvojio Jerusolim, te se: o tom govorilo u svim kućama 
i po svim ulicama, tad su se 1 djeca na Mona 
zabavljala tim dogođajem.. Svuda su se igrali » ri- 
žarske vojne«, sav se onaj mali svijet dizao protiv 
»Saladina« . 
»S I Franjo i njegova vesela družba igrali su se Pie 
žara«. Rufino, sin grofa Šifija, tri godine stariji o 
Franje, bio je ponajjači među dječacima. ek lil: 
proglasili Saladinom. On je to jedva mk pio * 
voljan, da može ganjati i tući manjeci Pm ječa m 
a oni, ne budi lijeni, branili su se, što su bolje mogli. 
U hrabroj »navali« i »obrani« udari »Saladin« id 
put »križara« Franju tako po nosu, da ga je krv ob- 
lila. Mali ranjenik otrči u dućan svoga oca s prigu_ 
šenim suzama, ali ponosan, da prolijeva krv za »os . 
bođenje« »Svete Zemlje«, a ipak željan, da se pre 
»Saladinom« spasi i da krv sustavi, Bernardone S 
sinčića za ruku i db gau kuću, gdje ga preda 
joj uplašenoj gospođi. uk: 
(rad :3R ti, — reče, > sina, čuvaj ga dobro, jer 
se još može dogoditi, da djeca upriliče dieigr veki. ' 
toliko je njihovo oduševljenje i tolika bor enost. 
Otac Franjin nije slutio, da će poslije os 
godina (godine 1220.) djeca zbilja povesti križarsku 
vojnu, koja se uostalom kukavno svršila. : 
Kad se godine 1189, u Asizu pročulo, da je car 
Barbarosa na čelu treće križarske vojne pen u 
Svetu Zemlju, po cijelome se gradu o tom doga aju 
opet živo raspravljalo. Osmogodišnji je Franjo ag 
o tom čuo, no malo je razumio, zato je pošao iri, 
prijatelju djece, da od njega sazna, što sve to ia 
Čiro je protumačio malomu Franji, kako je . s 
do nove križarske vojne i kako je jerusolimski kralj 
uhvaćen. Car Fridrik je pošao osloboditi kralja jeru+- 


a* 


solimskoga i njegovo kraljevstvo, pa je nade, da će 
natrag predobiti i sveti Križ, na kojemu je Isus pro- 
pet bio. 

Franjo se začudio i ražalostio, kad je čuo, da je 
sveti Križ u rukama neprijatelja, te je pitao ĆČiru, 
kako se. to dogodilo. 

Čiro mu je s plamom u očima pripovijedao, kako 
su prije četrdeset godina u drugoj križarskoj vojni 
križari sveti Križ u bitke sa sobom nosili nadajući 
se, da će im čudotvorna moć Križa pomoći do po- 
bjede. Tih se čudesa mnogo dogodilo, ali su križari 
nespretnošću franceskoga kralja izgubili bitku kod 
Hitina, a tom su prilikom neprijatelji oteli i sveti Križ 
te su ga sramotno zablatili, 

Čiro je pripovijedajući to od jada proplakao, 
a i Franjo s njime. 

— Kako je Isus takvo što mogao dopustiti * — 
pitao je duboko ražalošćen Franjo. 

Čiro mu je nato rastumačio, kako je Isus nada 
sve ponizio sam sebe time, što je postao čovjekom 
pa se od ljudi dao na Križ raspeti. Kad su križari 
utemeljili kraljevstvo ondje, gdje je On pretrpio naj- 
ponizniju smrt na Križu, onda je ljudima dao ponovnu 
nauku, da je poniznost nada sve velika krepost. Stoga 
je i dopustio, da krivovjerci otmu, zamažu i obeščaste 
Križ, na kojemu je On umro. 

U Franjinoj su duši ite riječi pale kao sjeme 
na dobro tlo : počelo je klijati, te je s vremenom sa- 
zrelo do ploda — poniznoga nasljedovanja Isusa Krista. 


8. 


jesen godine 1190. stiže glas u Asiz, da se car 
| Fridrik Barbarosa u Maloj Aziji utopio. 
Ta je vijest potresla jednako privrženike 
i protivnike careve. Nitko nije mogao da se ne otme 
nekoj uzbuđenosti saznavši za tragičnu smrt toga 
cara, koga su s obzirom na snagu i jakost njegove 
volje i s obzirom na visinu njegovih ciljeva mogli 
sravniti s Karlom Velikim. 





Franjo je slušao i kod kuće i po ulicama govoriti 
o velikom tom događaju, Ako su ljudi koga sastali, 
tko bi o tom nešto nova mogao znati, okružili bi ga 
osmah, da ga ispituju, 

Kao što je Franjo činio svagda, kad se što važno 
dogodilo, tako je i sada potražio svoga prijatelja 
Čiru i zamolio ga, da mu priča o toj zgodi. Za njega 
je mladi svećenik bio najviši autoritet, budući da se 
znao prilagoditi shvaćanju dječakovu, — ta i sam je 
on bio bezazlena djetinja duša. 

Čiro je već bio doznao za carevu smrt, kad je 


Franjo trkom k njemu došao te mu već izdaleka 


vikao : 

— Jesi li čuo € Car je mrtav! Utopio se ! 

— Bog mu je sudio... — šapne Ćiro spokojno 
bez trunka mržnje i sklopi ruke kao na molitvu, Fra- 
njo je čuo gdje usne svećenikove šapću: — »I opro- 
sti nam duge naše, kao što i mi opraštamo dužni- 
cima našim...« 

— Kako to misliš € — upita dječak. — Ta kri- 
žarima su svi grijesi oprošteni ! 

— Jest, ako se iskreno za njih pokaju, — odvrati 


Čiro, — Teško da se car pokajao za najveći zločin 


svoga Života. 

— Kakav zločin # — prestrašeno će mali, 

— Velik je zločin car natovario na svoju dušu 
pred dvadeset i četiri godine, — produži Ćiro. 

— Tako je tomu već dugo € 

— Da. On je papi Aleksandru III. postavio protu- 
papu Paskvala III. Silom ga je doveo u Rim, izakako 
su carevi vojskovođe nadbiskup iz Mainca i nadbis- 
kup iz Kčlna u krvavoj bitci pobijedili Rimljane. 

— Dva su nadbiskupa bila vojskovođe carevi € 
— čudio se Franjo. 

— Da, — nastavi Čiro. — Pristaše pravoga 
pape pretvorili su staru crkvu Svetoga Petra u tvrđu, 
te su se u njoj branili. 

— U crkvi! “ — klikne dječak u još većem čudu. 


| 
( 
| 
) 
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— Da, — kazivao je Čiro dalje, — a čete su ca- 
reve prodrle u crkvu, zapalile veliko pridvorje pa stale 
jurišati na unutrašnjost hrama, 

— Bože moj! — klikne mali, koji je znao, da 
se u svetištu Božjemu ni govoriti ne smije, ni kora- 
čati glasno. 

sa. Na podu crkvenom ležali su mrtvi i ranjeni 
svećenici, vitezovi i vojnici obiju stranaka. Oltari su 
bili krvlju zamrljani, 

. Franjo je sebi od užasa objema rukama oči za- 
tisnuo, a Ćiro nastavi sav ogorčen: 

— U tom onesvećenom svetištu pjevali su kao 
za porugu »Tebe Boga. hvalimo«, a protupapa okruni 
cara krunom rimskih careva, Pravi je papa Aleksan- 
dar III. pobjegao iz Rima. Ali je kazna Božja cara 
ovaj put odmah stigla. 

— Kako“ — upilji Franjo radoznali djetinji 
pogled u ĆČiru, 

— Dan iza krunidbe careve sakupili su se bili 
nad gradom Rimom gusti crni oblaci, a iz njih se spu- 
sti strahovita kiša. Nije to bila obična kiša. Bila je to 
bujica, iz koje se na vojnike lijevala užasna bolest, 
koja je za nekoliko dana uništila slavodobitnu vojsku 
carevu. Među žrtvama, koje su pale pod pedepsom 
Božjom, bio je i Rainald, kčlnski nadbiskup. 

Franjo je drhtao od uzrujanosti. 

— Užasno! — klikne. — Užasno ! 

A mladi svećenik nastavi: 

— Iza nekoliko dana ostavi car s ostatkom svoje 
vojske Rim, ali su još mnogi putem pomrli. 

Ta se pripovijest silno dojmila osjećajnoga dje- 
čaka, Postao je neobično tih i zamišljen, povukao 
se danju, kad je god mogao, u svoju sobu i predao 
se ozbiljnim razmatranjima. Njegova ga je majka 
često našla tako povučena u se, i nije joj pravo bilo, 
da njenim djetetom prevlada melanholično (sjetno) 
raspoloženje, koje ne odgovara dobi njegovoj. Na- 
stojala je da ga rastrese pričanjem lijepih junačkih 
pripovijedaka te ga je nagovarala, neka potraži ve- 


zu kog 


sele svoje mlade drugove, jer da nije dobro ni dolično, 
da mladi dječak dušu svoju tereti teškim i žalosnim 
mislima. 


9. 


ednom se opet Rufino potukao na ulici. Sastao 
J je hrpu mladića, koji ga nisu trpjeli. Stali su 

Zadirkivati u njega, aon — ni pet ni šest — po- 
tegne bodež i probode jednoga od njih. Svi drugovi 
ranjenikovi nato napadoše Rufina, On se odvažno 
branio, ali je previše bilo protivnika, Izraniše ga 
ga noževima i istukoše batinama tako, da se srušio 
krvlju obliven; A napadači su se prestrašeni raz- 
bježali. , 

Za tučnjave se sabralo mnogo gledalaca, Kad je 
Rufino pao, potrči jedan prema palači grofa Šifija 
vičući, da su ubili grofa Rufina, U palači su bili čuli 
buku i viku s ulice. Grofica Hortolana Šifi, koja je 
za neko mjesec dana očekivala sretan događaj, bila 
je silno nervozna, te je baš poslala bila slugu, da vidi, 
što ta halabuka znači, kad stiže glas, da je mladi 
grof ubijen, Grofica se bez svijesti sruši na tle. Ženska 
družina priskoči. Odnesu je na krevet, ali je grofici 
pozlilo : od silnog uzrujanja uhvatili je prerani tru- 
dovi, Nekoji su sluge pohitili po liječnika i primalju, 
dok su drugi otrčali, da donesu kući Rufina, 

Mladi grof nije bio mrtav, nego samo onesviješ- 
ten od udaraca i gubitka krvi. Rane od noževa nisu 
bile smrtonosne, tek su bile dosta teške, te je trebalo 
više mjeseci, dok ranjenik nije ozdravio. No taj oZz- 
biljni događaj nije promijenio Rufinove ćudi. Kad je 
čuo, da mladić, kojega je probo, nije mrtav, nego 
da se oporavlja kao i on, škripao je zubima od jada. 

Grofica Hortolana porodi radi velikog uzrujanja 
mjesec dana prije reda djevojčicu, koja je izgledala 
kao pravi anđelak. Na krstu joj nadjenuše ime 
Klara. 

Grof Šifi bio je zabrinut za budućnost Rufinovu. 
Zgoda, gdje je mladi vjetrogonja malone glavom 
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platio, ponukala je oca, da se ozbiljno pobrine za 
bolji uzgoj svoga sina. Uvidio je, da ne smije dalje 
trpjeti divljačko, neobuzdano ponašanje Rufinovo, 
koji je počeo ugrožavati red i sigurnost u gradu, as tim 
i ugled grofove obitelji, 

Kad se Rufino toliko oporavio, da je bio izvan 
svake pogibelji, pozvao ga je otac, da se s njime 
ozbiljno porazgovori, 

— Sine moj, — reče, — tvoje se ponašanje mora 
temeljito promijeniti. Ovako dalje ne ide. Tučnjava, 
u kojoj si se domogao ran4 od fukare, neka bude zad- 
nji prostački čin u tvome životu. Naći ću ti viteškoga 
uzgojitelja, koji će te naučiti viteškome ponašanju 


i viteškoj borbi. Treba da postaneš plemić-junak 


dostojan, da proslaviš naše ime i u turnirima (viteš- 
kim natjecanjima) i na bojnom polju. Ulične kavge 
prepusti  prostacima, 

— Oče, — odgovori Rufino, — mene je mlad 
plemić izazvao. On me je uvrijedio, a ja sam tražio 
zadovoljštinu. Onda se istom umiješala fukara. 

— Znaj, dragi Rufino, da se vitez ni s kim ne 
tuče na ulici. Viteški dvoboj, u kome se izazivlje Bo- 
Žji sud, treba da se bije pred stališkim svjedocima 
na pristojan način, Nož i bodež nisu oružje za plemića, 
njim se vitez služi samo u krajnjoj nuždi protiv ne- 
dostojna protivnika. Pamti to! Naučit ćeš da se slu- 
Žiš viteškim oružjem u obrani i borbi, na konju i pješke. 
Valja da držiš u svakom pogledu do svoje plemićke 
časti. Zadana riječ neka ti bude sveta, svi slabiji, oso- 
bito gospođe neka u tebi-nađu zaštitnika, a tebi 
neka bude zaštitnikom Bog sa svojim hrabrim anđe- 
lima i svecima. Idi sada! 

Rufino ganuto poljubi oca u ruku. Očeve riječi 
duboko su ga se kosnule. 

— Hvala, oče, — uzvrati skrušeno, — hvala, 
poslušat ću te. Molim te usrdno, da mi što skorije 
dadeš uzgojitelja, o kome si govorio. 

Grof Šifi to rado obeća sinu osvjedočen, da će 
otmjen učitelj od njega učiniti savršena viteza i dobra 
čovjeka. > 
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tprilike u isto doba, kad se obitelji Šifi rodila 
() treća kćerka Klara, dobila je gospođa Pikarda 
drugoga sina, 

Franjo se ni najmanje nije veselio svome mla- 
đemu bratu, jer je majka sad svu brigu posvetila 
mlađem djetetu, a dotad se poglavito bavila Fra- 
njom. Činilo mu se, da mora dijeliti s bratom i lju- 
bav majčinu, koju je dosad sam uživao. 

Kao što to često biva u obiteljima, gdje se djeca 
rađaju u velikim razmacima, nije se ni među Franjom 
i njegovim mlađim bratom nikada razvila prava bratska 
srdačnost, I Franjin se odnos prema njegovoj majci 
uistinu ponešto promijenio, otkako mu se rodio brat. 
Majka ga, naravno, nije manje voljela, ali je morala 
više brige posvetiti novorođenomu i nije se toliko 
mogla starati oko uzgoja Franjina. Tu je brigu sad 
morao da preuzme otac to više, jer je dječaku već bilo 
četrnaest godina, 


II. 


ednoga dana godine 1195. osvane njemački kralj 
J Henrik VI., sin i nasljednik Fridrika Barbarose, 
iznenada u Asizu. Bio je na putu u Rim, da se 
dade za cara okruniti. Pratila ga je velika sjajna po- 
vorka kićenih vitezova i jak odio vojske. Nikomu nije 
javio, da će doći, zato ga nije nitko ni dočekao. 
Odjahao je ravno gore u tvrđu Sasso Rosso nad Asi- 
zom, gdje je sjedio kraljev namjesnik asiški grof 
Konrad Švapski, 
Oni, koji su slučajno bili na trgu i po ulicama, 
Pohrlili su za kraljevom povorkom, Brzo se pronio 
glas o tom vanrednom događaju, Sa svih su se strana 
strkali ljudi, no ne bi se moglo bilo reći, da su ih do- 
vele simpatije i veselje, htjeli su samo da vide i da 
čuju novosti. 
Franjo je, naravno, odmah pohrlio do Svetog 
Damjana k dragom svom popu Ćiri, da mu dojavi 
najnoviju novost, Zamolio ga, da pođe s njime u grad 


i da mu koješta razjasni. Dobri se Čiro smjesta oda- 
zove želji dječakovoj, te se s njim uputi na trg, gdje 
je mnoštvo jednako još vrvilo i čekalo. 

Dok su ljudi tako čekajući raspravljali, izašla 
je iz dvora grofa Šifija povorka najotmjenijega plem- 
stva asiškoga, a na čelu im feudalni grof Favorino 
Šifi, ugledni i moćni vođa gibelinske, caru vjerne 
stranke, 

Bila je milina gledati kićene vitezove, njihove 
gizdave, sjajno opremljene konje i ponosne njihove 
štitonoše, 

Svi su se divili grofu Šifiju, komu je uz bok ja- 
hao njegov sin Rufino sav obučen u bijelu svilu. 

Grof Favorino Šifi obukao je skupocjeno tamno 
ružičasto odijelo s isto takvom finom suknenom 
kabanicom, sapetom oko vrata zlatnim gajtanima, 
koja mu se spuštala preko bedara i koljena sve 
do zlatnih mamuza na njegovim šiljatim cipelama. 

Ljudi su s počitanjem susretali grofa Šifija, jer 
je — premda vjeran pristaša kraljev — svuda i sva- 
gda branio neodvisnost grada Asiza, a bio je pravi 
gospodin, pravedan i široka pogleda. Za mladim su 
se grofom Rufinom tek plaho 1 bojažljivo krale oči, 
Govorkalo se o njemu, da svojim pogledom može 
ureći, a nisu ga voljeli ni poradi njegova naprasita 
i ohola bića. Bio je doduše inteligentan mladić, koji 
je u svom ocu gledao uzor junaka, ali je bio divlje ćudi 
te se nije uvijek vladao, kako bi prema svojoj gro- 
fovskoj časti morao, a najmiliji drugovi bili su mu 
razni sumnjivi nevaljalci, s kojima se po ulicama 
jakario. ' 

Tek što se plemstvo na trgu pred Minervinim 
hramom poredalo bilo, kadno iz ulice staroga Vesko- 
vada dojaše na konjima dva svećenika i biskup asiški 
Ruđeri (Rugieri), iz roda kasentinskih grofova, i nje- 
gov tajnik. Franjo je opazio, da je biskupov tajnik 
daleko zaostao, dok se biskup pridružio grofu Šifiju. 
Tajnik se pače nije pridružio ni ostaloj grofovoj prat- 
nji. Zato Franjo upita Čiru, što to znači, a on mu reče : 


— Znaš, biskup i njegov tajnik pripadaju drugoj 
stranci, nego li grof Šifi i njegova pratnja. Biskup 
se po svom položaju i grofovskom stališu morao pri- 
družiti grofu Šifiju, ali njegov tajnik ne treba tajiti, 
da je guelf, pa se nije trebao pridružiti gibelinima. 
Gibelini su pristaše njemačkih careva, a guelfi za- 
htijevaju neodvisnost talijanskih država i gradova. 


— Odakle ta imena“ — upita Franjo, a Ćiro 
mu protumači + 


— Ime guelf dolazi iz Njemačke, Obitelj Welfa, 
na čelu joj herceg Henrik Lav, borila se protiv švap- 
ske obitelji Hohenštaufovaca, kojoj je dandanas 
pročelnikom mladi kralj Henrik, sin cara Fridrika 
Barbarose, Nama Talijanima nije lako izgovarati 
njemačko ime Welf, pa je tako iz toga imena postalo 
talijansko ime Guelf. 


.— A kako to, da se carevi protivnici zovu gi- 
belini €“ — opet će Franjo. 

— Ito je ime postalo iz njemačkoga. Jedna se 

carska hohenštaufovska tvrđa zove Waiblingen. Na 


tu su tvrđu Welfovci navaljivali vičući »hie Welfa ' 


(evo Welfa), a branitelji vičući »hie Waiblingen« (evo 
Waiblingena), Kako Talijani nisu lako mogli izgo- 
voriti Welf, tako pogotovu nisu p avo ni zapamtili 
ime Waiblingen, pa su ga pretvorili u Ghibelline 
te prozvali tim carsku stranku, Ima još i drugo tuma- 
čenje, po kojem riječ gibelin dolazi iz arapskoga je- 
zika. 

— Pa što znači arapski“ 

— Znači visoke stube, kao što to znači i nje- 
mačka riječ Hohenštaufen, a to je ime švapske carske 
kuće, 

— A od koje stranke si ti, dragi Ciro € Jesi li 
guelf ili gibelin “ 

— Ja# — odgovori Ćiro. — Ja sam siromah ču- 
var crkvice Sv. Damjana i ništa više, 

Franjo ga šaljivo pogleda ispod oka pa lukavo 
zapita : 


— 4 — 


— Ti dakle nisi gibelin € 
— To sasvim sigurno nisam! — odgovori Ćiro 
odlučnim glasom. 


Franjo se na to veselo nasmije i stade pljeskati 
rukama. 


— Dakle si guelf! 

Ćiro se također stane smijati pa se kažiprstom 
zaprijeti Franji. 

Pee Ja se ne miješam u politiku, — reče, — a 
i ti je se i kani, to je opasan posao | 
' Uto su grof Šifi i asiški biskup već bili došli u 
tvrđu Sasso Rosso, pa su poručili kralju, da mu se 
žele pokloniti. Henrik primi vrlo milostivo ponaj- 
prije grofa i njegova sina te reče, da se nada naći 
u mladom grofu hrabroga viteza za svoju vojsku. 
A grofu Favorinu reče nekoliko prijatnih riječi pa 
ga otpusti pruživši mu ruku, 

. Biskupova je audijencija kod kralja duže po- 
trajala. Henrik je znao, da mu biskup nije privržen, 
ali je bio osvjedočen, da će mu biti iskren, pa ga je 
zato pitao, kakvo li je raspoloženje u gradu. A biskup 
nije tajio, da je pokret talijanskih gradova za oslo- 
bođenje i samostalnost zahvatio i grad Asiz. No kralj 
je izrazio nadu, da će grofu Konradu poći za rukom 
uzdržati mir i red. ' 

— Miri red da, — odgovori biskup, — jer nije ni 
narušen, ali je pučanstvo vrlo nezadovoljno. Ima gra- 
nica, do koje ide strpljivost pučanstva, a kad je 
ta granica prekoračena, onda mogu doći kobni do- 
gađaji. 


— A zašto raste nezadovoljstvo € — upita kralj. 


— Jer je kraljevski namjesnik u Asizu grof Kon- 


rad čudak, koji je znao plemstvo i građanstvo sjedi- 


niti, ali protiv sebe, 
Kralj nije ništa više pitao, već se namrgodio. 
— Nadam se, — reče oštro i osorno, — da će 
svećenstvo vaše biskupije, pa i vi, gospodine biskupe, 
moju politiku svakako podupirati. Grof Konrad je moj 


vjerni sluga, Ja ću njemu dati još jače ovlasti, pa 
ću mu naložiti, da bude još stroži, nego li je dosada 
bio. 

Biskup odgovori, da u tom slučaju predviđa 
teške posljedice, pa da smatra svojom dužnošću upo- 
zoriti kralja na to, 

— Onda ću ja sam doći pa ću napraviti red, 
kao i moj otac u Spoletu, — odvrati kralj srdito pa 
kimne glavom, a biskup se nakloni te ion srdit ode. 

Biskup, grof Šifi i ostalo plemstvo vrlo su ozlo- 
voljeni odjahali natrag u grad.“ 


— Bojim se, — reče grof Šifi biskupu, — da će 
mladi kralj doživjeti mnogo zla. 

— Ali će još veća zla počiniti, — prekine ga bi- 
skup. — Za čovjeka bistra pogleda najveća je muka 


predviđati zlo, a ne imati vlasti, da to zlo zapriječi. 

Kralj je još isti dan ostavio Asiz. Do susjednoga 
ga je grada ispratio samo grof Konrad s jakim odje- 
ljenjem vojske. 


I2. 


bezobzirnije utjerivati kralju dužno podavanje, 
nazvano foederum, pa je i sebi u korist uveo koje- 
kakve poreze. Najluđe su mu bile odredbe glede 
valute. U ono su vrijeme razni gradovi, velikaši i 
biskupi kovali svoj novac, a tisu novci bili razne 


I: kraljeva odlaska grof je Konrad stao još 


«vrijednosti, jer nije u svakom bila ista količina zlata 


ili srebra. Još su k tomu kolale i mnoge krive novča- 
nice, ma da se krivotvorenje novca smrću kažnja- 
valo. Asiški se grof razumio u sve te poslove pa je 
svaki čas izdavao protuslovne odredbe tako, da nitko 
nije pravo znao, koji novac vrijedi i šta vrijedi. 

Posve je ludo postupao grof Konrad, kad se slu- 
žio podijeljenim mu pravom na sve ukopano blago, 
što bi se u njegovoj grofoviji moglo naći, 

Vjerovao je sveto, što se u ono doba općenito 
vjerovalo, da žuna svoja jaja leže u šupljinu kakvog 
trulog stabla, Držao je, da žuna iz toga duplja iz- 


=. pe 


rama diram kroz malenu rupu, a tu rupu da treba 
a<vim klinom zabrtviti, dok ptice j 
£ ; Ptice nema u dupl 
pa kad se vrati i nađe ulaz do so 
a one svoga legla zatvoren 
ra opet odletjeti, da nađe travu, koja otvara sve, 
djAa maru ou se ptica s travom dotakne 
; in od toga dodira iskočio, t 
a Tr reba po 
stablo baciti crvenu tkaninu, Žuna misli, da je 2 
S. Vatra, prestraši se te ispusti čudotvornu travu 
I ZI tE Tko do takve trave dođe, moći će otva- 
1 svaka vrata, svaku škrinju, svaku bravu i uopće 


sve, što je zaključano ili zabrt ilo i 
iona ca. Veno, pa ma bilo i za- 


Grof Konrad Švapski trčao je kao lud po vrto-' 


vima Asiza te užnemirivao građane tražeći šupljine 
u stablima i žune, koje će mu donijeti didnt eena 
travu, pa se užasno ljutio, što ih nije mogao naći 
Vjerovao Je Čvrsto, da ima harpija, sirena i morskih 
gospođa s ribljim repom ida postoji ptica kalandra 
koja čovjeku naviješta, da će umrijeti. A najviše 


se bojao oroza-baziliska, kojega pogled može po. 


čovjeka vrlo koban biti. Vjerovao je naime po ta- 
danjem pričanju, da se.u pijetlovoj utrobi poslije se- 
dam godina stvori jaje. Kad pijetao opazi, što mu se 
dogodilo, silno se uplaši i vrlo snuždi. U svojoj stisci 
iskopa jamu Pa u tu jamu snese jaje. Žaba krastača 
sjedne na to jaje i sjedi na njemu sve dotle, dok se iz 
toga jajeta ne izlegne otrovna životinja : pola oroz 
. pola zmija, Ta je životinja tako otrovna, da ptice, 
koje preko nje prelete, poginu, a čovjek umre ako 
ga ta nakaza pogleda prije, nego li što čovjek opazi 
nju. Ugleda li čovjek tu životinju, a da ona ne vidi 
Seo onda ona mora. poginuti. e 
.Da svojim mjerama protiv pogibelji roza- 
baziliska učinio se grof fbasni doje ha sino 
Je svijet onda vjerovao u te baziliske, Općenito se dr- 
Žalo, da se od takve nesreće ne može nitko očuvati 
kad ga kob snađe, da ga oroz-bazilisk ugleda, Sma- 
trali su, da je suvišno i uzaludno čuvati se te nevolje, 


. državnika je smiješnost opasnija od baziliskova 
pogleda, Franjo i njegovi drugovi shvatili su brzo 


Dol 


svu smiješnost grofa Konrada pa su ga učinili junakom 
vesele komedije. Te su prestave ispočetka gledali 
samo Bernardonovi ukućani, a poslije su počeli do- 
laziti i susjedi pa onda i mnogi znanci. Napokon je 
dopro glas o tim predstavama 1 u palaču grofa Šifija. 
Grof je pozvao Bernardona pa mu je savjetovao, 
neka te predstave zabrani, jer ako bi za njih doznao 
grof Konrad, da bi moglo biti neprilike, 


Poradi toga je Franjo doista morao te predstave 
obustaviti, 


13. 


ernardone je vidio, kako je u Franje fantazija 
B preotela mah, a opazio je i to, da i njegova su- 

pruga i svećenik Čiro svaki na svoj način oko 
toga rade, da mu sina odvrate od trgovačkoga stališa. 
Zato je odlučio, da će Franju oštrije potegnuti na 
posao, pa je s njim počeo postupati kao sa svakim 
drugim naučnikom. Kasnije ga je uzimao češće sa so- 
bom, da vidi svijeta i da se uputi u poslovanje velike 
trgovine. | 

Jednom ga je poveo u Firencu, da upozna tamo 
veliku trgovinu suknom. Mjesto, gdje su se svi 
ti poslovi obavljali, zvalo se Kalemala (Calema- 
la). Tu su se sklapali ugovori glede uvoza i iz- 
voza sukna, tu se prodavala i kupovala vuna. 
Bernardohe je tu Franju upućivao, kako će ras- 
poznati firentinsku od sardinske i lukanske vune. 


Kako su Firentinci ljudi oštra uma i još oštrija 
jezika, nadao se Bernardone, da će posjet u Firenci 
te upoznavanje tamošnjih trgovaca i trgovačkih 
prilika povoljno djelovati na Franju. Bernardonu 
se činilo, da mu je sin pod dojmom vijesti iz Svete 
Zemlje postao previše tih'i zamišljen. Zato ga je htio 
da istrgne iz beskorisnog i po njegovu mnijenju po- 
gubnog mozganja pa ga je vodio u razne poslovnice 
te ga upozorivao na bankovne poslove u mjenjačni- 
cama, kako bi u svoga sina pobudio što više zanimanja 
za tu vrst poslovanja. Nije on doduše očekivao, da će 


Franjo odmah ući u tajne bankarstva, ali je svakako 
htio da ponešto oslabi utjecaj popa Ćire, S istoga 
mu je razloga pokazivao, kako neki svećenici ne živu 
prema propisima Crkve, Bilo je naime u Firenci 
pače i samostana, koji su usprkos crkvene zabrane 
novac pozajmljivali, i to uz kamate od T4 do 25 po- 
stotaka. Način je takvoga zajma bio osobito lukav. 
Da se obiđe crkvena zabrana, prema kojoj svećenik 
ne bi smio. uzimati kamate, nije se nikom davao no- 
Vac na vjeru, nego samo uz zalog nekretnina ili robe, 
i to tako, da se za založeni predmet sklopio kupo- 
prodajni ugovor, Uglavljena je Cijena bila daleko 
ispod vrijednosti, a ustanovilo se, da kupoprodajni 
ugovor gubi valjanost, ako se tobože isplaćena cijena 
povrati na urečeni dan, Ne POvrati li se, stupa u kre- 
Post kupoprodajni ugovor i dužnik gubi zalog na 

temelju tobožnje prodaje, 
Bernardone nije propustio da nadoveže na to: 

“— Vidiš, takvi su ti tvoji popovi. 

Franjo je bio dosta oštrouman, pa je dobro opazio, 
ako su se u mjenjačnicama, gdje je njegov otac 
imao posla, kojekakvi  lihvarski poslovi obavljali. 
Vidio je, da su i samostani i pobožne zaklade kod tih 


novčara novaca uzajmljivali, a čuo je, da su katkad 


založena zemljišta i izgubili, Zato na onu očevu pri- 
mjedbu o svećenicima nije propustio pitati ; 

— Dragi tata, samostani i svećenici dakle ne daju 
samo novce u zajam, nego i sami uzajmljuju novac 
Pa 1 oni gube svoj zalog. Zar ne: 

Bernardone pogleda PO strani svoga sina pa se 
nasmješi. Bio je zadovoljan s Franjinom primjedbom. 

Jednoga je dana Bernardone imao da doznači stano- 
Vitu svotu nekom trgovcu, koji je trgovao vunom u 
gradu Luki (Lucca), zato je pošao u jednu od mnogih 
mjenjačnica, da promijeni novac. Tu je sjedio znanac 
Bernardonov Đani Kavalkanti (Giani Cavalcanti), 
Poglavar (konsul) trgovaca čitave Kalemale. 

Kad su obavili Posao, stali su se razgovarati o 
raznim trgovačkim zgodama i nezgodama. Među 






Per Eh | a 2 
+ GM WETIEZ JE | 


znancu Peruciju (Peruzzi), 

Kavalkanti žmigne okom. u& 

— Taj ti je, — reče važno, — na u ak 
da postane jedan od najvećih bogataša u jd < 

— Na kakvu li se on to sreću namjerio 

— Otac mu je vodio poslove za duvne Pe tanA 
Santa Felicitas. Tu se moglo mnogo zaraditi! — 
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U taj čas prođe star prosjak... 


reče Kavalkanti te ponovno žmigne okom i nasmi- 


s ješi se s posebnim smiješkom, 


Bernardone prasne u smijeh, a i Kavalkanti ga 
poprati s isto takvim glasnim smijehom, : . 

Mladi se Franjo nije ni nasmiješio. Bilo mu je 
nekako čudno oko srca, : 


o 


Božji Vitez. 4. 


ostalim pitao je Bernardone, kako je njegovu starom : 


— 50 — 


— A što radi stari Gerardof — upita za čas 
Bernardone, — Je li još žive 

— Ah, toga je Peruci sasvim: smotao, taj se više 
ne može ni maknuti. 


“U taj čas prođe star prosjak ispred poslovnice. 

— Ej, Gerardo, — PoZove ga Kavalkanti, — 
kuda se Žuriše Na, uzmi ! 

S tim riječima baci bankar na stol zlatni dukat. 
Starac, koji se bio približio na bankarov poziv, mahne 
samo rukom i pobrza Pokunjen dalje. 


. > Stidi se pred tobom, — reče Kavalkanti, — jer 
sI Sa požnavao još, kad je bio bogat čovjek, Još mu 
Nije utrnula stara oholost, Ne prima fiorin, a sigurno 
je, da već odavna nije jeo drugo osim prosjački hljeb. 
Ja kao konsul hoću da ga podupirem, a on odbija 
moj dar, 3 


— A kako je on izgubio ostatak Svoga imetka 
— Zapita Bernardone. 


. —— Podupirao je feudalnu gospodu u njihovim 
viteškim borbama. 
— Ali on je još lane imao kuću..., 


— Tu mu je oteo Peruci u ime dugova, jer je 
trebao gradilište... , 


2 Iza toga Tažgovora raspravljala su oba novčara 
Još O trgovačkim poslovima, a nisu našli Ni riječi 
milosrđa za druga, koji je prije malo godina bio bo- 
gatiji od njih. Franjo je stajao i slušao teška srca. 
—, ijegovoj nepokvarenoj duši probudila se samilost 
i bol. Taj i slični razgovori s lihvarima i trgovcima 
sasvim su drugačije djelovali na nj, negolise Bernardone 
nadao. Niti mu se probudila želja za trgovačkim 
poslovima, niti je želio Postati onakav, kakvi su bili 
ti Bernardanovi poslovni prijatelji kraj svih svojih 
hrpa zlata. U njemu se pače pojavilo gnjušanje i pre- 
Zir_ prema novcu, koji na ljudski značaj tako ružno 
djeluje, da ljudi poradi vlastitog dobitka rade bez 
obzirno protiv drugih, pa se ne žacaju ni da drugoga 
unište, ako je to njima korisno, 





I4. 
napose Za trgovinu vunom, jer su Lukani imali 
tamo svoja skladišta vune, imao je Bernardone i 


tamo da obavi važne poslove. Poveo je sa sobom i 
Franju. Tu je Franjo puno više vidio, nego li u Fi- 


K= je Pisa bila vrlo važno mjesto za trgovinu, . 


“renci, jer je Pisa bila onda svjetska luka. Tamo je nagr- 


nuloCrnaca, Turaka, Egipćana, Perzijanacai Kaldejaca, 
bilo je mnogo trgovaca iz Franceske, Španije i Nje- 
mačke, a bilo je tamo naseljeno i. Židova, kojima 
u Firenci nisu dopustili da se nastane. Metež i vreva 
bila je daleko veća nego u Firenci, a Franjo je mo- 
gao vidjeti raznolike ljude, njihove nošnje i običaje 
te slušati razne jezike, Sve je to dalo Pisi osobit pečat 
1 djelovalo je silno na osjetljivu dušu i bujnu Franjinu 
maštu, Najvolio bi bio odmah otići na Istok među 
sve te razne narode, Nije mogao dosta da ispita oca 
O svim tim dalekim zemljama i ljudima, ali je Ber- 
nardonu bilo i previše tih Pitanja, pa da odvrati Fra- 
njinu pažnju od tih tuđinaca, upozorio ga je na van- 


xredno znamenite građevine u Pisi. 


Od glasovitih onih zgrada, koje su još i danas 
dika i slava toga grada, stajala je već onda stolna cr- 
kva, a uz nju nakrivljeni joj toranj te krstiona, koja 
nije izvana još imala uresa, što ga danas ima. . 

U krstioni je Franjo bio sasvim oduševljen, kad 
je čuo, kako se glasovi, što se dolje Pjevaju, gore u ku- 
Poli vežu u divne skladne. akorde. Kadgod bi mogao, 
otišao bi u krstionu, pa je sam stojeći okrenut prema 
zidu otpjevao polagano lijepim svojim glasom slijed 
glasova, koji su se gore u kupoli vezali, kao da su gla- 
sovi netjelesnih čistih anđela. 'To mu se činilo tako, 
te je i kasnije, kad bi zapjevao, prisluškivao, ne od- 
zvanjaju li od njegove pjesme rajske harmonije. 

Za trgovinu i novčarske poslove nije se Franjo 
mnogo brinuo, a otac mu je bio tako zaposlen, da nije 
mnogo ni pazio na to, da li njegov sin, kad je kraj 
njega, misli vazda na ono, što se oko njega zbiva, 
ili na sasvim druge stvari, nego li su trgovački računi. 

za 


Vrlo veliku pažnju svraćao je Franjo na zname- 
niti krivi toranj u Pisi, Premda je taj glasoviti pi- 
sanski krivi toranj već davno bio dogotovljen, bio 
je ipak predmetom općega razgovora. ' 

Graditelji Vilim iz Insbruka i Talijan _Bonano 
započeli su bili gradnju već godine 1174. Kad je to- 
ranj bio do polovice gotov, počeo se Nagibati na jednu 
stranu. Sav se grad naravno radi toga silno uzrujao. 
Svuda se raspravljalo, kad će se toranj srušiti, jer 
da će se srušiti, o tom je sav svijet bio uvjeren. Pso- 
vali su graditelje, osobito onoga Tirolca. Svima se 
sviđala ideja, da je toranj kao odjeven u plašt onih 
stupova 1 greda, ali što je hasne, kad će se sva ta lje- 
pota srušiti ! Samo su graditelji bili posve mirni, Pomno 
su istražili slojeve zemlje, na kojima su počivali teme- 
lji tornja. Otkapanjem svuda oko tornja, i to prilično 
daleko naokolo, ustanovili su, da je zemlja pod tornjem 
donekle popustila bila, ali da se slegla samo do čvr- 
stoga sloja, koji ne će više nikada popustiti... Na te- 
melju toga predlagali su graditelji, neka se toranj 
dalje gradi, i to dalje koso, kako se građevina sama 
nagnula bila, pa da će tako postati novo čudo svijeta. 
Čekali su nekoliko godina, dok se nije ustanovilo, 
da zemljište doista čvrsto stoji. Onda su gradili dalje. 
Skaline u prvom starijem dijelu tornja, koji se 
otpočetka. nagnuo, idu unutra nahero, a u novijem 
dograđenom dijelu tornja idu vodoravno, premda 
toranj izvana izeleda nagnut. 

Franjo je ušao u toranj, pa se divio tom graditelj 
skom umijeću, Sad_još iza dvadeset godina, otkako se 
toranj gotov dizao nebu pod oblake, još su mnogi u. 
Pisi tvrdili, da će se konačno ipak srušiti, a drugi su 
vjerovali, da ne će, pa je o tomu bilo još dosta prepi- 
raka u Pisi. Kako su onda u svemu i svačemu tražili 
alegorije, tako su i u tom tornju tražili kojekakva 
skrivena znamenovanja. Većina se slagala u tomu, 
da je toranjeslika i prilika Crkve, koja da se počela 
jako nagibati, ali su se svi nadali, da će doći papa, 
koji će Crkvu i na sagnutoj podlozi dograditi, - 


* 





Vraćajući se Bernardone iz Pise navratio se s Fra- 
njom u Podžibonsi (Poggibonsi), da pohodi znanca 
Lukezija (Luchesi),bogata trgovca žitom. Gosti trgov- 
čevi, a ni sam trgovac, nisu tada slutili, da će Lukezi 
jednoga dana igrati važnu ulogu u Franjinu Životu. 

A kad su Bernardone i Franjo i odatle na po- 
vratku kući krenuli dalje, stali su opet u Firenci. Ovaj 
Put se Franjo s mnogo više razumijevanja zanimao 
za prekrasne one firentinske građevine, Jer se u Pisi 
probudilo u njemu zanimanje za graditeljsko umijeće. 
Osobito mu se svidjela tadašnja stolna crkva, današ- 
nja krstiona sv. Ivana, koju su baš onda počeli iznu- 
tra na nov način poljepšavati uloženim mramornim 
pločama. Ta ga je nekadašnja stolna crkva mnogo 
sjećala na divnu krstionu u Pisi, jer je nesaznano 
osjećao skladnost divne građevine. 

I druge je crkve pohađao, ali ne samo da ih gleda 
i da im se divi, nego je, gdjegod se desila prilika, po- 
služivao i svećenika kod sv. mise, kako je to naučio 
u školi Sv. Đorđa i kako je običavao u maloj crkvi 
Sv. Damijana, gdje je dragi mu pop Ćiro služio tihu 
svetu misu. ; : 

Vrativši se u Asiz nije se Franjo mogao sit napri- 
povijedati o svemu, što je vidio, čuo i doživio na tom 
putovanju. 


: 15. 

ako je u ono vrijeme među seljacima preoteo mah 
K pokret, da se riješe vlastelinskoga kmetstva, to je 
grof Favorino Šifi mnogo izbivao iz Asiza te nije 
mogso da na uzdi drži neobuzdanoga sina, koji . nije 
nikako držao riječ, zadanu ocu, da će biti dobar i do- 
stojan viteškog svog stališa. To je tim više brige za- 
davalo grofu Favorinu, što ješ nije našao svome sinu 
prikladna plemića, koji bi dotjerao uzgoj mladoga 
grofa te vršio nad njim potrebit nadzor. A 
Tadanji je seljački pokret uvalio mnoge plemiće 

u nevolju, među njima i znanca grofa Sifija, viteza 
Đentilija (Gentili). Njegovi su se seljaci većim dijelom 
odselili u razne gradove, da tamo postanu slobodni 


građani te da se riješe nemiloga kmetstva. Što je 
ostalo selj aka na njegovu dobru; bilo je za posao nespo- 
sobno. Vitez je Đentili postao siromašniji od njih, 


jer nije mogao ni raditi ni prosjačiti, Životario je na. 


svojemu kaštelu blizu San Severina u vrlo teškim 
prilikama, 


Njegova je čestita supruga Anđelina učinila sve 
moguće, da sastavi kraj s krajem, ali je oskudica 
preotimala mah. Znalo se događati, da je u Đentilijevu 
kaštelu vladao glad, te je bio svečan dan, kad je vi- 
tezu pošlo za rukom ubiti kakvu vranu ili kobca. 
Druge pečenke nije bilo, jer su vitezi njegovi gladni 
seljaci poubijali svu divljač na cijelom imanju: Je- 
dina utjeha vitezovoj siroti supruzi bila je njezina 
četrnaestogodišnja kćerka. Utjeha i pojačana briga 
i žalost. Od slabe hrane djevojčica je bila blijeda i 
mršava, a rasla je uvis kao trstika u vodi, Bila je 
lijepa, crne su joj oči sjale posebnim sjajem, a na 
blijedom joj se licu Žarilo oštro orisano rumenilo 
to više, što je više tjelesno stradavala. 


Vitez Đentili se sve više 1 više zaduživao, a ko- 
načno su mu vjerovnici prodali kašteo i imanje, te 
mu nije ostalo ništa drugo osim oružja, nešto rublja 
1 odijela, Vjerovnici su mu iz milosrđa uzajmili konje, 
da se mogao sa ženom i djetetom odseliti u Asiz. Na- 
dao se, da će ga tu potpomoći bogati njegovi znanci 
vitezovi, koji su svoja imanja imali u okolici grada, 
a u gradu svoje kuće obično učvršćene tornjem. 


U toj se nadi vitez Đentili nije prevario. U prvom 
se redu obratio za potporu i milost u svojega moćnoga 
znanca, feudalnoga grofa Šifija. A ovomu se činilo, 
da mu je viteza samo nebo poslalo. Primio ga je obje- 
ručke, pa mu je povjerio uzgoj sina Rufina. 

— Predajem ti svoga sina, — reče mu, kad se 
vitez Đentili ša svojom porodicom već doselio u Šifijevu. 
palaču, — nauči ga boriti se, kao što se gospoda bore, 
da mi se ne jakari koje s kim kao prostrazbijač. U mene 
nema ni volje ni vremena, da se bavim s tim svojim 
nevaljalcem, a moram priznati, magla teške brige 





tereti mi srce, kad na njega pomislim, Želim, da sta- 
nuje, odijeljen od nas, a ti se žrtvuj, pa budi s njim 
dan i noć. : 

— Znam, — odgovori vitez Đentili, — da ti je 
već mnogo neprilika načinio, Uzgajat ću ti sina, da 
ti se odužim za veliku milost, s kojom si mene i moju 


obitelj primio. Malo je okasno, Mladić je već odrastao. * 


Dozvoljavaš li mi, da ga kaznim, ako to ustreba ? 

— To se razumije, budi strog, ali glavno je : budi 
dosljedan. 

— U prvom redu je potrebno, da bude u dobrom 
društvu. Morat ćemo da pozovemo nekoliko mladića 
iz dobrih kuća, i to dobro odgojenih mladića, pa da 
se s njima u viteškim igrama vježba i sprijatelji. 

Grof je Favorino bio s tim sporazuman, tek je 
upozorio viteza Đentilija, da će to vrlo teško ići, jer 
se Rufino već sprijateljio s drugovima, koji su njemu 
ravni. . G 

Đentili mu je htio da predloži cio svoj program, 
ali Favorino ga nije htio slušati. 

— Sve odobravam, — reče, — što ti odrediš. 
Stavljam ti na raspolaganje, kojugod dvoranu hoćeš 
i sve moje konje. Ima dosta prostora za sve vježbe, 
a ima i oružja. 

— S pravim oružjem još ne ćemo započeti, — 
uzvrati Đentili. — Dat ću, ako dopustiš, načiniti 
oružje od drva, a oklope od trostrukoga okoroga 
platna. Dat ću sve sprave bojadisati, da izgledaju 
kao od željeza.. : ; 

— Dobro, dobro, — nasmije se grof Šifi, — 
učini, kako znaš i hoćeš, 

Glede izbora mladića, koji bi trebali sudjelovati 
kod tih viteških vježbi, složili su se, da se ima pogla- 
vito paziti na to, da budu dobro odgojeni sinovi ponaj- 
boljih kuća asiških, ma i ne bili plemenitaši. I tako 
su sastavili društvo od osmorice mladića, a među 
njima je bio i Franjo, sin trgovca Petra Bernardona. 


Kad je trebalo izraditi drvene »oklope«, prepo- 
ručio je Bernardone za taj posao svoga znanca tapetara 
iz Kortone, vrlo vješta u poslovima svoga zanata, 


«gdi 


osobito u izrađivanju strunjača, i taj je vanredno spretno 
izvršio naručenu mu zadaću. Taj je tapetar imao Sina, 
koga je poslao u Bolonju, da uči na visokoj školi pravne 
nauke, Dok je tapetar radio oklope za junačke igre, 
u kojima će se vježbati ona izabrana družba, mislio 
je: zašto ne bi 1 njegov sin Elija, koji je vrlo raz- 
borit i darovit đak, za vrijeme praznika bio dionikom 
tog viteškog obučavanja “ Zato je zamolio Đentilija, 
ne bi li i njega primio. Sporazumno s grofom Šifijem 
uvrsti Đentili među svoje učenike i tapetarova sina, 
koji je po naukama na velikoj školi imao neku prednost 
pred ostalim mladićima ovoga stališa, Tako je Elija iz 
Kortone dospio u društvo one osmorice mlade gospode. 

Kad su sve stvari bile pripremljene, počeo je 
vitez Đentili te mladiće učiti, kako valja baratati 
štitom, kako tetive plesti, kako na strijeli luk napeti 
i odapeti, kako strjelice brusiti i kako gađati. Vjež- 
bali su u bacanju koplja i u obrani štitom te u mače- 
vanju i obrani pješke i na konju. 


Kod prvih vježba, gdje su dva i dva kao protiv- > 


nici stajali jedan protiv drugoga, uzeo je vitez Đen- 
till sebi za protivnika vazda mladoga grofa Rufina, 
da ne dođe ni s kojim od mladića do kakva ozbiljna 
sukoba. Kako je mladi grof bio naprasite i nagle ćudi, 
a stariji od ostalih mladića, ne bi ga moguće bilo obu- 


zdati, da ne plane na mlađega, slabijega protivnika. | 


Često je i sam Đentili bio u teškom položaju kod ma- 
čevanja i u borbi sulicama, jer je Rufino bio pakostan 
pa bi nastojao, da ozbiljno udari svojega učitelja. 
Đentili je bio vrlo vješt u oružju i još u naponu 
muževne snage, pa kad je vidio, kamo Rufino smjera, 
znao bi ga nemilo udariti ili srušiti s konja. To je znao 
tako udesiti i onda, kad je htio kazniti mladoga grofa, 
ako se već bilo nakupilo dosta nepodopština, što 
ih je Rufino počinio bio. Kad mu je mladi grof pri- 
mjerice u noći utekao, mogao je sigurno računati, 
da će kod mačevanja drvenim mačem dobiti čvrstih 
udaraca. Đentili je zabranio svojim učenicima, da se 
nitko ne smije rugati ili smijati komu, ako mu se kod 
vježbe takvo šta dogodi. 


E ski S 





Te su vježbe trajale cijelu godinu dana po dva 
sata na dan, ne računajući vježbe u jahanju, prije 
nego je ikomu bilo dopušteno da dođe gledati. Pače 
ni samoga grofa Favorina Šifija nije htio Đentili prije 
pozvati, da prisustvuje vježbama. 


I6. 


d svih, koji su se kod viteza Đentilija vježbali 

( u baratanju oružjem, bio je Franji najmiliji 

Elija. On se s njime družio i poslije vježbanja, 

kad nije bio zaposlen u radnji svoga oca, te se rado 
Ss njime razgovarao šetajući okolicom Asiza, 

Jedne nedjelje poslije podne pođu oba mladića 
pred istočnu gradsku kapiju prema brijegu Subaziju 
(Subasio). Razgovarali su putem o svemu i svačemu. 
Naravno da su se taknuli i budućnosti. 

— Ti ćeš dakle, — upita Elija, — kad navršiš 
osamnaestu godinu, biti gotov trgovac, pa će te otac 
tvoj primiti u svoj posao < 

— Da, on mi kani pače odmah dati i udjela na 
dobitku, — odvrati Franjo. 

— Čemu se ti onda baviš viteškim vježbama € 

— Roditelji moji, osobito majka, žele to. A i 
mene to veseli. Da ti iskreno priznam : ja ne kanim 
postati trgovcem. Istina, točno vršim dužnosti, koje 
mi otac nalaže. Čitam pisma, što ih moj otac od raz- 
nih trgovaca dobiva, te pišem odgovore u Flandriju, 
Francesku, Njemačku, pače i u Englesku, ali me sa- 
držaj tih pisama ne ushićuje. One daleke zemlje, oni 
strani ljudi, od kojih pisma dolaze, mene mnogo više 
privlače. Vidim u svojoj duši sve one narode pa ma- 
štam, kako bi lijepo bilo, kad bih mogao k njima, 
da se nagledam svijeta, da upoznam nove ljude i duše 
njihove..., 3 

— Zar ti za to nije dosta velika Italija “ — pre- 
kine ga Elija. g 

— Ne, ne! Ja bih htio da upoznam sav svijet ! 

— Ti bi svagdjenašao više žalosti nego radosti. 


.— Moj me je otac već poveo u Firencu i Pisu. 
On me kani povesti i u gornju Italiju, ali što je sve to # 
Želio bih poći u Svetu Zemlju. 

— Pa zar te otac ne će i u Francesku povesti # 

— Obećao mi je, da hoće. Ti znaš, ja tamo imam 
roda u Provansi, ' 

— I ja bih rado jedamput pošao onamo, Tamo 
mora da je vrlo lijepo. 

— Da, da! Moja mama kaže, da je tamo pravi 
raj. Ona je odanle rodom. Kaže mi, da tamo sve Živi 
u radosti i pjesmi, Tamo ima mnoštvo pjesnika, finih 
i prostih, miroljubivih i ratobornih, blagih i strogih, 
tankoćutnih i strastvenih. Ti kažeš, da na svijetu 
ima više žalosti nego radosti; a eno u Provansi sav 
svijet živi samo u raskoši i u veselju, Ja sam, dragi 
moj Elija, tako sretan, te samo teško mogu vjero- 
vati, da na svijetu ima više tuge nego li radosti. 


— Gle, gle Franjo, što tamo dolazi ! — prekine ga 


najedamput Elija. 

Obojica pogledaše niz cestu, odakle se čulo neko 
zvonikanje : dolazila je povorka gubavih. Svaki je ođ 
njih imao zvono u ruci, kojim je živahno zvonio, kad 
su ugledali Franju i Eliju. Oba mladića skočiše na ka- 
menje, kojim je cesta zarubljena bila, pa su tamo 
čekali, dok su gubavi bolesnici prolazili, Kad su pro- 
šli, htio je Franjo sići za njima na cestu, ali ga je Elija 
sustavio, jer se žacao poći istom stazom, da mu se ne 
bi što od bolesti prilijepilo na obuću, 


Već u Svetom Pismu spominje se bolest gube, 
pa se već u ono prastaro vrijeme znalo, da je to pri- 
ljepčiva bolest 1 da se treba uklanjati gubavima. 
Već u vrijeme prvih križarskih vojna guba se raširila 
po cijeloj Evropi. Broj gubavih tako je silno narasao, 
da su za njih u mnogim gradovima uredili posebne: 
bolnice. Vrlo stroge mjere umanjile su teškom mukom 
broj gubavih, te se danas u Evropi ne može više govo- 
riti o pošasti gube, premda ima još pojedinih slu- 
čajeva u raznim krajevima. Na otocima Velikoga 
Oceana, u Kini, Japanu, u Indiji, u Africi i južnoj 


Americi ima još mnogo gube, ali se svagdje radi oko 
toga, da se ta bolest suzbije. Guba se ne prilijepi na 
čovjeka tako lako, kao druga priljepčiva bolest. Ona 
prelazi od čovjeka na čovjeka samo, kad se slina 
bolesnikova utre na sluznu kožu zdrava čovjeka. Stoga 
se liječnici i bolničari rijetko razbole od te bolesti, Guba 
je srodna tuberkulozi. Prema tomu su ljudi u Sred- 
njem Vijeku bili i previše oprezni pa su s gubav- 
cima upravo okrutno postupali i bojali ih se kao od 
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Dolazila je povorka gubavih... 


kuge, pače i više, jer tko se od kuge razboli, taj brzo 
umre, a od gube bolesni mogu živjeti mnogo go- 
dina. Za gubave su mislili, da im dah okužuje zrak i 
da se tako bolest širi. Kuće su se gubavih_ sa svim, 
što je u njima bilo, obično spalile. To je bila još 
najpametnija od svih odredaba protiv te bolesti. 
Kad su gubavci prošli, odoše Franjo i Elija preko 
polja prema Subaziju, da se s druge strane vrate u grad. 
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Sad se Franjo bio uozbiljio i ušutio ganut sudbinom 
tih nesretnika, a Primiješalo se toj samilosti i nešto 
čuvstva odvratnosti, 

— Ipak smo trebali dobaciti siromacima nešto 


novaca, — reče, — Oni žive djelomice i od milodara. . 
Jesi i: 


"To su zaista najsiromašniji od siromaha. 
vidio, kako im je lice otečeno i blijedo i puno pri- 
števa“ I cijelo im je tijele takvo. Znaš li onu pri- 
povijest o Sv. Martinu i gubavcu f 


+ 


— Ne znam, — odvrati Elija. 
. Nato stade Franjo Pripovijedati glasom punim 
uvjerenja : 
— Jednoga je dana Sveti Martin sreo gubavca, 
koji je užasno izgledao, Čirevi mu se na licu gnojili 
i krvarili, Svetac mu dade milostinju, ali gubavac 
reče, da mu to nije dosta, te je zahtijevao, neka mu 
svetac rane oliže, Sv. Martin učini i to, a gubavac se 
pretvori u Isusa, koji je sveca blagoslovio i nestao. 


— Znaš, to je samo .pouka; —  dometne Elija, 
— koja nam predočuje, da je svaki gubavac slika i 
Prilika izranjenoga Spasitelja, a tko pomogne gubavcu, 
taj ugađa Isusu. Tim se budi požrtvovriost dobrih 
bogobojaznih duša, Istina je, da se tu traži velika 
samozataja, da čovjek te nesretnike njeguje. Ali da 
čovjek baš njihove rane liže, to je ipak previše, Dosta 
Je, što se o Sv, Hilarionu pripovijeda, da je gubavomu 
ruku poljubio. 

A Franjo će iza poduže stanke zamišljeno : 

— Pomisli, koliko je Isus za nas pretrpio ! 


— Pa ti idi u red križonoša! — reče Elija nešto 


porugljivo i pogleda ga sa strane. — Oni se bave sa 
njegom gubavih. 
— Na to baš ne mislim, — odgovori Franjo, 


— ali hajde da se razgovaramo o čemu drugomu, što 
nije tako strahovito. Što ti kaniš postići sa svojim 
naukama u Bolonji £ 

— Nadam se, da ću postići čast bakalaureata 
Pa onda službu pisara, a kasnije ćemo dalje. 

— A što je to bakalaureat € 


o 


sj 


> 
a 


7. — sux 


. Artusova Okrugloga Stola 
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— Laura ti znači lovor. Zrnje,. što na lovoru 
raste, zove se baka (bacca). Onaj, koji svrši sve škole 
i položi sve ispite, taj bude ovjenčan lovorom du 
pa se zove laureat, a onaj, koji položi tek prve ća 
ispite, taj dobiva samo zrnje, a ne sav lovor, dakle 
bake cd laure, pa se zato zove bakalaureus. ' 

— Je li to velika muka postići lovor € — izvjed- 


ljivo će Franjo. 


— Doista je velika muka, čovjek mora dan i noć 
učiti. a m. 

Franjo se. nasmija pa reče: ' Ad 

— To nije ništa za mene. Ja volim biti vitez 
pa prolaziti svijetom 
poimažući siromasima i štiteći progonjene, nedužne 
duše.Iy Volio bih se boriti na turnirima s na 
i stedi nagrade hrabrosti, da me plemenite gospođe 
vjenčaju Cvijećem. a 
: U: Ali to nije vijenac lovorike. | za“. 
-— Pa dobro, ja ću steći lovor-vijenac pjesnika 

( 1 
trubadura l : a. ; o 

Elija pogleda svojega prijatelja u sjajne mu 
odviševljene oči, te je taj čas povjerovao u njegovu 
slfavnu budućnost. 
f 


17. 
rofica Hortolana  Šifi .vrlo je prijatno mE 
suprugu viteza Đentilija i njenu kćerku, : 
spođa se obvezala, da će joj pomoći u . 
ćanstvu, a njezina kći Beata da će paziti na nor 
činu kćerku Klaru. Mlada je > ka tu zadaću 
imila i zdušno ju je vršila. m .. 
of ratk odajama palače grofa Šifija ii je 
život potpuno skladan. Beata se koa oporavljati, 
a njezina se ljepota sve više rascvjetala. , pa 
“Kad bi s malom Klarom izlazila na šetnju, desilo 
se, da su baš dolazila mlada gospoda k marra i 
na vježbu s oružjem, a među njima i oi : a a 
bi je samo znatiželjno pogledali i pozdravili, E es : 
naestogodišnji se Franjo najviše divio naa I 
pa ju je doskora smatrao onim idealnim bićem, kojem 
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trubaduri posvećuju svoje pjesme. Kad bi je vidio, 
nehotice bi stao, te je bio sretan, da ju je mogao po- 
zdraviti. Taj bi pozdrav hotimice polako proveo na- 
dajući se, da će čas duže moći gledati u njene duboke 
crne oči. Kad se tako jednoga dana Beata s malom 
Klarom opet vraćala sa šetnje, baš su mladići izlazili 
iz palače, jer se taj dan vježba slučajno prije dovršila. 
Kad ju je Franjo ugledao, stane, kao da se od udivlje- 
nja okamenio. Ona to opazi te porumeni, nakloni 


malo glavu još prije, nego ju je Franjo pozdravio, | 


i pobrza u dvor, Mladi drugovi opkole Franju pa ga 
stanu dražiti, da ga je Beata pozdravila, a on da nije 
odzdravio, Sav smeten odgovori : 

— Moja duša ju je. pozdravila, čim sam je ugle- 
dao, i ona je mojoj duši odvratila pozdrav. 

Nije više ni čuo ni vidio, što mladići govore i 
rade, nego je smeten i zamišljen otišao kući, ali ne u 
dućan k ocu, nego ravno k materi. Kad ju je ugledao, 
ogrlio ju je i osobito nježno poljubio. Gospođa Pikarda 


osjetila je sasvim dobro, da se u duši njezina! sina . 


nešto zbiva, ali je šutjela. Kad je Franjo zamišljen 
ostao stajati, ona napokon reče: ' : 

— Ti si se sigurno danas umorio kod viteške 
vježbe. Javit ćemo ocu, da ne možeš doći odmah 
u dućan, Sjedi pa se odmori! 

S tim riječima ode gospođa Pikarda iz sobe, đa 
pošalje poruku suprugu; ali poglavito zato, da ostavi 
sina nasamu, 


Franjo uze iza dugoga razmišljanja dva komadića | 


drva, dva štapića, što ih je baš ugledao na stolu, 


pa kao da svira, počne sebi označivati ritam i tihim | 


glasom pjevati: 


Oh, divna li čuda 
dosad nesaznana: 
sinule mi zvijezde 
usred bijela dana 


Nježno milo cvijeće 
sjajem preliveno, 
ko da nebo samo 
planu otvoreno ! 


Obasjale zvijezde 
divno rajsko cvijeće : 
lijer i rumen-ruže, 
slatke li mi sreće! 


To čudesno nebo, 

to su oči njene, 

što su pogledale 

mene — sretna mene ! 





i 


Uto se vrati gospođa Pikarda u sobu, a Franjo 
joj reče: va 

— Daj mi, majko, gusle ili harfu, da ti pjevam 
jednu pjesmu nekoga još neznana trubadura ! 

Mati mu smiješeći se odgovori : . 

— Ne dam gusle, jer sad nije sat, gdje ti dolazi 
učitelj guslanja, pa bi se otac čudio, da sad sviraš na 
guslama. Harfu ću ti dati, jer tu sam ja tvoja učite- 
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Kad ju je Franjo ugledao, stane... 


ljica. Ne marim, ako otac čuje, da se vježbamo, ionako 
je već kasno za dućan. ' 

Gospođa Pikarda otključa ormar, gdje su bila 
spremljena glazbala, pa dade svom sinu malu harfu. 
On zasvira nekoliko. akorda te otpjeva lijepim svo- 
jim zvučnim glasom pjesmu, koju je čas prije bio 
zamislio. Majka ga je pozorno slušala. 





— A to vanredno biće 

= nr ZOVE se naravno Beata 
Pari “ — upita ona ozbiljno. . 
.pranjo spusti harfu na ćilim te zač 
Jede začuđeno pogleda 
a: Dikale ti to, majko, znaš # Ta malo prije sam 
Je ugledao, a čas nato pjesmu ispjevao. ' 
Teške 1 muke to pogoditi! — odvrati smije- 
a se gospođa Pikarda, — Tvoja je pjesnička slika 
dosta vjerna, Ta je djevojčica uistinu sasvim vanredna 
i po ljepoti i po dobroti svoje duše, Grofica Šifi g0- 
e. mi Je O Njoj i nije je se mogla dosta nahvaliti. 

ranjo je slušao majčine riječi sav blaž 

sE žen. Sad 

gdje Je gospođa Pikarda opazila, da je u čistome srcu 
njena sina proklijala Prva ljubav, i to za dostojnu 
djevojku, ona mu nije bila više samo majka i učiteljica, 
nego mu je postala i pouzdana Prijateljica, Franjo 


Je to osjećao i sretno se i zahvalno Privine uz njeno 
rame. 


18. 


Jesen je Elija opet otišao u Bolonju, da nastavi 
svoje pravne nauke na visokoj školi, a vitez 


Đentili je iskreno žalio, š ij je još 
x ; » Što Elija nije još ostao 
Jer je uz Franju bio najbolji kod svih viteških vježbi. 
: Kad se na proljeće Elija vraćao na uskrsne pPraz- 
nike k svomu Ocu u Kortonu, svratio se i u Agiz, da 
pohodi SVoga prijatelja Franju, Tako su jednoga dana 
opet pošli zajedno na šetnju. Franjo mu je rekao 
da su viteške vježbe dovršene svečanim načinom, 
k- se ue da mu je tom zgodom vitez Đentili 
protivnika stavio najljućega svoga učenika - 
doga grofa Rufina. , da 
ž sa hou Vi: zlo prošao! — reče Elija. — 

C Je Veli& razbijač. On ti je već i po radu 

o 

sablazni uzrokovao. Pg šou 


ljeća Istina, ali mu to nije koristilo. Bio Sam vješ- 
tiji od njega, Oborio sam ga s konja, skočio sa svoga 


hata, potegnuo mač t 
pa sam mu stavio rt na 
u znak pobjede, 3 .a 
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— To tebi mladi grof ne će nikada oprostiti, 
— opet će Elija, — On je surov, osvjetljiv i nadasve 
ohol. Je li tko drugi osim učenika vidio, da si ga po- 
bijedio € ' ' 

— Kako ne! — klikne Franjo. — Vježba je bila 
u velikom dvorištu. Šifijeve palače. Kroz prozor su 
gledale grofica Hortolana i prekrasni onaj anđeo, kći 
viteza Đentilija, pratilica male Klare. Znaš, kad sam 
osjetio, da me ona gleda, u meni se rasplamtila nad- 
naravna snaga, pa bih oborio bio i najljućega junaka. 

— Oho! Gle, gle! Što je to £ — usklikne Elija. 
— Meni se čini, ti si zaljubljen. 

— Što # Zaljubljen € Kakva je to prosta riječ € 
Može li čovjek biti zaljubljen u anđela € — ushićeno 
će "Franjo, 

Elija se nasmiješi. 

— Nemoj se porugljivo smiješiti! — nastavi 
Franjo. — Ja sasvim ozbiljno vjerujem, da ima žen- 
skih stvorova, koji su uzvišeniji od ljudi, a ova mlada 
plemkinja čini mi se, da je pravi pravcati anđeo, koji 
Je poslan iz raja, da ljude svojim pogledom oplemeni 


“i uzvisi 


— To je lijepa misao, — reče Elija. — Ti bi 
trebao o tom pjesmu spjevati, kao što to često rade 


trubaduri, : i 
— To bi značilo oskvrnuti svetost mojega čuv- 


stva, — reče Franjo stidljivo, — jer za moju ljubav 
zna osim tebe samo... ' 
— Tvoja mati# — upadne Elija. 


— Jest, — odgovori Franjo. — Možeš prosuditi, 
kako te volim, kad sam samo svojoj materi i tebi 
povjerio, da ljubim. 

— A Beata“ Zna li ona 

— Sačuvaj Bože! — reče Franjo uzrujano. — 
Kako bih se ja usudio da joj kažem “ Tko sam ja € 
Prije nego li zaslužim viteštvo, ne smijem joj očitovati 
svoje ljubavi, Ona ne treba znati, da je ona zvijezda 
prethodnica moje težnje za slavom. a 


Božji Viez. a 


— 66 — 


Elija mu je povlađivao. Svidjelo mu se Franjino 
oduševljenje. On je u njemu gledao sasvim jasno 
budućega viteza po duši i po stečenom položaju, 

Dok je Franjo u palači Šifi sudjelovao kod viteških 
vježbi, ponešto je zanemario svoju veselu družbu, 
S kojom se prije igrao, plesao, glumio. No njegovi 
drugovi od djetinstva nisu se našli povrijeđeni, već 
su se ponosili tim, da se jedan od njih sprema na vi- 
teštvo, te su ga oduševljeno pozdravljali, kad je sa 
svojih osam drugova — na čelu im: vitez Đentili — 
jahao na šetnju. Svi su se divili ljepoti gospodskih 
konja i viteškom držanju mladića. 

Franjini drugovi iz djetinstva posvetili su se 
raznim zvanjima, no vazda su se i svagdje odlikovali 
valjanošću, vještinom, plemenitim Zanosom i lijepim 
ponašanjem, Za odmor su i zabavu još znali prire- 
đivati kazališne predstave i Pjevanke, Franjo je slabo 
mogao sudjelovati, jer je kraj svojih viteških vježbi 
samo još dospio na to, da se malo vježba u glazbi, 
drukčije se morao sasvim posvećivati očevim trgo- 
vačkim poslovima, 


No kad su se svršile vježbe kod grofa Šifija,“ 


opet se združila sva »zlatna mladež« grada Asiza. 
Kao nekad u ranom djetinstvu, opet je Franjo bio 
prvak među drugovima. I Eliju su mladići vrlo voljeli. 
Kad je iz Bolonje dolazio na praznike, jedno je vrijeme 
proveo u Asizu s nekadanjim drugovima, On je na 
neki način bio veza između velikoga svijeta i maloga 
Asiza. Proširujući svoje znanje na visokoj bolonjskoj 
školi osjećao je prevlast nad svojim asiškim drugovima 
Pa je Želio, da se i oni koriste znanjem, što ga je on u 
svijetu stekao, te im je držao kao neka mala preda- 
vanja o političkim, kulturnim i socijalnim pojavama. 


Petru Bernardonu, a još više gospođi Pikardi, 
bilo je ugodno to drugovanje njihova sina te su jednom 
zgodom pozvali čitavu Franjinu »veselu družbu« u 
SVOj vrt na prijateljsku veselicu, Franjin otac, vrlo 
društven čovjek, došao je također u mladenačko 
društvo, da sluša skladno pjevanje, pa je i sam uz 
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mandolinu svoj glas upleo u veselu pjesmu svojih 
mladih gosti, a to su oni Popratili živim pljeskom. 

No uz dobru užinu. bilo je i živa čavrljanja, Na 
jednom se sjeti Elija: 

— Znate li, što je novog 

— Štos Štof — upru svi zajedno oči u Eliju, 
koji se silno važno držao. 

— U Asiz će doći trubadur (pjevač) Peire Vidal 
iz Provanse (Franceske) ! 

— Sto, zar glasoviti Vidal da će doći“ — klikne 
Franjo i skoči na noge, 

— Da, da, — potvrdi Elija. — Peire Vidal, 
Bernaert Ventadur i Raimbaud  Vaqueras uputili 
su se k nama ovamo, pa se već i potiplju po gornjoj 
i srednjoj Italiji : +sad- gladni, sad siti, sad čašćeni, 
sad poniženi, 

— Oh, ako koji od tih slavnih pjesnika i pje- 
Vača k nama dođe, mi ćemo im prirediti veliku 
slavu! — klikne Franjo, 

Svi su se glede toga slagali, 


— Ajeli ih tko pozvao, da zaista dođu i u Asiz# 
— upita Bernardone. 

Sad se rasprela rasprava o tom pitanju, hoće li 
koji od tih pjesnika zbilja doći u Asiz, Elija je rekao, 
da je nešto načuo, ali nije. znao ništa stalno reći, 
Franjo i sve njegovi drugovi počeli su moliti Bernar- 
dona, neka on to upriliči, On se nasmijao tome 
mladenačkomu Zanosu, ali nije im htio veselja kva- 
rit A napokon nije mu bilo ni krivo, da se kakva 
velika svečanost udesi, koja će mnogo svijeta privući 
u grad. Iza dužega je krzmanja obećao, da će g0- 
Voriti s načelnikom. On treba da tu stvar _ uzme 
u ruke, 

Kad je i gospođa Pikarda došla, rekao joj je Franjo, 
O čemu se radi, I ona je pristala na to, da se pozove 
jedan od tih provansalskih pjesnika, samo je kazala, 
da joj baš Peire Vidal nije poćudan, 

— Znaš, — reče, — da je nakanio doći koji drugi 
od naših provansalskih pjesnika, ja bih se mnogo 


s* 
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više radovala. Taj Vidal baš ne će osvjetlati ime 
naših trubadura (pjesnika). To ti je potpuni luđak, 

— Jeli plemenita roda“ — upita Franjo € 

— Nije — odgovori mati, — sin je krznara u 
Tuluzi. Najvoli potipati se po svijetu. Drukčije valjda 
ne bi došao ni u naš grad. Drži se neodoljivim. Zaradi 
nekakve žene u Karkasonu (Carcasson), koju je nazivao 
»Loba«, t. j. vučica, obukao se u vučju kožu, pa se dao 
tjerati od pastira i njihovih pasa. 

— Pa kako je takav čovjek mogao postati glasovit 
pjesnik-trubadur “ — čudio se Franjo, 

— Ta, molim te, kraj sve svoje ludosti piše lijepe 
pjesme, među njima i ozbiljne političke pjesme, koje 
se zovu serventeze. A i dobar je pripovjedač. 

— E, onda mi je drago, da će doći, — veselo će 
Franjo. — Ja ću se s prijateljima kod sutrašnje vi- 
teške vježbe dogovoriti, da ga lijepo primimo. 


P KA ge , ž 
— Najviše ćete mu ugoditi, ako budete pjevali. 


koju njegovu pjesmu, — reče Bernardone. — Još 
taj Vidal nije baš najgori od cijele te trubadurske 
fukare. 

— Nemoj tako govoriti, dragi Petre, — prekine 
ga gospođa Pikarda, — ta carevi, kraljevi i vitezovi 
smatraju sebi za osobitu čast, ako steknu trubadursku 
slavu i ako se pekarski sin Ventadur udostoji da ih 
smatra sebi ravnim pjesnicima. 


— 'To ste vi žene skrivile, — u pola će šale Ber- 
nardone. — Ti pjesnici trubaduri slave vas toliko zato, 
jer od gospođa zavisi njihova opskrba na dvorovima 
i vrijednost darova, koje dobiju. 

— Molim, — odgovori smiješeći se gospođa Pi- 
" karda, — i vitezovi slave gospođe, a često još 1 pre- 
tjeranije nego li trubaduri. 

— Pripovijedaj, — uze Bernardone ruku svoje 
gospođe, — kakvi li su vjerni muževi ti vitezovi 
pjevači ! 

Gospođa Pikarda pogladi ljubezno ruku svojega 
muža : 





kine šutnju: 


e 


— Nemoj biti tako zločest, — reče, — ta i ti si 
pjevač, a i moj otac je trubadur, pa ste jedan i drugi 
dobri muževi. 

Svi mladići stadoše pljeskati, jer je gospođa Pi- 
karda u tom dvoboju ostala pobjednica. 

Franjo nato zapita oca, dopušta li, da on sa 
svojom prijateljima priredi javnu glumu s pjevanjem 
u čast trubaduru Peire Vidalu, ako dođe u Asiz. 

Gospođa je Pikarda poduprla Franjinu molbu. 

— Ta tako biva, — reče, i u drugim gradovima i 
sva će okolica doći u Asiz, da vidi predstavu. Tru- 
baduri su majstori u priređivanju takvih svečanosti. 


Mudra je gospođa vrlo dobro znala, gdje je slaba 
strana njezina muža. On je odmah u sebi počeo ra- 
čunati, koliko bi kod toga mogao zaslužiti. Šutio je 
i nije se brinuo za dalji razgovor, pa je napokon bez 
ikakvog saveza s daljim razvojem rasprave zapitao : 

— A tko će troškove platiti 

Nastade mala stanka, dok za čas Elija ne pre- 


— Trošak takve svečanosti plaćaju obično veli- 
kaši. Oni priređuju takve svečanosti svojima manje 
imućnim sugrađanima, da im se oduže za nebrojene 
zasluge, koje od njih primaju, da ih osvježe i razvesele. 
Rimski su carevi davali rimskomu puku hljeba i pri- 
ređivali igre u cirkusu, a dandanas pružamo našemu 
narodu plemenitiju duševnu hranu na našim crkve- 
nim i svjetovnim svečanostima. 

Elija je dobro znao, što govori, Bilo mu je stalo 
do toga, da probudi u Bernardona građanski ponos. 
I pošlo mu je to za rukom. Franjin otac preuze pače 
zadaću, da će govoriti s grofom Favorinom Šifijem, 
pa nije sumnjao, da će svi velikaši, kojima je i sam 
sebe pribrajao, platiti sve troškove svečanosti. Go- 
spođi Pikardi dodijeliše zadaću, da za stvar predobije 
sve otmjene gospođe. - 

Kad su Franjini roditelji otišli, uzobijestili su se 
mladi ljudi, pili, pjevali, plesali, a onda su pošli pje- 
vajući i halabučeći sve do Bernardonove kuće, gdje 


, 


su pjevali podoknicu, pa se oprostili od Franje, koji 
se vrlo razigran vratio u očinsku kuću. 

Trgovci, koji su došli iz gradova gornje Italije, 
donesoše vijesti u Asiz, da su trubaduri svuda uvelike 
uspjeli, tako da je puk svagdje bio za njih silno odu- 
ševljen. Osobito su hvalili Peira Vidala, jer se odlikovao 
umjetnim plesom i pelivanskim skokovima. Zato su 

.sa u Asizu jedva čekali, pogotovu kad je dospjela 
u ime pozdrava u grad veličanstvena pjesma toga 
trubadura. Elija se brinuo za sve pripreme, kako će 
goste što bolje dočekivati. Asiški je načelnik izjavio, 
da će Vidala primiti za gosta u svoju kuću. Bernardone 
i drugi otmjeni građani su se obvezali, da će ga kod 
svojih kuća pogostiti. Svi su se spremali, da mu bo- 
ravak u Asizu učine što ugodnijim, jer je mnogo od 
toga ovisilo, hoće li u svijetu iznijeti dobar glas grada 
ili će ga izvrgnuti ruglu. Ionako su se o.asiškom grofu 
Konradu širile već svakakve pripovijesti po čitavoj 
Italiji, pa je stoga i na sam grad _Asiz pao tračak 
smiješnosti, 

Kad je dakle Peire Vidal prispio iz Ankone u Asiz, 
Franjino ga je veselo društvo (brigata) pozdravilo 
pred gradskom kapijom, Trubadur je došao sa dvo- 
jicom pomagača, tako zvanih gijara (guillar), od kojih 
je jedan bio pjevač i znao je uz to na devet glazbala 
u isto vrijeme svirati, a drugi je bio tako vješt hitro- 
prstić, da su ga u jednom gradu htjeli spaliti misleći, 
da je čarobnjak, pa se mogao izbaviti tek onda, kad je 
pokazao, kako se te »coprije« prave, 

Načelnik je primio trubadura vrlo prijatno pa 
se začudio, da mu je bilo istom 21 godina. To je 


Franjinoj veseloj družbi bilo baš po volji. Mladići“ 


mu se srdačno pridružiše, a on i njegovi pratioci, 
gijari, odmah im pokazaše nekoje svoje šale. 
Odmah iza Vidalova dolaska pripovijedao mu 
je Franjo, da će njegova vesela družba prirediti ve- 
liku svečanost s predstavom, pa mu je ispripovijedio i 
sadržaj predstave, kako su je ustanovili on i mladići 
vesele družbe. Peire Vidal se malo posprdno nasmiješio, 
ali je ipak prihvatio cijelu zamisao, te ju je izradio 
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na način svibanjskih provansalskih veselica. Želio je 
da se sve priprave u kojem velikom dvorištu po- 
tajice provedu, pa da općinstvo bude iznenađeno. 
Sadržaj predstave valjalo je proglasiti na početku 
predstave. 

: Ustanoviše cio program i odrediše osobe, koja 
će koju ulogu preuzeti. Glede muškoga osoblja bio 
je Franjo odmah načistu. A glede ženskoga osoblja 
zamolio je svoju majku, da ona odredi, tko će su- 
djelovati, i da im rekne program, Da se glavna uloga 
ima podijeliti Beati, to Franjo nije trebao majci ni reći. 

.Peire Vidal upravljao je svim pripravama i po- 
kusima, za koje je grof Favorino stavio na raspola- 
ganje svoje dvorište, 

U Asizu se mnogo govorilo o tim pripravama i 
svašta se nagađalo, ali se ništa nije doznalo, pa su svi 
to radoznalije očekivali, što će i kako će biti. 

Franjo je svojem prijatelju Ćiri ispripovjedio 
sve pojedinosti svečanosti, a on mu je tu još koješta 
dobro savjetovao, pa su se među ostalim dogovorili i 
o tom, kako će prirediti i za trubadura Vidalu izne- 
nađenje, koje će se istom u određenom času umetnuti 
u predstavu. 

Sve je teklo lijepo 1 točno, svi su bili revni i veseli 
tako, te se Vidal hvalio, da još nikad nije imao tako 
dobrih i ugodnih suradnika: 

Grofici Šifi rekli su sadržaj cijele glume, pa su 
naglasili, da je cio program odobrio asiški biskup. 


To je groficu 1 sve gospođice, koje su sudjelovale, vrlo 


zadovoljilo. 


IQ. 
ernardone nije trpio trubadure, ali kad je na Fra- 
njinu želju gospođa Pikarda zamolila svoga su- 
? pruga, da pozove na večeru njezina zemljaka 
Peira Vidala, on je zatomio svoj prezir, te je pristao na 
to nadajući se, da će tom prilikom doznati što pobliže 
o najnovijim, za trgovinu važnim događajima u Pro- 
vansi, iz koje mu se javljalo svašta neugodna. A Vi- 
dal je s velikim zadovoljstvom primio poziv najugled- 


nijega građanina asiškoga. Kad je saznao, da je Ber- 
nardonova gospođa rodom provansalska grofica, bio 
je sav oduševljen, te je spjevao pjesmu u čast svoje 
plemenite zemljakinje. 

Ta je večera kod Bernardona protekla vrlo veselo, 
Vidal je vrlo zanimljivo pričao o svemu i svačemu, a 
znao je i takve šale zbijati, da se i ozbiljni Bernardone 
slatko nasmijao. 

Kadgod je Bernardone htio svrnuti razgovor 
na one prilike u Provansi, koje bi njega zanimale, 
Vidal bi znao vješto skrenuti razgovor sam na sebe. 
Hvastao se svojim junaštvom pa je govorio, kako će 
se pridružiti križarskoj vojni. Pripovijedao je o neka- 
kvoj grčkoj princesi na otoku Cipru, koja da se zalju- 
bila u njegove pjesme, a on da će se njome oženiti, 
pa da će onda postati bliži rod grčkom caru, a po vre- 
menu bi, reče, mogao postati i grčkim carem, 

Bernardone se namrgodi pa značajno pogleda 
svoju gospođu, koja se je ljupko smiješila. Vidal je 
to opazio pa da potkrijepi vjerojatnost svoje pripo- 
vijesti, isticao je, kako je lane bio lijepo primljen 
kod madžarskoga kralja Mirka. 

Bernardone još jedamput pokuša da razgovor 
skrene na trgovačke prilike u Provansi, ali kad mu je 
Vidal opet izmaknuo, ustade i tim dade znak, da je 
večera dovršena. Franjo zamoli, da smije otpratiti 
trubadura. Gospođa Pikarda pogleda svoga muža 
i vidjevši, da nije protivan, prijatno se oprosti od 
Vidala, a Franji reče, nek ide, ali neka ne ostane dugo. 
Ona je naime slutila, što se zbilja i dogodilo. Pred ku- 
ćom je čekala cijela Franjina vesela družba, pa su 
uz zvuk mandoline pjevajući počeli koračati s Vidalom 
i Franjom. Zamalo čuo se krasni visoki Franjin glas 
uz milozvučnu pratnju zbora. 

— Slušaj, kako naš Franjo lijepo pjeva! — 
klikne sva sretna gospođa Pikarda i zagrli muža. 

— Dobro, dobro, — reče mrzovoljno Bernardone, 
— ali ja ne bih htio, da on postane takav trubadur. 
Takvi su mi ljudi nesnosni. Ma znaš, nijedne pametne 
riječi ne možeš s takvim čovjekom progovoriti, 
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noći uoči prvoga svibnja nosili su ljudi nekakve 
U ogromne komade iz Šifijeva dvorišta na glavni 

trg asiški, Bili su to plaćeni radnici, koji su pre- 
nosili i slagali iz drva izrađene dijelove, te iz njih po- 
digli drveni kašteo (tvrđu) u sredini trga, baš pred Mi- 
nervinim hramom, koji je ostao tamo još iz davnih rim- 
skih vremena. Ta je drvena tvrđa bila zgrada s tornjem, 
a naokolo nje su bile terase s nazupčanom ogradom. 
Tvrđa je bila zatvorena velikom kapijom. Na tornju 
je bio velik prozor, a unutar tornja pred prozorom 
klupa. Pred prozorom je na terasi stajao kratak, ši- 
rok stup. Na njemu je bilo mjesta za jednu osobu, 
tako, da je sjedeći nadvisivala druge osobe na terasi, 


ali nije sezala do prozora, Kašteo su vješti radnici 


naličili raznim bojama te išarali raznolikim šarama. 
Nedaleko od kaštela postavili su velike skele s gleda- 
lištima. Gledalište je bilo razdijeljeno u tri dijela. 
Srednji je dio bio određen za obitelj Šifi 1 za druge 
otmjene obitelji, koji su dali trošak za ovu svečanost. 
Desna je tribina bila određena za asiške građane, a 
lijeva. za goste iz okolišnih gradova. Prostor pred 
gledalištima bio je pozornica za glumce. Pučanstvo 
je Asiza i okolice namjestilo sebi na velikom trgu 
svakojake tribine. Predstava je imala početi prvoga 
svibnja poslije podne iza svršene večernje. 


Pučanstvo se cijeli dan skupljalo oko toga kaš- 
tela pa ga motrilo sa svih strana i živahno rasprav- 
ljalo, što li će se tu prikazivati, 


Još prije večernje skupilo se mnogo svijeta, a kad 
je večernja u stolnoj crkvi bila dovršena, dođoše gra- 
đani, nekoliko svećenika i tuđi gosti pa sjedoše na svoja 
mjesta. Biskupa i kanonika nije bilo, oni ne htjedoše 
trubadura Vidala počastiti svojom prisutnošću. 


Mladi se Elija popeo na drvenu tvrđu pa je u 
stihovima objavio program glume, koja će se odigrati 
pod naslovom: »Pobjeda Čistoće i Nevi- 
nosti« a 


Na vrhu drvenoga tornja zazvoni dosta jako zvono. 
Sakupljeno mnoštvo se uskolebalo, razumjelo je, da 
je to prvi znak za početak glume, I zbilja sad se ši- 
rom otvore vrata Šifijeve palače, a iz nje izađe povorka 
krasnih otmjenih djevojaka. Prva je išla u bjelini 
Beata, lijepa kći viteza Đentilija. Ta se povorka uputi 
do drvenoga kaštela — do tvrđe nedužnosti. 


Kad su djevojke došle do tornja, zaorilo je urne- 
besko klicanje i pljeskanje. Otvoriše kapiju drvene 
tvrđe, a Beata se prva pope po nutarnjim stepenicama 
u toranj, gdje je sjela na klupčicu kraj prozora. Kad 
ju je svjetina ugledala na tome mjestu, razumjeli su 
odmah svi, da je ona glavna osoba u glumi, pa je 
pozdravljena burnim pljeskanjem. Ona je samo poru- 
menila pa je u svojoj zabuni izgledala još ljepša. 

Kad je Beata sjela, zaokupiše djevojke njezine 
pratnje terasu kaštela. One nađoše tamo velike ko- 
šare pune cvijeća, kojim su se imale braniti u slučaju 
navale. Na strani su bili obješeni štitovi s natpisima 
za djevojke, koje su imale predstavljati kreposti. 


Maloj nekoj djevojčici dali su u ruku zastavicu, 
na kojoj je napisano bilo »Munditia«, to jest » Čistoća«, 
pa su je postavili na onaj stup ispred prozora na tornju. 
Mala je ozbiljno stajala na stupu držeći zastavicu 
tako, da se natpis lako mogao čitati. Vidjelo joj se 
po držanju, da je bila sva proniknuta znamenovanjem 
svoje uzvišene zadaće. Njoj je do nogu stajala njezina 
prijateljica. Ona je imala na glavi kacigu, a u ruci štit, 
na kojem je bio natpis»Fortitudo« ato je značilo, 
da predstavlja krepost Ja kos ti. Dvije veće djevojke 
prikazivale su Umjerenosti Mudrost (Tem- 
perantia i Prudentia), a na štitu Mudrosti bila su 
naslikana tri oka, jer mudrost više vidi, nego ljudi 
na dva oka. Sve tri kreposti bile su odjevene u crveno 
odijelo, da tako bude obilježeno, kako ih progrijava 
čista ljubav, bez koje nema kreposti. 

Pred tvrđu su se namjestila dva branitelja, dva 
stara vojnika s bičevima u ruci, što su ih pod štitom 
sakrivali. Bili su to Kajanje i Pokora. Ti su 


a 


vojnici čekali na drske nasrtače, koji će navaljivati 


“na tvrđu Nedužnosti. Iza ta dva stara voj- 


nika bila je postavljena cijela vojska, koja je bila 
određena za obranu tvrđe, a to su bile sve same lijepe 
djevojke. 

S tornja tvrđe dalo je sad zvono prvi put znak, Nato 
izađu iz palače Šifi grof Favorino s povorkom svojih 
prijatelja i pristaša. Svi su bili svečano obučeni. Pro- 
đoše među špalirom znatiželjnoga svijeta do svoje 
tribine, gdje se namjestiše. Svijet je otmjeno društvo 
pozdravljao pljeskanjem i veselim poklicima. 

Sada zvono na tornju opet zazvoni, Cijelo općin- 
stvo umukne pa stade pozorno iščekivati, što će se 
dogoditi, 

Kad je sva posada u tvrđi 1 pred njom bila poraz- , 
mještena, dadoše i po treći put znak zvonom. 


U taj čas istaknuše zastavu na vršku tornja 
— u znak, da Nevinost hoće da izazove borbu, jer 
Nedužnoet i Čistoća postaju tek u borbi krepostima, 
U isti tren začuju se poklici s istočne strane trga. 
Odanle je dolazila vojska svečano odjevenih i cvijećem 
oboružanih mladića, koje je vodio Franjo Bernardone 
u odijelu Amora (Ljubavi). Oči su mu bile tobože 
zavezane, na leđima je imao krila kao u anđela, ali 
su mu na nogama bile cipele nalik na noge grabežljive 
ptice a na rukama rukavice slične pandžama lava. 
Kosa mu je bila isprepletena vijencem od crvenih 
ruža, Oko pojasa mu je visio niz srdaca od crvene 
vune, a o ramenu je nosio tobolac pun Strjelica. U lije- 
voj je ruci nosio pozlaćen luk, a odijelo od crvenkaste 
svile bilo mu je bogato izvezeno zlatom. ' 


Jedan od mladića nosio je na svome licu i glavi 
vrlo vješto načinjenu glavu svinje. Predstavljao je 
»Nečistoću« zato je poprijeko na prsima imao 
velikim slovima napisano »Imunditia« Bio je to 
Peire Vidal. On je preuzeo tu ulogu zato, jer je nijedan 
asiški mladić nije htio. On i njegovi pjevači komedijaši , 
zaostali su za Amorovom vojskom te su. čekali, dok 
ne dođe na njih red u igri, 


Općinstvo je glasnim  klicanjem  pozdravljalo 
Amorovu četu, Vojska se približi kaštelu te je na 
Amorovu zapovijed sa svih strana opkoli. 

. Mlade su se neke djevojke pred tvrđom uznemi- 
rile i uskomešale, kao da se radi o pravoj navali, a 
njihov se nemir brzo prenese i na mnoge druge brani- 
teljice. Samo su na terasi kreposti ostale mirne i hrabre. 
Beata s tornja opazi Amora-Franju te se nehotice 
nasmiješi ugledavši čudnu tu pojavu. 

Kad je Amor ispod svoga rupca vidio, da je sve 
razređeno i spremno, digne lijevom rukom luk u vis 
te zvonkim glasom zapjeva: 


: Strjelicom zlatnom, djevice mlada, 
ranit ću srdašce tvoje, 
ta će ti rana zadati jada: 
saznat ćeš, nepokoj što je. 
Beskrajnoj čežnji naći ćeš lijeka 
jedino na srcu mome, 
Dođi, oh, dođi ! Svega ću vijeka 
u srcu nosit te svome ! 


Srdašca naša neka se sliju, 
duše nek stope se naše, 
bića nek naša k nebu se viju, 
rajske gdje kušat će čaše. 

. Ta se pjesma tako zvonko i zanosno orila, da je 
svjetina umuknula i s udivljenjem slušala. Dok je 
zbor mladića u po glasa ponavljao: 

Bića nek naša k nebu se viju, 

Rajske gdje kušat će čaše, 
a Franjin fini glas ozvanjao je nalik ševinoj pjesmi, 
kad -se diže visoko prema nebu, općinstvo je prepo- 
znalo po ljepoti glasa i načinu pjevanja, tko je Amor, 
te su svi stali klicati mladomu pjevaču, 

Ali uto se krupnim glasom (altom) oglasi Beata 
sa tornja, Sve opet zašuti. Nevinost je odgovarala 
Amoru : 

Slušam tvojih riječi 

romon umiljati, 


al se njinom čaru 
ne ću odazvati. 


Sjaj tvoje ljepote 

ne krije grozote 
tvojih pandža krutih, 
tvojih šapa ljutih. 


Volja, sveta Vjera, 
Jakost, Mudrost vela 
vojska su, što tjera 
zlo u pakla ždrijelo. 


Ne bojim se, brate, 
strjelice ti zlate: 
mene čvrsto brane 
sestre odabrane. 


Samo duša čista 

k mojoj će se dići, 
s njome ću do Krista 
u nebo se dići. 


Djevojke su prihvatile posljednje stihove pjeva- 
jući tako milo i veselo, da su slušaoci i opet klicanjem 
i pljeskom nagradili tu pjevačku borbu. 

Amor nato završi izmjenično pjevanje novim sti- 
hovima : 

Morat ću dakle jurišem steći, 
što nisu mi znale riječi. 
Napred junaci, otmimo silom, 
što nam se ne daje milom! 
Napred! Nek hrabrost vidi se naša 
plijen će bit nagrada naša ! 


Uz klicanje »Napred! Napred I« stadoše mladi 
ljudi navaljivati na tvrđu sasuvši na djevojke kišu 
mirisna cvijeća. Amor pričvrsti na svoju zlatnu strje- 
licu kiticu odabrana cvijeća i tako je spretno odape 
sa svoga luka, da je upravo pala na krilo Nevinosti- 
Beate. ' 

Beata se od nenadana udarca uplašila i sva po- 
rumenila pa nagne glavu duboko na njedra. 


— Pobjeda! Pobjeda! — zaviknuše mladići 
pa obasuše djevojke pred tvrđom novom kišom cvije- 
ća tako, da su se neke od njih prestale braniti te su 
vrištući i smijući se štitile sebi lice, Mladići priskočiše 
pa svaki od njih odvede ispod ruke po jednu junakinju, 
koja se predala. Ostale djevojke umakoše pod zašti- 
tom dvaju vojnika u tvrđu i na terasu. Umjesto njih 
siđoše štitom zaštićene kreposti sa terase pa opkoliše 
Amora tjerajući ga od tvrđe. A Amor je svojim strjeli- 
cama htio pogoditi kreposti u srce, ali su se sve strje- 
lice odbile na njihovim štitovima. Sad promijeniše 
kreposti taktiku: potisnuše svojim štitovima Amora 
u ruke dvaju vojnika — Kajanja i Pokore. Ta dva 


. 


uhvatiše Amora, svezaše mu ruke i noge pa ga posa- 
diše na zemlju kraj sebe, 

Sada priskoči Peire Vidal u maski Nečistoće, 
da oslobodi Amora. Trubadur u svojoj maski sa svinj- 
skom glavom, a praćen svojim gijarima počne uz svirku 
jednoga pratioca i uz Pjevanje drugoga izvanredno 
vješto plesati. Skakao bi u vis Pa se u zraku preko- 

. bacio tako, da su se svi dobro zabavljali, ali je onda 
prešao na bezobrazne kretnje i skokove te su se neki 
smijali, a drugi stali zviždati. Nato priskoče dva 
vojnika — Kajanje i Pokora — zgrabiše ga za vrat 
i stadoše ga nemilo bičevima mlatiti. On napokon 
strgne svinjsku glavu sa sebe i skupa sa svojim gijarima 
uteče glavom bez obzira, čemu se cijelo općinstvo 
grohotom nasmijalo, 


Beata u tornju dade znak. Zvono zazvoni, a Či- 
stoća stane živahno mahati zastavicom u znak, da je 
Nevinost pobijedila, ' 


Sve su to gledaoci pratili sa silnim povlađivanjem, 
Uto prispiju kola nalik na veliki stol na točkovima, 


a na njima je bio stalak sličan prevrnutom kaležu. 
Dva stara vojnika otvoriše: vrata tvrđe pa izvedoše 
Beatu - Nevinost. Nasloniše ljestve na kola, jedan 
ih je vojnik držao, a drugi se popeo na kola do visine 
plohe, što ju je činila obrnuta Strana ogromnoga kaleža, 
Dovedoše i svežanoga Amora te ga otpremiše do naj- 
više plohe, a tamo Sa svezanoga posadiše na rub. 
Onda se po ljestvama do iste plohe uspela Beata, U 
desnoj je ruci držala Zastavu, na kojoj se vidjela ve- 
žena slika Jednoro ga, znamenje djevičanstva, 
a u lijevoj je imala Sraničicu paome, znak pobjede. 
Na donju plohu uz obrnuti kalež sjela je djevojčica, 
koja je prikazivala Čistoću. Ona je držala harfu, Kad 
.su ovako razredili tri glavne osobe na pobjedonosnim 
. kolima, skidoše ljestve pa razrediše oko kola djevojke, 
što su predstavljale kreposti. Svaka je nosila svoj štit 
s natpisom. Imale su vrlo dugačke haljine od teškoga 
baršuna, isprepletenoga zlatom, pa je zato svakoj 
djevojci bio Pridijeljen paž, koji je nosio na rukama 





dugačke njihove skute. Pred kolima te iza njih išle su 
djevojke, što su ostale pobjednice u obrani tvrđe 
protiv Amorove navale. Peire Vidal bio je tako ispre- 
bijan, da su ga morali odvesti u njegov konak kod 
načelnika, 3 
Trajalo je neko vrijeme, dok se nije povorka 
zgodno razredala, a onda je pošla polaganim svečanim 
korakom pred tribinu, na kojoj su bili otmjeni gosti, 
Tu se zaustavila, da je gosti mogu dobro vidjeti i 
shvatiti alegoriju (znamenovanje) glume, Onda su kola 
i povorka krenuli do stolne crkve Sv. Rufina. Tamo 
je na terasi pred crkvom sjedio biskup Ruđeri (Rug- 
gieri) sa svećenstvom. I tu su se kola s povorkom 
zaustavila, Svećenik Ćiro, koji je stajao kraj biskupa, 
rastumačio je sakupljenima sadržaj glume i znameno- 
vanje skupine na kolima i okolo njih, Malo zatim 
vratila su se kola s povorkom istim putem u dvorište 
grofa Šifija, izakako su još jednom prošla pred gleda- 
lištima, a svuda ih je pratilo pljeskanje 1 veselo kli- 
o im se svečanost svršila. Prislonili su ljestve 
na kola te pomogli sići pobjedonosnoj Nevinosti 
Beati, Čistoći i ostalima, a i pobijeđeni Amor bude 
lišen svojih veruga. Zbacivši sa sebe pandže i šape 
i se Beati, 3 
> Živila Nevinost i Čistoća! — klikne obijesno. 
Beata ga pogleda ai o pogledom, s kojega je Fra- 
ji iječ u grlu, : : 
i# a va dao između »Amora« i »Nevinosti« 
tako se duboko dojmio Franje, da je dugo još, izakako 
je nestalo Beate, u palači ostao zamišljen i snužden. 


23. 
edaleko Bernardonove kuće prema jugu bila je 
N već onda velika podzidana terasa. Iu je pod 
vedrim nebom bilo prostrto mnogo stolova, gdje 
su mlada gospoda i djevojke sa svojim roditeljima na 
slavili veselicom svečani dan, dok su se pučani na ledini 
na trošak mlade gospode častili. Na ražnjevima su se 


za Book 


pekli janjci i jarići, a vina je bilo u izobilju. Iza večere 
plesali su pučani pjevajući vesele balate. Za njima 
su se doskora poveli i otmjeni mladići i djevojke, a 
mladi je Franjo u odijelu Amora — ali bez pandža i 
šapa — vodio dostojanstveno lijepu Beatu za ruku pred- 
vodeći s njome povorku svih plesača i plesačica, koji 
su odmjerenim korakom i pokojim poskokom prola- 
Zili pjevajući pred starijom gospodom i gospođama. 


Uto pristupi trubađur Vidal, a društvo ga sa 
svih strana veselo pozdravi. On se malo odpočinuo, 
oprao i presvukao te je došao u svečanom trubadur- 
skom odijelu, Sa sobom je poveo svojega  gijara, 
koji je nosio violu, a to je bio znak, da je spreman pje- 
vati Vidalove pjesme, a ovaj da će ga pratiti na violi. 
Cijelo se društvo tomu vrlo veselilo. 


Vidalu u počast prestalo se plesati i sve se zgr- 
nulo oko njega. Potaknut nekim upitima stao je Vi- 
dal pripovijedati svakojake vesele Pripovijesti, a pra- 
tio je svoje pripovijedanje živahnim kretnjama 1 iz- 
razima lica tako, da je sve to bila prava predstava, 
te su se 1 najozbiljniji ljudi morali smijati. 

Bernardone, koji trubađure nije trpio, igrajući 
u glumi Pokoru oštro je bičem nalemao Vidala. Sad 
ga malo bodljikavo upita, da li je već prebolio udarce 
korbača. Vidal je smijući se odgovorio, da je samo 
glumio boli, jer da se pod odjećom dobro uvio u 
vunu. Sad se svi nasmijaše malo i na račun Bernar- 
donov. 


Trubadur se uostalom nije dao smesti u svom 


pripovijedanju, nego se dalje hvalisao. Bernardonu 
je to pripovijedanje dozlogrdilo, pa je svoju gospođu 
pozvao, da s njim pođe kući, Tako su isto i ostali gosti 


htjeli poći kući, ali ih je grofica Hortolana zamolila, > 


da svi još ostanu, jer bi ona htjela još čuti 
koju Vidalovu pjesmu. Trubadur odmah odredi 
svomu gijaru pjevaču, neka pjeva glasovitu pjesmu 
Vidalovu u slavu Provanse. Vidal zasvira uvod na 
mandolini, a gijar zapjeva: 








Oj Provanso, čudo od krasote, Moje pjesme, moji osjećaji ki 
sva si zlatnim suncem obasjana, milim zvukom tvog se glasa liju, 
nigdje nema tolike ljepote -— što se dobra u mom srcu gaji, 


kruno svijeta Bogom odabrana! to je odraz tvojih čara sviju. 
U tvom krilu što se blaga krije, O Provanso, puna Božjeg dara, 
toga nigdje širom svijeta nije, zemljo rajska rajski opjevana, 
sreću, koju tvoji čari daju, tebi pjevam pjesme pune žara, 
samo tvoja dična djeca znaju. = tebi hvalim sreću svojih dana. 


Ta se pjesma, lijepo otpjevana, svima vrlo svi- 
djela i sa svih je strana zaorilo živo odobravanje, 
koje je vrlo dugo potrajalo. Tim je ujedno završena 
ta svečanost, pa je u općem veselom raspoloženju 
Franjina vesela družba otpratila trubadura Vidala 
pjevajući kući, a i ostali se gosti raziđoše svako sebi. 

Kad su Bernardone i.njegova gospcđa došli kući, 
reče Bernardone : k*=i S 

— Ti su mi trubaduri ogavni ljudi ! Jesi li vidjela, 
kako se taj Vidal nepristojno ponašao na predstavit 
Kao pravi majmun! Pa kako je tašt! Šta on sebi ne 
umišlja ! g xy 

Gospođa se Pikarda slagala sa svojim mužem, 
ali je vrlo dobro osjetila, da time njen muž hoće da 
kaže, kako ne bi htio Franju da vidi kao trubadura. 
No gospođa Pikarda je i sama znala, da ne može biti 
nikakve prispodobe između Franje i takva tru- 
badura, Bh, 

Međutim su mladići uz pjesmu otpratili Vidala 
kući pa se s njim još malo pred kapijom razgova- 
rali i šalili, a onda su prošli ulicama grada veselo 
pjevajući. Ljudi su se u kućama čudili, da mladići 
još ne miruju iza tolikoga napora toga dana, 

Mladi pjevači dođoše tako i pred palaču grofa 
Šifija, i to pred ono krilo, gdje je stanovala Beata 
s majkom svojom i s malom Klarom. Franjo predloži, 
dainjoj kao glavnoj junakinji dana otpjevaju pod- 
oknicu. Svi dakako pristadoše, a Franjo započe : 

Spavaj, moja vilo, Pjesma moje lutnje 
spavaj, moje zlato, neka san ti sladi, 
spavaj, moje milo slatke neka slutnje 
.milje umiljato ! u dušu ti sadi. 
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Kroza tamu noćnu Spavaj, moja vilo, 


po mirisu ruže spavaj, moje zlato, 
nek ti nosi moćnu spavaj, moje milo 
čežnju moje duše. milje umiljato ! 


Svladala si Ljelja, 
krivoboga kleta, 
čista sad mu želja 
spram nebesa lijeta, 


Beata uslijed svakojakoga uzrujavanja nije mogla 
iza svečanosti zaspati. Čula je, kako su mladići dola- 
zili, kako su se tiho dogovarali, jer su kapci njezina 
prozora bili otvoreni. Ona ustade i približi se oprezno 
prozoru. Kad je Bernardonov sin u po glasa zapjevao 
krasnu pjesmu, nježne su riječi uzburkale njeno srce, 
A kad su Zvukovi pjesme zamrli, ona je još dugo ostala 
iza kapaka prozora pa onda sjedne na svoj krevet zureći 
preda se u tminu. Na ulici je bilo već sve tiho, samo 
se čuo katkada lavež pasa u daljini i koji taj korak 
kasnoga noćnika. Napokon Beata legne, ali nije mogla 
zaspati. Obuzele je radosne misli i žalosne slutnje. 
Nije znala, što ju je ganulo, što ju je usrećilo, čega 
li se boji, čemu li se nada. Ona je proživljavala doga- 
đaje dana sjećajući se svih prizora i osoba, ali pogla- 


vito Franje, kako ju je sav očaran motrio, kako joj je . 


osobitim glasom govorio, kako je iz dna duše pjevao. 
Napokon djevojka brizne u plač, ali se uplaši, da ne 
probudi malu Klaru, koja je u njezinoj sobi spavala. 


Tek pred jutro je zaspala od umora i ona, ali je još 


u snu jecala, kao što katkad znadu djeca da to u snu 
čine. 
Toga je dana Amor jedno nevino stce svladao. 


24. 
ad se Franjo vratio kući, legao je i za čas umoran 
K tvrdo zaspao. Njegovi su roditelji još bili budni, 
pasu se razgovarali o svojemu sinu i Beati. 
* — Jesi li opazio, — reče gospođa Pikarda, — da 
je naš Franjo zaljubljen u kćerku viteza Đentilija € 
— To su danas u Asizu valjda već i slijepci opazili, 
— nasmija se Bernardone. — Ali ja to ne shvaćam 
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ozbiljno. Takva je mladenačka ljubav kao zapaljena 
slama. Tu nema pravoga temelja. 

— Nadam. se, dragi Petre, — odgovori gospođa 
Pikarda, — da Franjo nikad ne će prestati ljubiti 
ljepotu, dobrotu i plemenitost. Beata, kojoj ima sada 
petnaest godina, bit će sjajna velikašica, kad naš 
Franjo bude ređen za viteza, X Ka 

— Ti neprestano sanjaš o Franjinu viteštvu, 
pa i u njemu budiš i njeguješ svakojake želje i nade. 
Promisli, kakvim će to posljedicama uroditi, ako se 
sve te kule u zraku sruše! Naš bi sin mogao po- 
stati najnesretniji čovjek na svijetu, a1 mi s njim. 

— Zar, dragi Petre, Franjo nema sva svojstva, - 
koja mu osiguravaju uspjeh € — sa žarom će gospođa 
Pikarda. — Nije li on poletan i snažan € Nije li on 
ustrajan u svemu, što započne # Nije li on svega svijeta 
ljubimac # Ti ćeš vidjeti, on će proslaviti sebe i nas. 

— Ja ne trebam nikakve slave, — odvrati Ber- 
nardone, — meni je dosta dobar trgovački glas, što 
ga uživam. Taj mi vrijedi više od svake druge slave. 
Želim, da mi naš Franjo bude nasljednikom i da 
nam očuva čast naše kuće, što sam je stekao u poslov- 
nom svijetu. Uostalom, moja draga grofice, on je tvoj 
ljubimac, ja ga ne ću sprečavati na putu u slavnu 
budućnost. Samo to znam već sada, da će me sve te 
tvoje osnove mnogo novaca stajati. 

— Pa ti imaš dosta novaca, ti se možeš svojim 
imutkom takmiti s najvećom gospodom. > 

Gospođa Pikarda je znala, da je tim taknul 
najosjetljiviju stranu u Bernardonovoj duši: njegov 
ponos. On je uživao u tomu, da mu je imetak izvan- 
redno velik,.pa da ga radi toga i najugledniji velikaši 
smatraju sebi ravnim, a pučanstvo da ga uvelike 


. poštiva 1 slavi. 


— Da, da, to je istina, — reče gladeći zadovoljno 
bradu. — Ako moj sin postane vitezom, pače ako po- 
stane grofom ili vojvodom, ne će ga nijedan od njih 
moći smatrati manje imućnim. Moja posljednja ve- 
lika pošiljka sukna u Lijon sretno je prodana. Malo 
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sam još zabrinut za naše velike zalihe robe u Provansi. 
Sada su ondje nastali nekakvi vražji nemiri radi ne- 
kih prokletih krivovjeraca, koji sreću traže u siro- 
maštvu. Te bi luđake zbilja trebalo uništiti. 

— Nemoj da usnemo s tako strašnim mislima, 
— reče gospođa. — Mogla bih sanjati o strahotama 
takva uništavanja. Mislimo rađe na lijepe dojmove 
današnjega dana i na velik uspjeh našeg dragog sina. 


"25. 


smoga siječnja 1198. godine umre papa Cele- 
O stin IIL., a već isti dan izabraše kardinali 

Lotara grofa Signiskoga te ga proglasiše pa- 
pom pod imenom Inocenta III. On zavlada u prvom 
redu nestašnim Rimom, podvrgne sebi rimsku grad- 
sku republiku i učini njenoga predsjednika svojim 
činovnikom. I senat mu se pokori, On je tu stečenu 
vlast vršio mudro i obzirno te nije dirao u auto- 
nomnu upravu grada. 

Izakako je sebi podvrgnuo rimsku vojvodinu, 
išao je za tim, da uspostavi papinsku državu u pot- 
punom opsegu i da skrši njemačka kneževstva, što 
ih je njemački car Henrik VI. postavio bio, da 
skuči Italiju pod svoju vlast. Među tim knezovima 
imao je asiški grof Konrad Švapski da na uzdi drži 
pučane u Asizu i Spoletu. 

Autonomaška guelfska stranka pristajala je sva- 
gdje uz papu. Papa je smiješnoga grofa asiškoga 
bez muke odstranio. Grof se doduše ponudio, da će 
danak plaćati, da će sa svojom vojskom stupiti u pa- 
pinsku službu te da će mu izručiti sve tvrđe. Ali papa 
Inocent III. odbio je sve te ponude Konrada Švapskoga: 

«on je morao u Nazniju bezuslovno predati svoju os- 
tavku u ruke dvaju kardinala i otputovati iz Italije. 
Tim je utrnulo dugogodišnje spoletansko kneževstvo. 


Konrad je poveo sa sobom razoružanu posadu asiške . 


tvrđe i predao ključeve kardinalima. 
Papa Inocent III. ljutio se, što grof Konrad nije 
predao asišku tvrđu njegovoj vojsci, tako da bi se 





posade izmijenile, a da tvrđa ne ostane bez zaštite. 
Ali Konrad se bojao, da će svjetina iza predaje tvrđe 
navaliti na njegove vojnike, pa je nastojao da ih 
iz uznemirene Italije sretno dovede kući. Inocent III. 
je odmah odaslao poslanika u Asiz, da preuzme tvrđu, 
ali je dospio prekasno. 

Tek što su Asižani doznali, da je posada grofa 
Konrada Švapskoga potajno u noći otišla iz Asiza, 
stali su se skupljati na glavnom trgu grada. Nitko 
ih nije sazvao, a ipak je izgledalo, kao da su se saku- 
pili na nečiji poziv. Došlo je i staro i mlado, otmjeno 
i siromašno plemstvo, bogati :i siromašni građani. 
Naravno, da ni mnoštva fukare nije falilo, 

Najedamput se pojave telali s infulama na glavi 
pa stanu vikati: 

— Čujmo! Čujmo! 

Svjetina se za čas utiša, premda još nije bilo 
nigdje govornika. Kod godišnjih skupština stao bi 
govornik na stube Minervina hrama, koji još i danas 
stoji na trgu, Zato je cijelo mnoštvo sakupljenoga 
naroda upiralo oči prema tom drevnom hramu. Na 
skaline stupi konsul Matej Sifato, Bernardonov su- 
sjed. Telali još glasnije 1 življe stadoše vikati: 

i — Čujmo! Čujmo! 

A iu mnoštvu se stanu odazivati glasovi : 

— Čujmo! Čujmo! 

I Matej Sifato stade govoriti : 

— Svemogući Bože i Blažena Djevice Marijo, bu- 
dite mi u pomoći, da ono, što kažem, nađe odziva u 
srcu cijeloga puka asiškoga! Sveti Duše, siđi.na ovu 
skupštinu, da nam zaključci budu na uhar gradu, a 
ti, Sveti Rufino, zaštitniče grada, zagovaraj nas... 

— Čujmo, čujmo, čujmo ! — odazvaše se gla- 
sovi sa svih strana kao opomena, neka govornik ne 
produži običajni uvod. Ali Matej ipak nastavi: 

— Asiz.je dragi kamen na kruni Umbrijske 
ravnice. U našemu su gradu najplemenitija gospoda, 
najbogatiji trgovci, najvještiji obrtnici i najmarljiviji 
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radnici te najvaljaniji svećenici. Taj je grad robovao 
€vo caru 1 njegovu grofu Konradu, 

. — Dolje s njim, dolje s njim ! — nasta urnebesna 
vika. 

=. Čujmo, čujmo ! — vikali su telali i neki stariji 
skupštinari. 

— Prijeđimo na stvar! — nastavi Matej. 

— Tako je! Čujmo, čujmo! — zaori s mnogo 
strana. 

Matej Sifato namršti čelo, raskolači oči, prođe 
prstima kroz gustu dugu kosu, da mu je uvis stršila, 
pa uzdigne ruke te stane vikati: 

.— Osveta, osveta za sve zlo, što nam je carska 
vlast počinila ! Osveta za sve ubijene naše sugrađane t 
Osveta za svu sramotu, koju pretrpljujemo ! 

Cijelo se mnoštvo raspalilo od tih riječi i strastve- 
noga načina govornikova pa stane vikati s govorni- 
kom : »Osveta, osveta k«, a da još nitko nije znao, 
kakva bi to mogla biti osveta, jer je asiški grof skupa 
s posadom već bio odmaglio. 

: Kako je već cijelo mnoštvo bilo strastveno uz- 
rujano, držao je govornik za zgodno, da iznese 
svoj predlog. Skoči na prag hrama pa stade vikati + 

— Pođimo gore na pećinu pa razorimo švapsku 
tvrđu, neka ne ostane kamen na kamenu! 

Urnebesno zaori usklik : »Fiat, fiat !« »Neka bude, 
neka bude!) Tim su latinskim usklikom obično 
skupštinari izražavali svoje pristajanje, premda su 
se na velikim pučkim skupštinama govornici redovito 
služili talijanskim jezikom. 

Dok je uzbuđeno pučanstvo vikalo svoj »fiat«, 
otvore se vrata gradske kuće, a iz dvorišta se iskotrlja 
ogromna balestra, sprava za rušenje zidina, vučena ođ 
osam jakih volova. Vidjelo se, da Sifatov govor nije bio 
iznenada izmišljen, nego da je rušenje tvrđe već prije 
bilo zaključeno u tijesnijem krugu asiških prvaka. 
Mnoštvo je s veselim klicanjem pozdravilo veliku. 
mašinu, pa su mladići i djevojke plešući oko tih kola 
pratili balestru gore na brijeg, dok su kovači, zidari 
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i drugi obrtnici potrčali kući po sjekire, batove i drugo 
zgodno oruđe za razaranje. Kako su volovi vukući 
balestru polako koracali, svi su ih stigli, kojigod su 
htjeli sudjelovati kod razaranja tvrđe. I Franjo i nje- 
govi prijatelji pošli su svojim kućama i pohrlili na 
brijeg ponijevši željezne poluge i ćuskije. 

Kad je svjetina došla pred tvrđavu, nađe kapiju 
zaključanu. Zato počnu kovači s teškim čekićima, 
tesari sa sjekirama udarati po kapiji, a strijelci su s na- 
petim lukovima stajali odaleko pazeći, ne će li se tko 
nad kapijom javiti, da je brani, Ali nije bilo nikoga, 
Tako razvališe kapiju, pa onda oboružani momci 
pođoše oprezno naprijed kroz predvorje. Unutarnja 
je kapija bila širom otvorena, a u tvrđi nigdje nikoga. 

Priprave su za ovo razorenje tvrđe bile tajno 
dogovorene od nekolicine najuvaženijih ljudi, a pro- 
vedene vrlo vješto, jer su pokretači dobro računali 
na raspaljivost svjetine. Kad se doznalo u biskupovu 
dvoru za tu nakanu, već su je ljudi i provodili. No 
biskup je držao stvar tako važnom, da je odmah 
sam otišao grofu Šifiju. Tamo je našao Bernardona, 
odvjetnika Fonkala te nekoliko plemića i građana. 

Biskup je odmah prisutne zamolio, neka nastoje, 
da se obustavi razorenje tvrđe nad Asizom, budući 
da papa vjerojatno kani postaviti u nju svoju posadu. 
Grof Šifi je mudro šutio, a Bernardone je na svoj na- 
čin biskupu odmah dosta žestoko odgovorio : da tvrđa 
mora pasti, jer da Asiz ne treba ni carske ni papinske 
posade. Firenca i Siena pa i neki mali gradovi imađu 
svoju neodvisnu vladu pa kraj toga dobro prolaze. 
Mnogi su od pristunih tome povlađivali. 

— Da, da, — odvrati biskup, — vidimo, kako 
se svi među sobom kolju, pa kako se i unutar zidova 
jednoga grada stranke tuku i progone, otkako nema 
ni cara ni pape, koji bi znao držati red i zapt. Ja vidim, 
da će i za naš grad doći takva vremena u znaku 
tobožnje slobode. 

— Toga se ne bojimo, — odvrati Bernardone, 
— jer se ovdje veliko plemstvo i veletrgovci vrlo do- 
bro slažu pa mogu na uzdi držati ostalo pučanstvo. 
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I grof Šifi je uvijeno rekao isto, ali tako, da ne 
ozlovolji previše biskupa. Uto se čula velika vika na 
vrhu brda. Vitez Đentili ode na terasu palače, da vidi, 
što je, no brzo se vrati. pa javi, da u tvrđavi gore 
krovovi zgrada. 

.. Kad je biskup vidio, da se više ništa ne da uči- 
niti, ode zlovoljan, a grof Šifi pošalje viteza Đenti- 
lija, da vidi, što se tamo gore događa, pa da dođe 
javiti. : 

Kad je vitez Đentili došao navrh brda pred tvrđu, 
imao je što i vidjeti. Ljudi su upalili krovove zgrada, 
a što je u sobama moglo da gori, pobacali su na hrpe 
pa sve upalili u sobama tako, da su zgrade doskora 
bile u plamenu. Uto su počeli balestrom rušiti tornjeve 
na zidinama tvrđe, a same zidine opet svakojakim 
oruđem rušiti. Cijela je tvrđa izgledala kao mravinjak : 
svuda se tuklo, kopalo, raskapalo i rušilo. 

Međutim se Bernardone sa grofom Šifijem raz- 
govarao te mu razložio, kako nije dosta, da se tvrđa 
razori, jer će papa bez sumnje baciti u grad posadu 
pa će je razmjestiti u privatne kuće. 

— Da, da, — reče grof Šifi, — može se papi 
svidjeti, da kao u Viterbu sve okolišne gradove po- 
zove, neka opljačkaju i razore grad, koji mu se opire. 
Ja poznam bivšega kardinala Lotara: on je vrlo uman 
čovjek, ali neslomljive volje. Mi ga se moramo čuvati, 
jer imamo dosta neprijatelja oko nas. Eno Peruđa 
jedva čeka, da na nas navali. Ona bi nas htjela satrti, 
da bude za Umbriju ono, što je Firenca za Toskanu. 

-— Da, — potvrdi 1 Bernardone, — a naš je obrt 
i naša trgovina jača od njihove. Mi bismo morali 
u našu obranu grad opkoliti dobro utvrđenim zidovima. 
Materijala će biti sada dosta od razorene tvrđave, 
a položaj je Asiza takav, da ga štite i same pećine, 
na kojima je sagrađen, Tek će se morati štošta razoriti 
od vrtova, uljika i vinograda, što sad olakoćuje pri- 
stup. 
— A tko će sve to raditi # — upita grof. 

— U prvome redu oni isti, koji sad ruše tvrđavu, 
— odvrati Bernardone. — Ustreba li, da što brže 
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dovršimo utvrde, morat ćemo od općine najmiti i rad- 
nike na račun dohodaka, što ih je dosad imao asiški 
grof. 

Ta se namisao brzo razglasila i svidjela svima, 
osobito mlađariji. Kako su s bijesnim 'nekim zadovolj- 
stvom rušili gnijezdo tuđinačke sile, tako :su sad s po- 
nosnim zanosom stali da grade zid oko svoga grada, 
I začudo brzo je bio Asiz opasan jakim zidovima, 
koji će ga odsad štititi protiv svačijega napadaja, 

Među onima, koji su neumorno radili oko podiza- 


onja gradskih zidina, bio je jedan od najneumornijih 


mladi Franjo Bernardone, On se s takvim zanosom 
trudio, da nije gotovo ni osjetio umora, niti je našao 
vremena, da otare znojno lice. Pomagao je starom 
nekomu zidaru pa je pazio, kako je on slagao opeke 
i kamenje, da jedno drugo nosi, a mort da samo učvr- 
šćuje dobro položene komade građevnoga materijala. 


 Kliktao je od radosti gledajući, kako se oko rodnoga 


mu grada diže čvrsta i sigurna ograda. I sam je Ber- 
nardone obilazio i prigledavao radnike pa se radovao, 
kad je vidio, kako mu sin radi, kao da će postati zidar, 


Uto prispije izaslanik pape Inocenta III. kardi- 
nal od S. Marije Akviro (Aquiro) k biskupu u Asiz, 
da u papino ime preuzme tvrđavu. Biskup mu nije tre- 
bao javiti, što se događa, jer je kardinal već izdaleka 
u ravnici mogao vidjeti, da je tvrđava Sasso Rosso 
nad gradom razorena, a zidovi oko grada da su već . 
malone bili gotovi. Radilo se još samo na kapijama. 

Poslanik je papin radi toga biskupu izrazio svoje 
veliko nezadovoljstvo te ga pitao, tko je sve to od- 
redio 1 što to znači. 

— To je reakcija na carsku vladavinu, što ju 
je vršio carski namjesnik grof Konrad Švapski, — 
odvrati biskup. — Pučanstvo je planulo, čim je grof 
Konrad s posadom otišao, pa se sve dogodilo tako 
naglo, da ja nisam više mogao ništa zapriječiti. 

Papin je izaslanik vidio, da se Asižani boje papine 
prevlasti jednako kao i carske, pa je oštrim riječima 
izjavio biskupu, da bi to držanje Asižana moglo grad . 


skupo stajati, jer da papa kani svoju vlast uspostaviti 
u rijeloj nekadašnjoj papinskoj državi. 

— Uvjeren sam, — opet će biskup, — da pučan- 
stvo cijele Italije znade cijeniti nakanu sv. Oca, koja 
je išla za udruženjem svih talijanskih država i drža- 
“vica. A mislim, da će i Asižani sigurno priznati papin. 
vrhovni protektorat, ako im se ostavi njihova gradska 
samostalnost. 

— A ja sam od sv. Oca i ovlašten izjaviti, — 
reče papin izaslanik, — da će gradska samostalnost 
do krajnjih granica biti pošteđena. 

Nato je biskupu još rekao, da polazi još i u druge 
umbrijske gradove, u prvom redu u Peruđu, a te je 
riječi popratio finim diplomatskim posmjehom, s 
kojega se biskup uplašio, jer je shvatio, da je to prijet- 
nja. ' 

U daljem razgovoru saznao je biskup od kardi- 
nala, da će papa još tečajem ljeta (godine 1198.) doći 
u sve gradove, koje je oslobodio od tuđinskoga gospod- 
stva. : 

' I zbilja je papa Inocent III. pohodio gradove 
Spoleto, Rieti, Folizio, Norcia, Gubbio, Todi, Citta dr 
Castello pa i Asiz. Svagdje je obnovio gradsku samo- 


upravu i dopustio, da gradovi sebi smiju slobodno - 


birati konsule i načelnika. Samo je kod malih gradova 
zahtijevao, da se izbor gradske oblasti mora podnijeti 
papi na potvrdu. ' se 

Kako je papa Inocent III. bio velik državnik, 
učinio je, kao da nije opazio postupak Asiza uperen 
protiv njegove vlasti, naime rušenje tvrđe i gradnju 
gradskih utvrda, pa je došao u grad kao papa, a bio 
je i primljen s najvećim slavljem. 

Franjo je tom zgodom prvi put vidio papu Ino- 
centa III., koji je kasnije toliko utjecao na njegovu. 
sudbinu. Papa je u stolnoj crkvi prisustvovao svečanoj 
misi pa je slušao lijepo pjevanje Franje i njegova 
zbora. Biskup je izvijestio vrlo povoljno papu o Fra- 
“nji, ato je Franji kasnije mnogo koristilo. 
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Iz Asiza je papa pošao u Peruđu. Pratila ga je 
sjajna povorka sve do mosta Sv. Ivana, što vodi preko. 
rijeke Tibera. U toj je povorci jahao Bernardone s 
Franjom. Papa je opazio lijepo opremljenog mladića. 
na vatrenom konju pa je pitao grofa Šifija, tko li je 
to. Grof Favorino mu je nato pripovijedao, da je to. 
sin bogatoga trgovca Bernardona, kraj kojega eno jaši, 
i da je to onaj mladić, koji je sa svojim zborom onako. 
lijepo pjevao u crkvi. Papa je Franju odlikovao pri- 
jatnim pogledom i posmjehom, pa kad je to Franjo. 
opazio, vrlo je porumenio te se duboko naklonio. 


Kod mosta Sv. Ivana dočekalo je papu svečano 
izaslanstvo grada Peruđe sa još veličanstvenijom. 
povorkom bogato opremljenih vitezova i građana 
te je pozdravilo papu Inocenta III., koji se s papin- 
skim blagoslovom milostivo oprostio od asiške pratnje. 
Primljen s klicanjem gospode iz Peruđe pošao je papa 
prema tom najuglednijem gradu Umbrije, da tamo 
primi poklonstvo. 


To je bilo prviputa, da je Peruđa priznala papu 
za svoga vrhovnoga gospodara i da mu se poklonila. 
Peruđa i njezino vrlo ugledno visoko plemstvo dobilo. 
je tom zgodom od pape razne povlastice, ali'je kao 
i svi drugi veliki gradovi, koje je Inocent III. ovaj 
put obišao, morala je primiti rektora u osobi kardinala 
Sv. Marije de Aquiro. On je zastupao osobu samoga | 
pape. 

U ljudskoj je naravi ružna težnja, da sebične 
interese stavlja nad sve druge obzire, pa se događalo, 
da su dijelovi jednoga te istoga grada bili kivni je- 
dan na drugoga. Tako su i među susjednim grado- 
vima nastajale protivštine. Takva je protivština po- 
stojala i između Peruđe i Asiza, ali se još nije bila 
rasplamsala u otvorenu opreku. No tim, što je Pe- 
ruđa jače pristajala uz papu nego Asiz, pojačala se 
ta protivština, a vrlo je vjerojatno, da je kardinal- 
rektor nije umanjio. Držanje Asižana moglo ga je 
doista ozlovoljiti. 
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a zar si ti zbilja zabrinut glede tvojih poslova 
u Provansi “ — upita jednoga dana u razgo- 
voru gospođa Pikarda svoga muža Bernardona. 


— Kako ne bih bio zabrinut € — reče Bernardone. 
— Ta imam tamo da utjeram velike svote, a mnoštvo 
robe još mi leži u raznim gradovima na prodaju. Mo- 
rat ću otputovati skorih dana onamo, jer nam je 
drukčije izgubljen velik dio našeg imetka. Dolaze mi 
odanle vijesti, koje me vrlo uznemiruju. 

— A što je to tako strašnof — opet će gospođa 
Pikarda i sama uznemirena. 

. — Sprema se vjerski rat na krivovjerce, koji su 
cijelu Provansu predobili za sebe tako, da će se po 
svoj prilici odcijepiti od Crkve, 

— Tako li je već daleko došlo € 

— Naredbe, što ih je papa Lucije III. izdao 
prije trinaest godina, nisu koristile ništa, Sad se spre- 
maju i franceski kralj i crkvene oblasti na oštar po- 
stupak. . 

Gospođa se Pikarda prestrašila i pobojala za svoju 
rodbinu, ali se još jače uzrujala, kad joj je Bernardone 
rekao, da kani i sina Franju povesti sa sobom. Znala 
je, da joj ne pomaže.ni pitati za razloge, a kamo li 
protusloviti. Samo je' tiho zaplakala. Bernardone se 
učinio, kao da toga ne vidi, pa je izvadio iz džepa neko- 
liko pisama. Stao ih je čitati, a jedno pismo preda 
i gospođi Pikardi 1 reče: 

— Evo _ baš od tvoga oca pismo. Piše, da želi 
upoznati Franju. 

To je gospođu Pikardu malo razvedrilo, a kad je 
stala čitati pismo, opet se umirila. 

— A kad misliš otputovati “ — zapita. — Mo- 
ram tebi i Franji sve prirediti, što će vam trebati za 
put. 

— Govorit ću prije s grofom Šifijem glede prat- 
nje, — odvrati Bernardone. a 

— Grofica Hortolana mi reče, da grof kani ras- 
Pustiti četu, koju je vama trgovcima. iznajmljivao. 


— Ne vjerujem. Grof Šifi ima svakojakih ban- 
kovnih poslova, koje mi njemu obavljamo. Pa čemu 
bi u svom velikom dvoru enda imao onolike hambare, 
koje nam također iznajmljujet Ne, ne ! — reče Bernar- 
done odrješito pa se nasmiješi : A šta vi grofice 
znate o našim poslovima! Spremi uostalom sve, što 
je potrebno, da možemo svaki dan otputovati. 


Osam dana iza tog razgovora dođe prijatelj Lan- 
dolfo, koji je bio u Arecu (Arezzo), te javi, da se 
ondje sprema više trgovaca u Pisu pa da se tamo 
ukrcaju za Marsilju. Drugi će tjedan krenuti, a Bernar- 
done im se može pridružiti. Bernardone je doista pri- 
liku prihvatio. Pošao je sa sinom, no bez robe, jer se 
nadao na povratku ponijeti iz Provanse nešto robe. 
Odmah je poslao poruku u Areco, a gospođi je Pi- 
kardi rekao dan odlaska, 
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ernardone je s Franjom sretno prispio u grad 
B Karkason u Provansi. 

Roger II., grof od Berziera, Karkasona, Albija 
i Raseza, bio je vrlo dobar kršćanin te je mnogo dari- 
vao crkvama, ali krivovjerce nije htio da progoni, pače 
on ili je i štitio, jer su to bili drukčije mirni, krotki, 
merljivi građani, koji su se vazda pozivali na Evan- 
đelje. Valdezi su što više čitali jedino Evanđelje, što 
ga je Petar Valdez na svoj trošak dao prevesti na pro- 
vansalski jezik, a neki su ga pače znali naizust, Zato 
su ihi zvali »ljudi jedne jedincate knjige«. Izašli su iz 
katoličke Crkve, ali su slušali misu, primali pričest, 
propovijedali su siromaštvo, vrlo strogo osuđivali 
laž, vjerovali u prisutnost tijela 1 krvi Isusove u hostiji, 
a zabacili prisegu kao smrtni grijeh, jer da je Isus 
prisizanje naročito zabranio. 


Grof se Roger nije brinuo za katarske tajne 
dogme. Život njihov bio pobožan, jednostavan i 
strog, a to je njemu, svjetovnomu gospodaru, bilo 
dosta. Srdilo ga je, što su biskupi i papinska komisija 


— M 


počeli na svoju ruku zatvarati njegove podanike, pa 
je stoga dao zatvoriti biskupa iz Albija, da mu 
bude taocem, 

Stigavši u Provansu Franjo je sve te događaje 
motrio i mnogo o njima razmišljao. Bilo mu je žao, 
što nije uza nj dobri njegov pop Ćiro, da se o svemu 
s njime porazgovori. Što se Bernardona tiče, on se 
za te stvari nije brinuo, nego je obavljao svoje trgo- 
vačke poslove, ubirao novce, što su mu trgovci bili 
dužni, a bio je vrlo zadovoljan, što je sve išlo bez 
ikakve teškoće. Robu, što ju je ostavio trgovcima 
na vjeru, bila je prodana, i on je potpuno namiren 
otišao u Berzier, Tu je sa svojim sinom pohodio svoga 
tasta grofa Burlemona. Od sedam grofovih kćeri dvije 
su umrle, dvije su otišle u samostan, a dvije su 
se udale: jedna za nekog viteza u blizini Berziera, 
a Pikarda za Bernardona, samo najstarija je ostala 
neudata kod svoga oca udovca, da mu vodi kućan- 
stvo. . 

Grof je vrlo ljubezno primio svoga zeta i unuka, 
a isto tako 1 Franjina tetka, koja je mnogo naličila 
njegovoj majci. Gospođa Pikarda im je više puta pi- 
sala, da sa svojim mužem dobro živi i da joj je vrlo 
dobro. O svojemu mlađemu sinu Anđelu rijetko je što 
spominjala u listovima, ali tim više o Franji, koji je, 
vidjelo se, bio njezin ljubimac i ponos. Teta ga je 
zato isto tako zavolila kao i djed pa mu je dala ku- 
hati sve, što je rado jeo, i mazila ga, što je bolje 
“mogla. 

Kad je stari grof pozvao svog unuka u lov, da 
ga iskuša, opazio je na svoje veliko veselje, da je Fra- 
njo izvrstan jahač, da vrlo dobro strijelja i da je 
okretan i odvažan. Osobito mu se svidjela Franjina 
odvažnost, kad su pošli na kurjake, koji su počinjali 
dosta štete u okolici, 

Kad je jednom zgodom ponudio svom unuku, 
da zabave radi streljaju golubove, Franjo je tako 
prijatno zamolio djeda, neka odustane od te nakane, 
i tako mu je srdačno govorio o životinjama, a pri tome 
mu izmakla riječ »sestre naše golubice«, da se stari 
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grof nasmijao i pogladio unuka zadovoljan, što ima 
tako dobro srce. Franjo ga je miloi zahvalno pogledao, 


pa mu je bilo, kao da gleda u drage oči svoje majke. 


Grof Burlemon bio je vješt trubadur kao i mnogi 
drugi velikaši, pa mu je vrlo milo bilo, što je njegov 
unuk znao među ostalima i neke od njegovih pjesama 
pjevati, a vrlo se radovao, kad je čuo, kakav Franjo 
ima lijepi glas. Kad j je grof vidio, kako se njegov unuk 
živo zanima za viteštvo 1 trubadurstvo, odlučio je 
da će ga povesti sa sobom, kad bude održana sjednica 
tako zvanog Sudišta ljubavi (Cour d' amour), jer 
su se tamo ustanovljivala pravila otmjenoga ponaša- 
nja i udvornosti. 


Baš se onih dana spremala takva zabava. Neka 
je velikašica upriličila takvo Sudište ljubavi. Pozvala 
je sve okolišne velikaše, a tri ponajznamenitija tru- 
badura otpjevat će svoje pjesme o predmetu, koji 
će im ona dati. Zadala im je, da riješe, što je najjači 
izraz ljubavi gospođe prema njenu trubaduru: da li 
pogled, pritisak ruke kod rukovanja ili potajni dodir 
nogom kod stola# Ona i dvije druge velikašice bit 
će suci te dosuditi nagradu pobjedniku na toj pjes- 
ničkoj utakmici, Priprave su bile vanredne, a očekiva- 
nje veliko. Franjo je sa žarkom izvjedljivošću iščekivao 
nepoznatu mu dosad zabavu. 


Ali do te zabave nije došlo, jer je baš na dan, 
kad je trebala biti, biskup narbonski iza velike mise 
i oštre propovijedi proglasio izopćenje grofa Rogera II. 
te je ujedno proglasio interdikt (zabranu svih crkvenih 
čina) za sve gradove njegove grofovije. Taj je inter- 
dikt proglašen osobito svečano. Svi su svećenici u crkvi 
nosili upaljene svijeće, koje su iza proglašenja okre- 
nuli dolje te su ih na podu crkve utrnuli pjevajući 
psalme. Zatim su svuda zavjesili sve oltare 1 zaklju- 
čali crkve. Sve crkvene čine su obustavili, Svećenici 
nisu krstili, nisu vjenčali niti pratili mrtvace do groba. 

Kad su gospođe, vitezovi i trubaduri, koji su 
se bili skupili na zabavi Sudišta ljubavi kod one veli- 
kašice, čuli, što se u narbonskoj katedrali dogodilo, 





odmah su se razišli i otputovali, jer su se bojali, da će 
doći do kakvih nemira. I uistinu je započeo vojnički 
postupak protiv izopćenoga grofa Rogera II. Papin- 
ski komesar, opat Henrik iz Klervo-a (de Clairvaux), 
sabrao je oveliku vojsku te je s njome provalio u zem- 
lju izopćenoga grofa. No i krivovjerci su najmili voj- 
sku, da se brane, a grof Roger II. je sklopio savez 
s aragonskim kraljem, čijom je snažnom potporom 
brzo svladao protivničku vojsku. 

U te dane zamolio je Franjo oca, da smije poho- 
diti svoju drugu tetku, koja je bila udata za nekoga 
viteza u blizini Berziera, ali je sam grof Burlemon 
savjetovao svome zetu Bernardonu, neka se požuri 
kući, jer se bojao, da će danas poražena vojska doskora 
pojačana nastaviti svoje napadaje. Bernardone ipak 
nije mogao odmah otputovati, jer je imao još posla 
u Tulusi i Marsilji, ali Franju nije mogao ostaviti 
kod djeda, da pohodi svoju tetku. Morao ga je pove- 
sti sa sobom, jer je nakanio iz Marsilje otputovati 
ravno. u Italiju. 


Franjo je gorko plakao, kad se rastajao od svoga 


djeda i od tetke, jer je slutio, da ih više žive ne će vi- 
djeti. Stari grof ga je tješio i utješio čvrstim pouz- 
danjem, da će se u drugom životu opet naći. Stari 
ljudi, koji su sa životom gotovi, ne osjećaju previše 
gorkost smrti, već im se ona prikazuje kao sjajan 
zalaz sunca, za koje znadu, da onaj čas, kad ovdje 
zalazi, drugdje izlazi. 

Kad je Franjo sa svojim ocem otputovao, naišli 
su u nekim razorenim mjestima i djelomice razorene 
crkve. Franjo, u komu su crkvene građevine u Firenci 
i Pisi pobudile onoliko zanimanja za građevnu umjet- 
nost, opazio je bio već u Berzieru, da su tu neke crkve 
drugačije svođene nego u Italiji. Polukružni badnjasti 
svod bio je u tim provansalskim crkvama zadobio 
zašiljasti oblik. Franjo je o tome razmišljao, kakva 
. je to konstrukcija, a sad gdje je vidio napola srušen 
takav svod, opazio je, kako je kamen takva svoda 
prirezan. U jednome mjestu, gdje su nekoliko vremena 
morali boraviti, vidio je, kako su namjestili skele 





za popravak takvoga djelomice porušenoga svoda. 
Upoznao se tu i s graditeljem, a taj se veselio, kako 
se mladić zanimao za građevine, pa mu je razlo- 
žio način gradnje tih šiljastih svodova, pače i narisao 
mu sistem skela i vezanja kamenova. 

.. Bernardone se smijao, kad mu je Franjo pripo- 
vijedao o svemu tomu i kad mu je pokazao crtež, što 
mu ga je dao graditelj. Ali najedamput se uozbilji 
pa reče Franji: 

— Ito je dobro da znaš. Bog zna, ne će li ti je- 
damput trebati. Svakako mi je draže, da se zanimaš 
za takve stvari, nego li za kojekakva vjerska pitanja. 
Sad si na svoje oči vidio, kuda to vodi. Nadam se, 
da se više ne ćeš toliko zanimati za te Lionske Siro- 
mahe i za drugo slično smeće. 

Franjo nije na to ništa odgovorio, jer je znao, 
da bi mu se otac rasrdio, kad bi mu rekao bio, kako 
je na njega djelovalo samoprijegorno, dragovoljno 
siromaštvo i poniznost tih ljudi. Smotao je crtež svoda 
i spremio kao dragocijenu tekovinu pa nije o tom. 
s ocem više ništa govorio. 

U Tuluži se Franjo upoznao s trubadurom Peire 
Rajmonom, kojemu ga je djed preporučio znajući, 
da je to jedan od čednih trubadura, On se s vatrenim, 
ali tankoćutnim mladićem rado razgovarao. Tako je 
došao razgovor i na događaj, radi kojega se zabava 
Sudišta Ljubavi u Narboni razišla. Rajmon je. na- 
ravno znao za temu, o kojoj se tamo imalo raspravljati, 
pa je upitao Franju, da ga iskuša, kako li bi on bio 
sudio. Mladić porumeni i reče bez okolišanja: 

— Iz pogleda sva duša govori, u pogledu se sva 
ljubav izražava, pogled otvara vrata raju ljubavi. 
Pritisak ruke je veza duše s dušom, to su prave zaruke, 
ali pritisak nogom pod stolom jest gadno prostaštvo. 
U mojim bi očima dama, koja takvo što trpi, izgubila 
svako štovanje. 

Kod posljednjih se riječi Franjo bio upravo ra- 
žestio. Piere Rajmon uze Franju za ruku i stisne 
mu je srdačno : 
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si 


esa Evo, to ti je još jedno znamenovanje, — 
reče, — to nisu samo idealne zaruke, nego su i znak 
pobratimstva. Ti si mladić, koji ćeš se proslaviti, ako 
takov ostaneš, ne samo kao pjesnik, nego i kao čovjek. 
Sačuvao ti Bog vazda čisto srce, pa će ti na vijeke 
cvasti pravo proljeće ljubavi. j 


“veire Rajmon je na rastanku suznih očiju česti- 
-tao Bernardonu na takvu sinu pa je umolio, neka 
istu srdačnu čestitku isporuči i Franjinoj majci. Petar 
Bernardone uljudno primi te prijatne riječi te zado- 
voljno pogleda svoga sina, ali se nije mogao suspreg- 
nuti a da ne rekne, što mu je bilo na srcu: 


— Hvala vam na: dobrome mnijenju o mojemu 


sinu, tek mi dopustite primjedbu, da bih želio čuti 


jedamput takvu hvalu i od kojega trgovca. Moj Franjo 
se brine za sve drugo više nego li za trgovinu, a i tr- 
govina je nešto plemenito i nešto veliko. Eto vidite, 
grofica Burlemon udostojala se udati za mene, pa mi 
je rodila ovoga moga sina, koji ne drži do trgovaca 
toliko, koliko njegova mati. 


Peire Rajmon se nasmiješi i uljudnom frazom 
završi taj razgovor naglasivši, da su osobne odlike 
Bernardonove doista takve, da je mogao osvojiti 
srce jedne grofice. Tomu je trubaduru bilo dobro po- 
znato, da je grof Burlemon svoju kćer dao bogatomu 
trgovcu zato, jer je imao sedam kćeri, a nije imao 
miraza ni za dvije. Osim toga je Bernardone bio prije 
dvadeset godina ne samo vrlo bogat nego i vrlo lijep 
čovjek, u kojega se lijepa grofinja Pikarda zaljubila 
isto tako, kao i on u nju, On je u ono doba imao i više 
smisla za pjesništvo i muziku pa je krasnim glasom 
znao pjevati najnovije talijanske . kancone  (po- 
pjevke). Ni tečajem vremena nije sasvim utonuo u 
poslovni život, Svomu je sinu doduše malo prigova- 
rao, što se ne brine dosta za trgovinu, ali mu je dao 
svu slobodu i sva sredstva, da može provoditi viteški 
Život i njegovati svoj umjetnički dar, Pače, u dnu 

duše on se radi toga i ponosio svojim sinom. 
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#59 a vrijeme, dok je Franjo sa svojim ocem boravio 
/ u Provansi, vratio se mladi grof Rufino Šifi u 
Asiz. Car Henrik VI. bio je primio Rufina u svoju 
vojsku prema svomu obećanju i dodijelio ga na službo- 
vanje grofu Dipoldu. Kad je car umro, došao je mladi 
grof kući još većma divlji i nasilniji, nego li je prije 
bio. Hvalio se pred ocem i materom svojim straho- 
vanjem u Siciliji tako, te se i sama njegova mati zgra- 
žala i gorko proplakala. Pripovijedao je, kako su uz 
njegovo sudjelovanje svladan=2 ustaše žive na komade 
raspilili i kako su druge katranom polili pa upalili. 
Vođu ustaša opsjedao je sam car. Iza dužeg otpora 
zauzeta je tvrđa, a vlasnika je sam Rufino uhva- 
tio 1 predao caru. Na Rufinov predlog okrunili su ga 
usijanom Željeznom krunom, a carica Konstanca je 
po carevoj zapovijedi morala gledati to smaknuće, 
j:r je bila rodom Normanka, pa je pristajala uz Nor- 
mane i zagovarala ih. Kad je Rufino vidio, kako mu 
sz mati zgraža, hotice je upleo u svoju pripovijest 
još i to, da je carica Konstanca tobože prešla k carevim 
protivnicima i da je otrovala cara. Nato se Rufinova 
mati, grofica Hortolana, rasrdi pa mu reče uspla- 
hireno : 
— Radi svih tih grozota, što si ih sad pripovije- 
dao, moje se srce oledilo tako, da mi je utrnula lju- 


. bav za tebe, novrijedni sine. Ali je vrhunac tvoje 


zlobe, da o carici govoriš takve klevete, Carica Kon- 
stanca je nzsretna mučenica sudbine, ona je sigurno 
već sada, još na ovom svijetu svetica Božja. 


S tim riječima grofica Hortolana ustane i srdita 
ode, anato se Rufino grohotom nasmijao. Grof Fa- 
vorino je žalostan šutio te je samo duboko uzdahnuo, 
a onda je ne rekavši sinu ništa pošao za groficom, da 
je tješi. 

šk 

Beata je izbjegavala Rufina. Nekoliko dana joj 

je uspjelo da mu se ukloni, ali napokon nije mogla iz- 
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bjeći, da se s njim ne sastane, jer je jednoga dana 
Rufino odlučio, da će kod kuće ručati. 

Rufino je bio zapanjen, kad je ugledao Beatu, 
kako je sa svojom osmogodišnjom štićenicom Klarom 
stupila u dvoranu. Onda ju je počeo promatrati tako 
pohotnim očima, da je Beata sva porumenjela, oči 
oborila i prestala jesti. A mala je Klara u čudu zapita + 

— Što je tebi, draga Beata ' 

— Ništa, ništa, — odgovori ona, — malo mi je 
pozlilo. Molim za oproštenje, moram otići, 

Ustane, nakloni se i pođe; ali mala Klara skoči 
i uhvati je za ruku: 

— Idem s tobom, ja ću s tobom, da ti pomo- 
gnem. nm. : 

Rufino prasne surovo u smijeh. 


— Ha, — reče, — kako se ta djevojka naglo 
zaljubila u mene! 
— Varaš se, — reče Rufinova majka, — ona 


voli drugoga. ; 

— 'Trista mu vragova! Koga“ Koga: 

Ali nitko mu nije odgovorio. 

— Oho! — klikne zlobno. — Sjećam se one 
komedije. Amor, Amor! Da, da, to je onaj nesnosljivi 

- Bernardonov sin. Ha! Ja ću mu je preoteti. Čekaj 
se ! To je uostalom uvreda, da je ona sad ustala i oti- 
šla od stola. ' 

— Nije čudo, — reče grofica, — kad si je gledao 
tako, kako se otmjene djevojke ne gledaju! 

— Dakako, treba oči izvraćati, pa s mandolinom 
u ruci pjevati, da nas njezina milost udostoji jednim. 
pogledom. Meni je odvratno to trubadursko udvara- 
nje, što se počinje širiti, 

— Da, — dometne grofica, — tim se šire i otmje- 
niji običaji. Zašto se ti kostrušiš i upravo silom hoćeš 
da budeš divljak € ; 

— Dosta mi je te prodike! Ti iz lava nikad ne 
ćeš načiniti janje. Meni je dobačena rukavica, mene 
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je izazvala kćer Đentilijeva. Primam izazov, a s 
Franjom imam još da izravnam i starih računa. Neka 
se sprema na obranu, ja ću početi viteški, trubadur- 
ski. Neka bude i to. Ha, ha, ha! 

To reče 1 ode. 

Grofica pogleda svojega supruga. ' 

— Bome iza svega toga, — reče grofica, — što 
nam je pripovijedao o svojim djelima u Siciliji i što 
smo sami već doživjeli, moramo biti spremni na nov 
kakov izgred. Valja da budemo oprezni. Dragi Bože ! 
Nijedan od naših pređa nije bio takov divljak ! 

Rufino je uto otišao u stan viteza Đentilija. A 
malo zatim se vratio zviždeći i lupajući vratima u svoje 
odaje. 

Vitez Đentili dao je nato dozvati svoju kćerku 
pa je s njom kratko vrijeme razgovarao, a onda je 
otišao u odaje mladoga grofa Rufina. 

Cini se, da mladomu grofu nije ugodno bilo, što 
mu je vitez rekao. Dok je Đentili otišao grofu Favo- 
rinu, očito da ga izvijesti o svojim razgovorima s Ru- 
finom, čulo se, kako Rufino doziva sluge uz grdne 
kletve i pogrde. Malo vrijeme zatim izvedeni su konji 
iz štale u veliko dvorište, 

Kad se časak iza toga čuo topot konjskih kopita 
na ulici, grof Favorino pogleda kroz prozor i vidje, 
kako mu je sin oštrim kasom odjašio, a za njim sluga 
sa svežnjem prtljage na sedlu, 

Grofica je Hortolana bila u blagoslovenom stanju, 
stoga ju je surovo nastupanje Rufinovo dvostruko 
boljelo .1 uzrujavalo. Sva uzbuđena reče drhtavim 
glasom : 

.. — Dragi Favorino, bojim se, da će Rufino uči- 
niti kakvu psinu Beati, a ja ne bih htjela, da sirota 
djevojka nastrada, Meni bi u sadašnjem mojemu sta- 
nju strašno bilo, da doživim opet sličnu  grozotu 
kao onda, kad sam morala prije reda roditi našu dragu 
Klaru. Eno kako je sitna i nježna, dok smo nas dvoje 
veliki jaki ljudi. Sigurno je Klari škodilo, što se pre- 
rano rodila i što sam toliki strah i jad pretrpjela radi 
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našega nesretnoga sina. Molim te, otpremi nas sa si- 
gurnom pratnjom u našu tvrđu Sasso Alto. 

Ta je tvrđa bila i po svom položaju i po utvrdi 
tako jaka, da :je ni oveća vojska ne bi mogla bila 
osvojiti. 

Grof Šifi je zaista odmah sve odredio, što je po- 
trebno bilo za sigurnu pratnju, a grofica sve, što se 
. ticalo seobe i opskrbe hranom. Za nekoliko dana kre- 
nula je cijela karavana na tvrđu Sasso Alto. Sve je 
to obavljeno posve tajno, da ne bi Rufino što doznao 
preko svojih pristaša. 

Neko vrijeme iza toga vratio se Bernardone sa 
svojim sinom u Asiz. Franjo je odmah pošao da po- 
hodi viteza Đentilija, zapravo da vidi Beatu. Vrlo se 
iznenadio, kad je od Đentilija saznao, da su mu go- 
spođa i kćerka otišle iz Asiza s groficom Šifi i s ma- 
lom Klarom. i 

— A kuda to“ — upita Franjo. 

. oja Na grad Sasso Alto kod Gubbia, — odgovori 
virez. — To je nepristupačno utvrđen kašteo na vrhu 
pećine. 

— A zašto tof — opet će Franjo zabrinuto. 

Kad je vidio, da vitez Đentili oklijeva s odgo- 
vorom, Franjo se uplaši pa zamoli viteza, neka mu 
kaže, što se dogodilo. Napokon reče Đentili : š 

— Odveo ih je grof radi svoga sina Rufina. , 

— Zar se Rufino vratio € — plane sav usplahiren 
Franjo. — Zar je šta počinio € 

— Nije počinio ništa, ali je zaprosio u mene ruku 
moje kćeri. ' 

—A vi... # — jedva istisne Franjo sav blijedi. 

— Pitao sam Beatu, što da mu odgovorim. 

—A Beata...“ — Franjo će prigušeno. Vi- 
djelo se, kako mu srce uzbuđeno udara. 

— Ona je odgovorila, da je za nju veliko odliko- 
vanje, da je Rufino prosi... ' 

— Šta“ Šta? Ona je to rekla“ Ona < 

Đentili se nasmiješi. 


— Al... 


ii 


I o 
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— Ali... € — prekine ga Franjo. 

— Ali neka ga oprezno zamolimo, da odustane, 
jer bi to bila njezina nesreća. Ona moli i zaklinje ro- 
ditelje, da govore s grofom Favorinom, neka ne za- 
mjeri, što ona ne može za Rufina poći, iako im je 
obvezana na veliku zahvalnost. 

Franji odlane, kad je to čuo, a vitez Đentili 
nastavi : ' 

— Htio sam od Beate samo čuti njezino mni- 
jenje. Njena majka i ja bili bismo nesretni, da je 
pošla za toga izroda, koga uz najbolju volju nisam 
uspio učiniti valjanim vitezom. Kad sam kasnije 
s grofom Favorinom o tomu razgovarao, rekao je 
i on sam, da bi značilo izručiti golubicu jastrebu isto, 
što udati Beatu za Rufina. 

— A zašto je poslao groficu s pratnjom u onu 
samotnu nepristupačnu kulu“ — opet će Franjo. 

— Možeš i sam misliti, — reče “vitez, — kako je 
Rufino bjesnio, kad je čuo, da ga Beata ne će. Prije- 
tio se, da će je ubiti. 

Franjo skoči i rikne kao ranjena zvijer. 

— Umiri se! — reče Đentili. — Ja imam zadaću 
da čuvam Rufina, a grof je otpremio gospođe i djecu 
u onu svoju tvrđu, gdje drži pouzdanu jaku stražu. 

— Rufino je kadar naći zločinačku četu, pa na- 
valiti na grad, — zabrinuto će Franjo. 

— Ne boj se ! Grad je jak. Ja ću paziti na Rufina. 

— Ija ću paziti na nj! — klikne Franjo, a u 
glasu mu je drhtala prijetnja. 

Malo dana iza toga razgovora odjahao je Franjo 
s dobrom pratnjom u planinu prema Šifijevoj tvrđi 
Sasso Alto. Kad je stigao na brijeg, ostavio je u bli- 
zini svoju pratnju, a sam je pošao pred kašteo. 

On je znao, da se ni za koga ne smije spustiti 
teški most, koji spaja kapiju sa rtom pećine, što je 
kao ogromni stup stajala pred kaštelom. Do te pećine 
se moglo prići lakim drvenim mostom, koji je vodio 
preko ponora. U slučaju nužde i taj bi se most mogao 
brzo razoriti. 
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Franjo nije išao pred kapiju, nego je stao na 


drvenome mostu, odakle je mogao vidjeti mali vrt,“ 


što je odalje od kapije bio uređen pred zidinom 
kaštela na rubu ponora. Stojeći na mostu zapjevao 
je onu pjesmu, koju je pjevao kao Amor na onoj tru- 
badurskoj predstavi. Još nije bio ni dovršio, a na bal- 
konu nad vrtićem iziđe Beata s malom Klarom. Beata 
digne djevojčicu te je pritisne na srce, a Franjo sav 
zanesen prekine svoju pjesmu, raširi ruke, kao da hoće 
preletjeti k njoj, a onda dovrši zanosno pjesmu. 

Beata je slušala do kraja, poljubila Klaru u lice, 
mahnula rukom pa se vratila u svoju odaju. 

Franjo je sav presretan još malo stajao na mo- 
stu, gledao vrata od blakona, a onda se polako uda- 
ljio okrećući se još češće, da pogleda, gdje je prebi- 
vala sreća njegova života. 


29. 


anje imućno plemstvo u Asizu bilo je vrlo 
nezadovoljno, što je svakom zgodom moralo 


zaostajati za bogatim građanima. Ti su se 


siromašniji plemići bunili protiv toga, a najkivniji su. 


bili na feudalnoga gospodina grofa Šifija, Otvoreni 
vođa njihov bio je plemić Strufaldo de Filipi. 

. Pristaše su njegovi bili povrijeđeni, što im je 
Šifi pretpostavljao bogato građanstvo, pa su nago- 


vorili svoga vođu, da navali na grofovu palaču. Ozlo- - 


jeđeni mladi grof Rufino, za koga se govorilo, da se 
zadržava u Peruđi i da se pridružio najljućim nepri- 
jateljima svoga rodnoga grada, sastao se sa Strufal- 
dom te ga huškao, neka navalu provede iznenada, 
jer bi drukčije otac njegov, grof Šifi, lako mogao po- 
dići svoje ljude, pa bi ga onda teško bilo prisiliti, da 
uvaži zahtjeve maloga plemstva. Rufino se pri tom 
nadao, da će se moći osvetiti obitelji Đentilija 1 svome 
ocu, za kojega je znao, da se slaže s Đentilijem glede 
Beate. 

Govorkalo se i to, da Rufino šuruje sa zloglasnom 
družbom, s kojom je nekad uznemirivao grad, pa da 
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s njima upriličuje pljačke i napadaje. Za odsutnosti 
Rufinove ta se zloglasna družba nije raspala, pače 
se ojačala i pretvorila u pravu zločinačku družbu, 
podupiranu malim, siromašnim plemstvom. 
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Franjo je stao na drvenome mostu... 


U ono su vrijeme nepoznati zločinci opljačkali | 
zavjetnu kapelicu Porcijunkulu, koju su pobožni 
hodočasnici sagradili vrativši se iz Svete Zemlje i 
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postavili u nju oltar s moćima sa groba BI. Djevice 
Marije. Radi tih moći dolazili su mnogi hodočastiti 
u Kapelicu darivajući je mnogim nakitom od zlata 
i srebra. To se zlodjelo kao i mnoga druga pripisivala 
mladomu zloglasniku Rufinu, ma da ih i nije sve on 
proveo. ' 

Strufaldova je žena opominjala svoga muža, 
neka se ne ogrešuje o carsku naredbu, koja plemiću 
samo onda dopušta oružjem udariti na plemića, ako 
nije kod suda dobio pravnu zadovoljštinu. 


— Briga mene za carski zakon! — odreže joj 
naprasiti Strufaldo. — Car Fridrik je mrtav, a sad 
već i njegov sin. ' 

— Ali, dragi, što će građanstvo na to 

— Stalo meni do građanstva! — odvrati Stru- 
faldo dignuvši oholo glavu te ode oštrim odrješitim 
korakom. ' 

Protiv propisa cara Fridrika Barbarose navijesti 
vitez Strufaldo grofu Favorinu Šifiju kao vođi boga- 
toga plemstva i građanstva, da će za tri dana navaliti 
na njega. Zato je Favorino za dva dana skupio svoju 
vojsku, jer je već prije Strufaldova navještenja bio 
spreman na takvu navalu, Došli su mu njegovi poda- 
nici s najbližih imanja i vitezovi, što su od njega do- 
bili lenska dobra na uživanje. Kod kuće je imao četu 
vazda spremnu, da prate za plaću trgovačke karavane. 
Ta je četa bila dobro oboružana i uvježbana. Na čelo 
svoje čete postavio je grof Favorino viteza Đentilija, 
vješta i pouzdana vođu. 


Vitezu Đentiliju činio se predug rok cd tri dana + 
pretekao je viteza Strufalda te prvi navalio na iza- 
zivača, koji se stavio na čelo čete sastavljene od ne- 
zadovoljnoga siromašnog plemstva, od nekih radnika 
te mnoštva seljaka, prebjeglih u grad sa velikih ima- 
nja, koji su se bojali, da ih ne ulove i ne kazne. Obo- 
ružali su ih, što su bolje mogli, a budući da u uličnoj 
borbi nije odlučivalo konjaništvo niti viteški način 
borbe, zato je Strufaldova vojska bila dosta jaka. Sa- 
kupila se u okolini njegove malene, ali čvrste palače. 


Ta je palača imala dva izlaza : jedan na glavnu ulicu, 
drugi straga u tijesnu uličicu, koju su zatvorili lan— 
cima, a tako isto i pokrajne ulice, da sebi tako-osigu— 
raju put za uzmak, izda li ih sreća. 
. Kad je Đentili krenuo protiv palače viteza Fi- 
lipija, svi su već tornjevi njegovih pristaša plemića. 
naokolo te palače bili priređeni za obranu. Bili su 
ograđeni skelama, tako zvanim tabulama, na kojima. 
su smjestili teško kamenje, koje će bacati na Šifijeve 
čete. Na tornju, koji je bio najbliži Šifijevoj palači, 
smješteni su bili stražari, koji su izmjenice pazili 
na kretanje Šifijevih ljudi i bili spremni da zatrube, 
čim zaprijeti pogibao. 
. Sve su te priprave naravno uzbunile sav Asiz 
i obližnje gradove. Jedni su davali pravo grofu Ši- 
fiju, drugi njegovim protivnicima, a svi su napeto 
iščekivali, kako će se taj sukob svršiti. Šifijeva četa 
je u prvom redu nastojala da u blizini neprijateljeve 
palače zaposjedne koji visoki toranj, sa kojega bi 
mogla strjelicama obasuti protivničke tornjeve i vojsku. 
U blizini Filipijeve palače bila je crkva. Dio Ši- 
fijevih četa ušao je u crkvu, popeo se na crkveni to- 
ranj, koji je bio viši od ostalih tornjeva, učvrstio 
se tamo te stao sipati strjelice na Filipijevu palaču 
i toranj. Posade drugih tornjeva nisu mogle gađati 
do crkvenoga tornja. 


Iznenađena posada Filipijeva utekla je u zgradu. 
ostavivši na terasi tornja samo svoje ranjenike, Vi- 
djevši taj uspjeh navale Šifijevi ljudi na lance, koji 
su zatvarali postranične ulice, protjeraju čuvare tih. 
lanaca pa udare na stražnja vrata palače. Silnim. 
udarcima teških, željezom. okovanih greda razbiše 
vrata i provališe u palaču. Tu nasta očajna borba 


u svakoj dvorani napose. 


Za vrijeme te borbe uspjelo je vitezu Strufaldu 
de Filipi sa sinovima svojim umaknuti kroz prednja 
vrata na ulicu, koja je bila dobro zaštićena okolišnjim 
tornjevima. Ženske članove obitelji te žensku dru- 


žinu uklonio je vitez već, čim je objavio borbu. Što 
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nije poubijano ili što nije s vitezom Strufaldom uteklo, 
predalo se četama grofa Šifija. 

Kako su ratni zakoni u Sredrijem Vijeku bili 
vrlo okrutni, pobjeditelji su opljačkali palaču, a onda 
su je zapalili bacivši u postelje, u ormare i na mnoge 
lako upaljive stvari u spremištima pri zemlji zapaljene 
baklje, koje su za to sa sobom donijeli. Strufaldo de 
Filipi bavio se kao i mnogi drugi vitezovi trgovinom, 
te je u njegovim spremištima bilo mnogo ulja, izvrsne 
hrane lakomom plamenu. 

Dok su jedni podmetali vatru po palači i hamba- 
rima, drugi su navalili na pristaše viteza Strufalda, 
koji su htjeli da uteknu kroz drvene hodnike, što su 
vezali Strufaldovu palaču sa. susjednim palačama 
s lijeva i s desna. 

Šifijevi se ljudi potukoše najprije s protivnicima, 
a onda zapališe hodnike te na taj način prenesoše 
vatru i na dvije susjedne kuće. Nastade strašan po- 
Žar, pogibeljan za čitavu ulicu. 

Sad više nitko nije mislio na borbu nego samo 
na spašavanje od požara. No budući da nije u svim 
palačama bilo cisterna (bunara), a gdje ih je i bilo, 
nije u svima bilo više od dva-tri hektolitra vode, 
zato je spašavanje zapaljenih kuća, magazina i du- 
ćana bilo nemoguće, jedino su mogli spašavati udalje- 
nije kuće. 

Kad je borba tako prestala, te su se Strufaldove 
čete razbježale, a Šifijeve se slavodobitno vratile kući, 
pritekli su građani iz daljih ulica, da spašavaju. Među 
njima je bilo mnogo i takvih, koji su došli da tobože 

spašavaju, a uistinu da, koliko mogu, pljačkaju, 

I Bernardone sa svojom družinom pohrlio je na 
garište, pa je u općem metežu kao najumniji i naj- 
odvažniji dao rastjerati svjetinu, što je već raznosila 
robu iz jedne kuće pa se spremala da i susjedne kuće 
pljačka. Svomu je osoblju zapovijedio, neka uđu 
u kuće kraj onih, što su počele gorjeti, pa neka što 
brže poruše drvene hodnike, koji su spajali te kuće 
sa susjednim drugim kućama. Kako su ti hodnici bili 


Yo 


ocima i škafovima donosile, j 


dosta nisko nad ulicom, mogli su se Petrovi momci 
brzo. popeti na donešenim ljestvama sa ulice na te 
hodnike, pa su ih srušili još prije, nego ih je vatra 
zahvatila. Gdje se dalo, gasili su vatru polijevajući 
je vodom iz Petrove cisterne, što su je služavke u lon- 
jer je javna gradska ci- 
sterna bila daleko, 

Svjetina je vidjela, da je Bernardone spasio či- 
tav dio grada svojom razboritošću i spretnošću svoje 
družine, te je stala klicati i pljeskati : 

— Živio gospodin Petar! Živio gospodin Petar! 

A on je ostavio stražu na garištu i otišao sav 
umoran kući. ' 

Gospođa Pikarda spremila je već bila sve za bijeg 
za slučaj, da vatra zahvati i njihovu kuću. Odlanulo 
joj je, kad je vidjela, da je baš zaslugom njena muža 
rinula opasnost. Zato je bila vrlo vesela i pozdravila 
svoga supruga, kad se vratio kući, pa je bila vrlo za- 
dovoljna s njegovim odvažnim postupkom, tek je 
zabrinuto pitala : 

— A što bismo mi uradili, da je zbilja i do nas 
doprla vatra, kad smo cisternu za druge ispraznili € 


— Imademo dosta vina u podrumima, — od- 
govori Bernardone. — Bili bismo gasili našu kuću 
. vinom. 
30. 


sakupljaju, iza kako je Šifijeva stranka brzim 

napadajem uspjela poraziti protivnika. Veliki 
požar i odlučno Bernardonovo ponašanje doprinijelo je 
tomu, da je nastupilo primirje do drugoga dana. Ali 
je dan zatim ponovno planula borba navalom na 
Šifijevu palaču. A kad je ita navala ostala bez uspjeha, 
premda je stajala glave mnoge napadače, nije se stranka 
nezadovoljnih usudila nastaviti borbu, Zadovoljili 


Nesu se toga dana nisu više usudili da se 


“su se tim, da napadnu pojedine građane te da im opu- 


stoše posjed i vinograde pred gradom. Kod svih tih 
pljačkanja isticao se mladi grof Rufino kao protivnik 
svoga oca i njegovih pristaša. 
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U Asizu i okolini ti su nemiri i nesigurnost mnogo 
naškodili prometu i trgovini tako, te je građanstvo 
bilo do skrajnosti uzrujano i ogorčeno. Zato pođoše 
Bernardone i izaslanstvo bogatih građana grofu Ši- 
fiju te ga zamoliše, da on sa svoje strane obustavi 
borbu, pa će gradsko poglavarstvo iz grada prognati 
sve nemirnjake i pljačkaše. Obitelji Strufaldo de Fi- 
lipi pače naložilo je poglavarstvo, da mora porušiti 
svoj toranj i zazidati kapiju svoje kuće, što na ulicu 
vodi, tako te se odsada samo kroz mala vrata, što 
su vodila na trg iza palače, moglo izlaziti i ulaziti. 
Taj su zaključak navijestili prema običaju gradski 
telali te ujedno imenovali glasno vičući imena pro- 
gnanih. : 

Jedan dio prognanih odmah se s djecom i rod- 
binom odselio, ali je većina htjela još jedamput poku- 
šati sreću oružja, pa su zato neki ostali na okupu. 
U podne trećega dana sastadoše se svi kod zapadne 
gradske kapije, navališe iznenada na stražare te ih 
svladaše i zaposjedoše kapiju. 

Građani su slutili, što se sprema, pa su se i oni 
oboružali. Prognanicima su ostavili kapiju, ali su 
zaposjeli sve ulaze u grad, Nisu ih htjeli uhvatiti 
nego prisiliti, da iz grada odu, A prognanici su htjeli 
opet prodrijeti u grad, te se spremiše na borbu. 

Franjo, koji dosad nije sudjelovao u borbi, pri- 
druži se sada sa svojim ocem otmjenom građanstvu, 
da otjeraju prognanike, pa da tako.uspostave mir 
i red u gradu, Stajao je kraj svoga oca pa ga je zamo- 
lio, neka govori s vođom svoje stranke, s vitezom 
Đentilijem, ne bi li još jedamput pokušali sklonuti 
prognanike, da mirno odu. Đentili primi predlog i 
odredi, neka telal ode k prognanicima i neka ih po- 
zove, da ne obnove borbu, da ostave grad, pa da ih 
nitko ne će progoniti, ako mirno odu. 

Kad je telal pristupio prognanicima, vidjelo se, 
kako ih nagovara, ali se vidjelo i to, kako ih grof Ru- 
fino upućuje, neka ne popuste, Ipak su nakon živahne 
rasprave konačno zaključili popustiti. Pokupiše se 
dakle i odoše, 
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Otmjeni su građani odmah iza toga zaposjeli 
kapiju. Među prvima bio je Franjo, koji se popeo 
na gornju plohu kapije, da vidi, na koju će stranu 
prognanici. A jedan od posljednjih, koji su odlazili, 
bio je Rufino, sav bijesan, što su prognanici popustili. 
On ugleda Franju na vrhu kapije, podigne obje pje- 
snice prema njemu te mu s prijetnjom vikne : 

— Do viđenja! 

Franjo mjesto odgovora zapjeva rugalicu glaso- 
vitoga ratobornoga trubadura Bertranda de Borna. 
A Rufina to još više raspali te saspe pljusak prostačkih 
kletvi i prijetnja, a onda se požuri, da stigne svoje 
drugove. 

Jake straže zaposjedoše sve gradske kapije, jer 
nitko nije ipak vjerovao, da se prognanici ne bi još 


mogli vratiti i započeti novu navalu na grad. 


3I. 

orbe u gradu i veliki požar bili su uzrokom, 

B te su glavne ličnosti u gradu uvidjele prijeku 
nuždu, da se preustroje gradska uprava i 
vojska. 

Mnogo se o tomu vijećalo i pregovaralo, dok 
se napokon nisu građani sastali u.veliko vijeće, gdje 
će stvoriti stalne zaključke na temelju novoga grad- 
skoga statuta i birati novo gradsko Zastupstvo. I baš 
dok su oni tako vijećali, zasviraše najedamput trub- 
lje stražara na zapadnoj gradskoj kapiji. Zato je vije- 
ćanje, koje je jedva bilo započelo, odmah obustavljeno, 
a jedan je konzul bio odaslan da ispita, što je. 

Bili su vijesnici iz Peruđe. Došli su navijestiti 
Asizu rat. Kad se konzul vratio u skupštinu, javi 
poruku susjednoga grada, a svi se odmah izjaviše, 
da se naviještenje ima uzeti na znanje, pa su o tom 
obavijestili odmah i vjesnika. Zatim je vijećanje o 
novom gradskom . statutu nastavljeno, pa građani 
odlučiše preurediti gradsku upravu, a što se naviješ- 
tenja rata tiče, predloži jedan od dvojice konzula, 
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neka bi se neprijateljska vojska dočekala iza gradskih 
zidina u samomu gradu. Tomu se usprotivio Bernar- 
done, a i drugi neki pristanu uz njega naglasivši, da 
bi to značilo prepustiti sve posjede građana u gradu 
i pred njim pustošenju i pljačkanju neprijateljevu. 
On će provesti ono uvelike, što su dosad razbojnici 
dosta ograničeno učinili: posjeći sve uljike, voćke i 
loze, uništiti i spaliti šume, razoriti mlinove i sva obrtna 
poduzeća. Zato Bernardone predloži, neka asiška 
vojska pođe odmah ususret Peruđanima, jer su oni 
zastalno već sasvim spremni provaliti na asiški hatar 
i da će uistinu provaliti, čim se njihova poslanstvo 
vrati. Skupštinari su uvidjeli 1 odobrili Bernardonove 
razloge te su odredili, da zvono na tornju gradske vijeć- 
nice odmah ima zvoniti na uzbunu, što znači, da se 
svi građani imadu sakupiti pred gradsku vijećnici, 
i to odmah pod oružjem, jer je svatko znao, da taj 
znak znači neposredno blizu pogibelj. 


I Bernardone pohiti kući po oružje. Došavši kući 
javi svojoj obitelji, što se dogodilo, Franjo nikako nije 
htio dopustiti, da njegov otac pođe u bitku, jer se 
već odučio bio od vojevanja, a kako je već prilično 
odebljao, ne bi mu više ni oklopi dobro pristajali. 
K tome je sjetila muža gospođa Pikarda raznih zna- 
kova bolesti na jetrima, koji su se u Bernardcna poka- 
zivali. Tek nedavno je prebolio žuticu : trebalo je dakle 
biti na oprezu, Uspjelo joj uvjeriti supruga, da će njega 
Franjo dostojno zastupati. Bernardone ganut sa tolike 
nježnosti svoje supruge i junačke vatre svoga sina 
pristane napokon, da ga Franjo zamijeni u boju. 


najboljega konja, a sam pohiti, da se oboruža, Sama 
mu je mati pomagala učvrstiti oklope oko vrata, na 
prsima i leđima, -a sluge su mu obukli željezne šiljaste 
cipele i oklope na nogama. Mati mu je pomogla opa- 
sati mač i dade mu kacigu, izakako je pogledala, da li 
je mekana podstava dobra i u redu, 


Molila je gospođa Pikarda Franju 
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— Dragi Franjo, nemoj se molim te, otimati, 
da budeš među feditorima, koji imadu iz jedne i druge 
Vojske istrčati pa bitku započeti. Znaš, ti si mlad 
ima i starijih i jačih vitezova među protivnicima pa 
bi mogao nastradati. : 

. Franjo ogrli svoju majčicu, pa joj izljubi ruke i 
lice te reče: - 

— Draga mamice, ne brini se za mene! Ja sam 
dobro oboružan. Mač, što sam ga od oca dobio, jedan 
je od najboljih, a1 moja ruka nije lošija. Moj konj 
je divan 1 dobar, pa valjda ne ću ja biti lošiji od njega. 
Oh, ja sam sav sretan, da se mogu prvi put boriti. 
kao pravi vitez. Moli se Bogu za me. On će me štititi. 
Zar ne znaš, da moram postati velik vojvoda, pa onda 
valjda ne ću nastradati kod prvoga sukoba € Ah, 
da zna Beata ! Taj prokleti Rufino je kriv, da ju ne mogu 
prije bitke vidjeti! 

Uto se začuo na ulici štropot konja i vika mnoš- 
tva, a nad svim sve žurnije i jače kucanje zvona na 
gradskom tornju. Sad zazvone sva zvona u svim crk- 
vama 1 crkvicama grada Asiza. Čas je bio svečan, 
velik. Franjo, praćen majkom, ocem i bratom izađe 
na ulicu, Pred vratima Bernardonove kuće već je 
stajao vatreni pastuh, i on oklopljen šeljeznim oklo- 
pom na glavi i prsima. Hrzajući kopao je kopitom 
zemlju kao da nestrpljivo čeka. 
> Franjo zajaši. Otac pogleda, da li mu oklopi 
dobro stoje 1 da li su mamuze dobro pričvršćene. Fra- 
njo izvadi mač pa zamahne njim nekoliko puta, da 
roditeljima pokaže, kako mu je čvrsta ruka. Mač 
bljesne u suncu, a Franjo ga nježno pogladi te se 
uvjeri, da je dobro brušen, a onda ga zatakne u ko- 
rice. Sluga mu pruži dugačku jaku sulicu. Franjo je 
učvrsti na određenom lancu, spusti vizir, koji mu 
je imao štititi lice, pozdravi još jedamput oca, majku 
i brata te podbode malo konja dugačkim svojim oš- 
trim. mamuzama. Konj se digne na stražnje noge, 
a onda poteče uzagrepce nekoliko časova, ali ga Franjo 
svlada jakom rukom te ga prisili, da oštrim kasom 
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krene prema gradskoj kući, gdje su već mnogi konja- 
nici i pješaci sakupljeni bili, na čelu im grof Favorino 
Šifi. Franjo dojaši pred njega pa ga smjerno pozdravi. 
Favorino se razveselio, kad je vidio lijepo, junačko dr- 
žanje Bernardonova sina... 

Grof Favorino preuze zapovjedništvo cijele voj- 
ske. Viteza Đentilija ostavi u gradu, da ga čuva od 
nenadane kakve navale. Grof odredi i feditore, koji 
će bitku započeti, i da stotina najbolje oboružanih 
“konjanika pođe naprijed, a na čelu im deset Paladina. 

Telali su prozivali feditore i deset paladina, a među 
njima i Franju, Bernardonova sina. 

— Ha! — klikne Franjo, sjetivši se pričanja 
svoje majke. Paladini Karla Velikoga! Koja čast! 
Hvala, gospodine grofe ! ' 

Desetorica paladina opkoli grofa Šifija pa s njim od- 
jaši na čelo vojske i feditora. Uto je otvorena gradska 
kapija i cijela sjajna povorka : napred konjanici, za 
njima pješaci — izađe iz grada pa krene cestom 
prema Peruđi. ; 

Dok su još bili na visočini, ugledaše u daljini 
peruđansku vojsku, Paladini i feditori pobrzaše, da 


zaposjednu most Sv. Ivana nad 'Tiberom, da im rijeka, 


štiti frontu. Nisu opazili, da su Peruđani jedan dio 
svoje vojske odaslali bili prema sjevernoj strani kroz 
šumu, da tamo pređu preko Tibera i da se došuljaju 
asiškoj vojsci iza leđa te da je napadnu u zgodan čas. 
Prije nego se bitka mogla započeti izbliza, stali su 
strijelci obiju vojski gustom kišom strjelica opsipa- 
vati protivnike. Od toga su ponajviše stradali pje- 
šaci jedne i druge vojske, koji nisu tako dobro za- 
štićeni bili oklopima kao konjanici. Pače, vojska 
Peruđanaca povukla se natrag i ostavila ležati pri- 
ličan broj mrtvih i ranjenih. Kad su se nekoliko 
stotina koračaja odmaknuli bili, provale asiški ko- 
njanici preko mosta, na čelu im deset paladina i 
feditori, a za njima hrpa konjanika. Tek što su 


bili prešli most, polete im u susret vitezovi iz - 


Peruđe, i tu u prvomu redu njihovi paladini i fedi- 
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tori. Među njima i asiškim prvacima zametnuo se 
sad ljut viteški boj. Ponajprije nasrnuše jedni na druge 
kopljima. Koplja se brzo polomiše. Zato baciše koplja 
i skočiše Skonja, da se mačem bore. Pritisnuvši štit 
o štit udarali su mačem jedan drugoga po glavi, ako 
ih nije štit dobro štitio. Dijelili su se tu junački udarci, 
dobri štitovi popucali, kacige zvečale, a borci klicali 
od želje za pobjedom. Jedan peruđanski vitez, kojega 
je Franjo s konja zbacio, skoči na noge pa se baci 
na Franju. On se već borio s drugim vitezom, tako 
da se mladi asiški junak imao da bori s dvojicom. 
Vidjevši to grof Favorino priskoči mu u pomoć, sil- 
nim udarcem raskoli njegovu protivniku štit, dru- 
gim udarcem razbije mu mač te ga udari po kacigi 
tako, da se umamio, a onda ga šćapi za kacigu pa ga 
povuče u redove Asižana. Tu mu dođe u pomoć 
nekoliko pješaka, koji su za takav slučaj ponijeli užeta, 
pa svežu zarobljenika. Asiški su feditori domala po- 
tukli. protivničke redove, koji su se povlačili do svoje 
vojske. A Asižani svi za njima, te se sad zametne 
borba jedne vojske s drugom, 

U toj borbi je palo nekoliko asiških konjanika, 
ali još više onih iz Peruđe, Asiški su pješaci pohva- 
tali konje pa ih odveli iza vojničkih redova, natovarili 
na njih svoje ranjenike i protivničke zarobljenike te 
s njima krenuli prema Asizu. 

Putem skinuše jednima i drugima kacige, pa u 
onomu, kojega je Franjo oborio s konja a grof Favo- 
Tino zasužnjio, upoznaše grofova sina Rufina. 

Kad su to vidjeli, ogorčeni bi ga pješaci nemilo 
izlupali bili, da nije bilo njegova oca. Taj pristupi 
k svomu svezanom sinu pa mu reče: 

— Sram te bilo, gadna izdajice; mi ćemo se kod 
kuće dalje razgovarati. 

No tek što je to izrekao, nahrupe najedamput 
iz zasjede peruđanske čete s velikom vikom. Što je 
bilo asiške vojske još onkraj Tibera pobjeglo je, ali 
onima, koji su prešli bii preko mosta, bio je za- 
krčen put. Morali su se predati. ' 

pa 
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Asizu je zavladala velika žalost i ogorčenje 
< radi izgubljene bitke, a u Peruđi veliko veselje 
radi pobjede. Grof Favorino Šifi znajući, da će 


se morati da otkupi, nije čekao, da ga zatvore, nego je . 


u ime otkupnine ponudio jedno svoje imanje blizu Pe- 
ruđe. Mislio je, da će Peruđanima više biti do imanja 
nego li do novca. Feudalna gospoda u Peruđi sklonula 
su svoje sugrađane iz stališkoga ponosa i osjećaja, da 
prihvate grofovu ponudu. I pustiše ga odmah na slo 
bodu. Želio je da još govori na samo sa svojim sinom, 
kojega su u onom času, kad su se Asižani morali pre- 
dati, Peruđani oslobodili. 

Razgovor između oca i sina bio je kratak, a nije 


ni bio pravi razgovor, jer je samo govorio Rufinov- 


otac. 

— Ti ćeš razumjeti — govorio je grof sinu, — 
da se više ne možeš vratiti u Asiz. Tebe će grad lišiti 
prava stanovanja u svojemu području, Ja još ne iz- 
ričem posljednji svoj sud o tebi, jer vjerujem, da 
ipak još u tebi ima ostatak staleškoga ponosa i osje- 
“ćaja viteške časti, Zato ti nalažem, da odeš u koji 
grad, pa da stupiš tamo kao vitez došljak — di aven- 
tura — u službu, i da junaštvom i viteškim ponaša- 
njem opereš. ljagu sa štita svoga poštenja. Idi! Ne 
želim te više vidjeti u ovom životu. 

Grof Favorino odjaši nato s malom pratnjom 
peruđanskih vitezova, koji su s njim pošli do asiške 
granice, 

Sve zarobljene asiške konjanike otpremiše Pe- 
ruđani u podrume ogromne gradske = vijećnice 
peruđanske. Franjo je s nekim zarobljenim vi- 
tezovima dospio u nešto prostraniji. podrum. Prve 
tjedne bilo im je još kojekako. Ali kad je nastupila 
dosada sa besposlice, kad je popustila volja za život 
i otporna snaga poradi pomanjkanja valjane hrane, 
svijetla i zraka, onda je u tamnici postalo strahovito ; 
još k tome u tamnoj, vlažnoj prostoriji, kakvi su bili 
sredovječni podrumi, Samo hujanje vjetra, samo plju- 





sak kiše bio je nekakva izmijena bijednim zaroblje- 
nicima, koji su izgubili i mjeru vremena u potpunome 
mraku. Pi 

Franji je u svoj onoj nevolji, gdje je morao patiti. 
tolike muke, gdje nije mogao dihati svježega zraka, 
niti je mogao vidjeti Božjega svijetla, misao na Beatu 
bila svijetlo duši. U onim dugim satima snatrenja 
u njegovoj se duši počela razvijati sposobnost fanta- 
zije, da gleda predodžbe, koje su mu u mašti počivale 
u obliku uspomene. Usred onoga mraka i zagušlji- 
voga zraka njemu se pričinilo, kao da u svijetlomu 
prozirnom dimu vidi Beatu odjevenu u bjelini, kako 
premanjemu korača tega ustavivši se pred njime motri 
samilosno i s puno ljubavi. Podigao bi tad ruke, da se 
takne ruba njena odijela, ali se je prikaza pomalo 
rasplinula, ostalo je. tek divno, umiljato svjetlo u 
njegovoj duši, a činilo mu se, kao da to svijetlo govori 
Beatinim glasom. 

Iz toga dragoga motrenja probudilo bi ga kakvo 
rječkanje među zarobljenicima, koja divlja kletva i 
bezbožna riječ. U takvim je časovima naučio ljubiti 
tešku tamu, pa bi zaželio, da su ga metnuli sama 
u kakvu tamnu špilju daleko od svakoga glasa, da 
mu ne bune mile prikaze, koje su mu se činile kao 
iz raja. 

Kraj sve žalosti, što je osjećao, ipak bi_ga tješila 
uspomena na jasna ona viđenja te bi mu se vratila 
volja, da zapjeva koju trubadursku pjesmu. A, kad bi 
zapjevao, svi bi zarobljenici zašutjeli, svi bi stali slu- 
šati lijepo pjevanje Franjino. I svima se tmurna duša 
razvedrila. A Franjo bi iza otpjevane pjesme sklop- 
ljenih očiju ostao da snatri, — tišinu neko vrijeme 
nije nijedna riječ prekinula, — i pričinilo bi mu se, 
da čuje, kao nekad u pisanskoj krstionici, vrhuna- 
ravne glasove, među kojima je jasno razabirao glas 
Beatin. Kadikad ga je spopala malodušnost i žalost 
pa je počeo tiho plakati 1 prizivati svoju majku, a 
poslije bi se radi toga korio 1 stidio sam pred sobom. 
Bilo ga je strah, da tko ne nasluti kako mu je otporna 
snaga malaksala. Kadikal pričinilo se Franji, kao da 
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mu se Rufino pakosno kesi. Jednom je u takvom 
raspoloženju, kao da odgovara Rufinu, viknuo : 

— Vidjet ćeš, da ću postati velik vojvoda! 

Neki je nepoznati zarobljenik u mraku čuo taj 
usklik, pa upita: 

— Oho! Tko toe 

Franjo se razbudi pa odgovori : 

-— Ja, Franjo, sin Bernardonov ! 

Na to netko reče: krnje 

— Bog bi dao, da tako bude! | 

Franjo po glasu prepozna, da je to njegov prijatelj 
Elija. Začudio se, odakle on ovamo. Kad su polazili 
iz Asiza, Franjo među konjanicima pa još tomu kao 
paladin među feditorima, nije pazio tko je među 
pješacima, Elija, koji nije bio imućan, borio se s 
pješacima. 

*“— Ti ovdje, brate Elija“ — klikne Franjo. — 
Nisam te u tom mraku vidio. Kad si došao ovamo#? 
“—Ovaj čas. Bio sam u drugom podrumu među 
pučanima. Došao sam te potražiti. Tamo preko u 
drugomu podrumu još je puno gore nego ovdje. Mi 

. smo ti tamo pod zidinama i ruševinama spremljeni 
u žalosnu nekakovu špilju, punu crvii gamadi. Pro- 
bušeni kamen zatvara tu špilju odozgor, a kroz jamu 
toga kamena spuštaju nam hranu. Prostor kraj sva- 
koga ujedno mu je stol, postelja i zahod; živi, mi- 

- slimo, da smo u paklu. Svijetla ne vidimo pa ne 
znamo koliko je dana i noći prošlo, otkako smo za- 

tvoreni. Želimo sebi smrt, a ona ne će da dođe. 

Nekojima se smilovala, te su umrli, ali njihove lje- 

šine leže nepokopane među nama živima. Plačući 
zaklinjemo naše rođake, da nas izbave iz ždrijela te 
tamnice. 

— A molim te, — reče Franjo. — kako su tebe 

pustili ovamo k nama, gdje smo ipak nešto bolje 
smješteni * Hrana je i ovdje ogavna, smrad'i koje- 
kakova gamad i nas muči, ni mi obično nemamo 
svijetla, no kad se otvore vrata ovoga podruma, 
ipak bude mala promaha zraka. 








— Moj bijedni Franjo! Ti, gospodski sin, dimi 
na sve udobnosti života, pa sad moraš ovako stra ati! 
— Bog zna čemu je to dobro — odvrati Franjo. 


_ To ti je veoma gorka, ali uspješna škola po- 
niznosti, rekao bi. moj dobri Ciro. A i istina je. : 
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Šš i je, slava i dika! Ah, pokoravam se, 
nos, oni jE teško, vrlo teško! Moja sirota. 
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Franjo po glasu prepozua, da je to Elija... 


mati, kako će se kiniti! Da je bar Beata dn Ee 
“Ah, manimo se! Ne a. na to ni misliti, 

i Lj ko si amo došao: kakaa i 
e di sam došao amof — zamišljeno će Elija. 
— To ti je vrlo jednostavna stvar. Imao sam . 
zlatni cekin kod sebe sakriven u m Ka Z. 
slučaj. Taj nisu našli kad su me opljač eda e 
mi je došao. Podmitio sam našega cuvara, neka javi, 
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da sam djak na velikoj školi u Bolonji pa da molim, 
neka me metnu među gospodu. Obećao sam im, da 
će moj otac žrtvovati, što može, da me izbavi, I na 
to su me premjestili. 


— Ane bih li kakogod mogao one preko malo: 


utješiti“ — upita Franjo. ' 
— Pitaš me, što možeš učiniti za one siromake 
tamo preko“ — opet će Elija. 
. > Ne možeš ništa, ne bi te ni pustili da ideš 
iz jedne tamnice u drugu pa da se opet vratiš. 
Oni siromasi tamo prije će se riješiti sužanjstva nego 
mi, jer od njih ne zahtijevaju mnogo. Ganutljivo je, 
kako seljani dopremaju svoje ovce i koze, da iskupe 
svoje rođake iz sužanjstva, a građani ih puštaju na 
slobodu za tako malu otkupninu, tek ih izlupaju ili 
.im kakovo drugo zlo učine, prije nego ih otpuste. 
Nekojima su uši odrezali, za koje se moglo tvrditi, 
da su kojega građana Peruđana ranili, 
— Žao mi je, da ne možemo siromasima pomoći, 
— snuždeno će Franjo. — Ima i ovdje nekoliko boles- 
nika, pa ih njegujem, kolikogod se može u ovim pri- 
likama. ' : 
2. > Zar tvoj otac ne može ništa učiniti, da te 
izbavić — upita Elija. 

.— Moj otac sigurno čini sve, što je moguće, 
ali Peruđani će nas, od kojih očekuju ne samo novaca, 
zadržati, dok se ne sklopi mir, jer time sile naše ro- 
đake, da budu popustljiviji i gledom na politiku, Za 
mene je očito, da ću biti jedan od posljednjih, koji 

će se osloboditi. Bit će, da će i izdajica Kufino tomu 
doprinijeti. : ' 

— Čuo sam od stražara, — prekine Elija Franju, 
— da je grof Rufino otišao nekamo, čini se u Đenovu, 
da kao plaćeni vitez tamo stupi u vojsku. , 

— O moj dragi Elija, — razvedri se Franji lice, — 
sad ću laglje snositi sužanjstvo, kad ti budeš kod 
mene, a grof Rufino ne bude u Asizu. Znaš — — — 

— Znam, znam i razumijem sve, Samo Bože daj, 
da se ne razboliš, cnda će se sve dobro svršiti. 
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I zbilja je odsad Franji boravak u tamnici bio 
snošljiviji. Ali godina dana dugo je vrijeme, a to je 
sužanjstvo trajalo cijelu godinu. Bilo je vremena, 
gdje je Franjo zaboravio na sve muke svoga položaja, 
a tomu je i navika nešto doprinijela. Tečajem godine 
čovjek se malo nauči na prilike, u kojima Živi, pa mu 


oiono, što mu je ispočetka sasvim nesnosno bilo, po- 


stane manje strašno. Pače, Franjina vesela ćud 1 do- 


obrota ponukala ga, da se počeo šaliti i svakojake 


trubađurske šaljive pripovijesti pripovijedati, da raz- 
vedri svoje plačidrugove. Jedino mu je žao bilo, što mu 
nije više dano bilo da uživa u svojim viđenjima. 
Nije se više osjećao sam, a tek u samoći duša duboko 
roni. Sa svojim bi se prijateljem Elijom znao tiho raz- 


ogovarati o svojoj majci, o grofu Favorinu, a Elija bi 


svratio razgovor na viteza Đentilija i njegovu obitelj 
pa kao slučajno i na Beatu. Franjo bi mirno slušao 
i govorio, ali katkad ga svlada nestrpljivost i onda 
je postao sav uzrujan kao malo dijete. 

— To je strašno, Elija, to je strašno, da smo 
ovdje zakopani! — znao bi stenjati tako bolno, da se 
smilio Eliji, pa je Elija zato nastojao razgovor na što 
drugo skrenuti. ' 

Kad je došla zima i vijavica, bura pa opet 
južnjak, koji je tako nesnošljiv u Italiji, da su siro- 


- mašne sužnjeve sva uda boljela, onda su se svi skupa 


tako uzrujavali, da su se među sobom posvadili kao 
putnici na lađi, koja se u Indiju vozi, a već je dugo 
na putu. Teško onomu, na kojega se onda skupi zlo- 
volja sviju. Tako je među sužnjevima bio neki vitez 


Tadeo, čiji je reski glas bio svima vazda neugodan. 


Kad se on jednom takovom zgodom raskokodakao 
Pa stao sve skupa koriti, dozlogrdilo je svima, a jedan 


glas iz tmine vikne: 


— Šuti, prokleti! Da mogu, bacio bih te o zid! 

A drugi dobaci: ' 

— Predlažem, da nitko više s Tadeom ne pro- 
govori ni riječi, 

— Bravo, bravo, tako je, fiat, fiat! '— čulo se 
sa svih strana. 
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Samo Franjo i Elija se nisu tomu zboru pridružili. 
I zbilja je sada bojkot započeo. Tadeo je pištao od 
jada, kad mu nitko ni na kakvo pitanje nije odgo- 
varao. Franjo je u onoj tami počeo obilaziti od jed- 
noga do drugoga pa ih je stao moliti, neka ne čine sebi. 
i Tadeu život još nesnošljivijim, jer onaj, koji mrzi, 
i sam strada. Govorio je vazda s Tadeom pa ga putio, 
neka bude miran, neka ne bude nadut i neka sebi ne 
umišlja, da je zvan drugima pamet soliti. Elija je Fra- 
nju podupirao u tom nastojanju. Uto se desilo, da je 
Tadeo obolio, Franjo ga je njegovao, dvorio i tješio. 
Molio je i zaklinjao čuvare, koji su im jelo donosili, 
neka ishode da  'Tadeo može na zrak. Nije 
uspio pa se žalostio, kao da mu je bolesnik bio naj- 
miliji drug. 


Jedne noći čuo je Franjo, kako Tadeo teško 


stenje 1 uzdiše. Približio je uho k ustima bolesnika, 
koji mu se tužio, što se ne može ispovjediti, a ime 
težak grijeh na duši. Franjo ga je tješio, kako ja 
najbolje znao, da je glavno, ako se kaje, a Božja milost 
da je beskrajna. 

Smrt je velika vladarica, ona zna i mržnju gasiti 
u duši zavađenih ljudi. Kad se Franjo glasno Bogu- 
molio za Tadea, koji je bio na umoru, svi sa zarob- 
ljenici s njim u koru molili. A kad je Tadeo izdahnuo, 
bilo je svima, kao da:im je prijatelj umro. 
Na tvrđu Sasso Alto nisu redovno dolazile vijesti 
iz Asiza. Tamo nisu ni znali za borbu protiv Peruđe, 
ali je Beata cijelo vrijeme, dok su se u Asizu spremali 
ratni događaji, živjela u strahovitom nemiru. Njeni 
živci kao da su osjećali, kakove pogibelji prijete Franji. 
Po danu je bila nemirna i nujna, a u noći su je mučili 
teški sni. Kad je o Franji sanjala, vidjela ga je uvijek 
kao suncem obasjana. Prve noći, što ju je u tamnici 


proveo, prikazao joj se u snu zastrt maglom, a či> > 


nilo joj se, kao da bolno uzdiše. Od užasa se probudila.. 
Ma da je Klara kraj nje spavala, ona se nije mogla. 
uzdržati, nego je plačući ogrlila dijete. Klara se u 
čudu probudila, pa kad je osjetila, da Beata plače, 
= vroplakala je i ona. Njezina mati grofica Hortolana 


ležala je u pokrajnoj sobi budna pa je i ona čula Bea-- 
tin i. Klarin plač te se uplašila i pitala, što se dogodilo. 
Beata ode k njoj u sobu pa joj ispripovjedi svoj san 
i strah. Plemenita je grofica tješila Beatu, pa joj je 
obećala, da će rano ujutro poslati vjesnika u Asiz, 
da čuje, da li se što dogodilo. 

Ali još prije nego što je vjesnik otišao, dojuri,. 
konjanik iz Asiza te donese od viteza Đentilija vijest,. 
da su Asižani potučeni, a Franjo zarobljen. Gro-- 
fica, koja je bila ionako boležljiva, silno se uzrujala, 
pa ju je spopala vrućica. Neprestano je pitala za. . 
svoga sina Rufina. Glasonoša joj je samo to znao reći,. 
da je još prije bitke Rufino otišao iz Asiza, a da se 

* ne zna kuda, Toliko je znao za sigurno, da nije ni. 
mrtav ni zasužnjen. Grofica je odredila, da glasonoši. 
dadu jesti i piti, pa ga je odmah opet poslala natrag: 
s nalogom, da donese vijesti o grofu Šifiju. Beata. 
pridoda molbu, da im se javi, imali nade, da će zarob-: 
ljenike skoro pustiti na slobodu. ; 

Na Sassu Altu nastali su sada žalosni dani, a. 
vruće molitve dizale. se Svevišnjemu te su bile jedina. 
utjeha tužnim dušama grofice i Beate. Mala je Klara. 
s njima plakala i Bogu se molila, ali u njezinu se dje- 
tinjem srcu nije mogla ukorjeniti vjera, da se zbilja. 
kakva teška nesreća dogodila. Ona je našla i naivnoga. 

_ izražaja tomu svojemu uvjerenju te je tako ona, 
onako mala, postala tješiteljicom svoje majke i Beate.. 

Nekoliko dana iza toga došao je na Sasso Alto vitez. 
Đentili sa svojom ženom, koja je u asiškoj palači Šifi 
vodila kućanstvo. Došao je da izvijesti groficu o svemu,. 
što se dogodilo. Grofica se kraj tolikih uzrujanja nije 
mogla da oporavi, a kad je još k tome od svoga muža. 
saznala pravu istinu o Rufinu, opet joj je pozlilo. - 
Nato je grof odlučno zahtijevao, da se grofica s Kla- 
rom i Beatom vrati u Asiž. Grofica je privoljela. 
to radije, što nije bilo pogibli, da će se Rufino skoro- 
pojaviti kod kuće. 

Došavši u Asiz našla je grofica svoj stan sasvim. 
u redu, jer je gospođa viteza Đentilija sve dala očistiti, 
zračiti i urediti tako, da je grofica mogla odmah leći. 


Čim su prispjeli kući, došao je liječnik Landolfo 


Ameri. Ispitao je i istražio sve znakove grofičine 
bolesti pa je izjavio, da nije ništa opasno, da ne će 
prije reda roditi i da će se brzo izliječiti, čim joj se 
Živci smire. 


Gospođa je Pikarda pohađala svaki dan bolesnicu. . 


U njihovim razgovorima zbližile su se duše obiju 
plemenitih gospođa, te se među njima razvilo vrlo 
srdačno prijateljstvo. Bilo je dakako među njima često 
razgovora i o Franji i Beati. Obje su gospođe uzele 
njihovu mlađahnu ljubav pod svoju zaštitu pa su se 


dogovorile, da će, kad se Franjo iz zarobljeništva . 


vrati, sasvim ozbiljno oko toga nastojati, da ga Ber- 
nardone uzme kao druga u svoj posao i da ga oženi 
Beatom. Gospođe nisu o tomu govorile s Beatom, 
ali je ona osjetila, da je o njoj bilo govora, jer su je 
obje gospođe osobito nježno gledale is njom se nekako 
drugačije razgovarale nego prije. Svaka njihova riječ 
bila je nalik na pčelu, koja iz cvijeća med nosi u svoju 
košnicu. Gospođa Pikarda bila je osobito ljubezna 
s djevojkom. Kad bi došla i otišla, svakiput bi je u 
čelo cjelivala, a iza razgovora o Franji i ogrlila, Beata 


sse osjećala sva sretna, premda joj je sreća bila uvijena ' 


u velo brige i žalosti. 

Gospođa je Pikarda sama sebe tješila tim, da je 
osnove snovala za budućnost svojega zarobljenoga 
sina. Boljelo ju je, da njen mlađi sin Anđelo nema 
nikakve sućuti sa sudbinom svoga junačkoga brata, 
Oo kojemu je sav ma govorio s velikom ljubavi i što- 
vanjem. ' 

: 34. — 

oncem godine 1202. pogodili su se Asižani s 
K Peruđanima, da će se iz Asiza istjerani plemići 

smjeti vratiti u grad i da će im grad nadokna- 
diti svu štetu, koju su pretrpjeli, a plemići se imadu 
obvezati, da nikad više ne će na svoju ruku s kim 
bilo sklapati saveza. Na temelju tako ugovorenoga 
mira otpustiše Peruđani zarobljenike iz pra su- 
:Žanjstva. 


va 


Rodbina i prijatelji ratnih zarobljenika došli 
su po njih u samu Peruđu : donijeli im odijela, rub- 
lja 1 svakojake hrane. Ganutljivo je bilo, kako su se 
tronuto pozdravljali, grlili i plačući cjelivali, kako su 
sebi zarobljenici oči zatvarali, jer nisu podnosili 
sunčanoga svijetla, Blijedi, čupavi, bradati, većina njih 
mršavi — kost i koža — jedva su mogli hodati, tako 
su im bila uda ukočena. Nisu se htjeli u Peruđi svla- 
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Franjo je bio tako oslabio, da se nije mogao sam držati šaj 
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čiti, prati i preobući, samo su željeli, da što prije 
odu iz grada, gdje su toliko propatili, htjeli, su da se 
u Asizu odmore, okupaju, očiste i okrijepe. 

Po Franju je došao Bernardone lično. Do- 
veo je dva konja, jednoga za Franju a drugoga za 
Eliju, čiji otac nije mogao da dođe po njega pa je 
umolio Bernardona, da mu sina otpremi u Kortonu. 
Elija je bio jači pa je mogao odmah na put, ali Fra- 
njo je bio tako oslabio, da se nije mogao sam ni na 


— 126 — 


konju držati. Morali su ga privezati. Jedan je sluga 
morao voditi konja, a drugi je kraj njega koračao. 
“Tako su došli do Asiza. 

Gospođa Pikarda i mnoge druge Asižanke doče- 


kale su oslobođene sužnjeve pred gradskom kapijom. 


Plakale su od sreće, da su im se vratili njihovi mili 
1 dragi, ali i od žalosti i samilosti videći, kako bijedno 
i zapušteno izgledaju. Bilo je da čovjeku srce pukne, 
kako su kukale i cvilile udovice i siročad onih, koji 
se nisu vratili, nego su u ropstvu poginuli. Kako su 
pohlepno slušale o zadnjim časovima svojih pokoj- 
nika ili koju poruku ili pozdrav od onih, koje nikad 
više ne će čuti ni vidjeti. 


Kad su Franjo i njegovi stigli do svoje kuće, sva 
:ga je družina Bernardonova čekala na ulici. Odveli 
su ga u gornje odaje, a njegova je majka preuzela 
:sama brigu oko svoga dugo iščekivanoga sina. 

Franjo je bio satrven, U brizi ga je majka mo- 
trila, Na svoj je užas opazila, da ima vrućicu. Neko- 
liko dana i nekoliko noći nije se vidjelo, što je. Nije 
:ga boljelo ništa, ali svijest mu se počela naglo mutiti. 
Položili su ga na postelju. Zamalo izgubila mu se 
svijest sasvim, niti je što jeo niti pio niti je riječi 
govorio. 

Majka je očajavala od brige i žalosti, a i Bernar- 
done je često sjedio dugo kraj Franjina kreveta bes- 
“pomoćno, ne znajući, kako će se bolest razviti. 

Od bivših zarobljenika još su se dvojica razbo- 
ljela na sličan način kao 1 Franjo. Stari liječnik Ameri, 
bivši učenik liječničke škole u Salernu, liječio je svu 
trojicu, kako je najbolje znao, lijekovima od bilja i 
meda. Kad su mu ona dvojica umrla, uznemirili su se 
ne samo Franjini roditelji, nego i svi njegovi prijatelji 
i mnogi znanci. 


Svećenik Ćiro od Sv. iBafaleća bavio se tako- 
«der pomalo liječenjem, pa je donio svete vođe iz crkve 
Sv. Damijana i dao Franji da pije. Liječnik Landolfo 
Ameri bio je jedan od skeptičara tadanjega vremena, 
pa nije vjerovao u moć svete vode, ali je čuo u Salermu, 


da su već stari Eskulapovi svećenici bolesnike hladnom 
vodom liječili. Zato je počeo Franju zamatati u mokre 
ponjave, da mu ublaži vrućicu. 

Franjo se u tamnici očito okužio i dobio tifus 
pa je bio bliže smrti nego li životu. Fantazije su mu 
bile strahovite, kad mu je pozlilo. Činilo mu se, da ga 
gorostasi za ruku vuku pa preskakuju brda i doline. 
Kad mu je odlanulo, onda su se te strahovite slike 
ublažile. Imao je osjećaj, da se ruši Asiz i da se otvara 
ponor, ali u ružičastom svijetlu sr€d oblaka ukazala 
mu se Beata pa ga je šutke milo gledala. Onda je na- 
stupio mir, i u dubokom snu vraćalo se zdravlje polako, 
polako, kao kad zora počinje rudjeti. 

Jednoga dana probudi se Franjo, baš kad je 
sunce sjalo u njegovu sobu, i on prepozna svoju majku, 
koja je kraj kreveta sjedjela, 

— Mamo, draga. mamo, — reče slabim glasom, 
a gospođa Pikarda klikne od radosti i stade ga cjeli- 
vati oprezno i nježno, da se ne bi uzrujao. 

— Hvala ti Bože! — reče onda usrdno, i zahvalno 
pogleda sliku Bogorodičinu, koja je na stijeni visjela. 
Bila je to slika Blažene Djevice preslikana po nekoj 
staroj slici iz jedne crkve u Rimu, za koju se govorilo, 
da ju je slikao sam evanđelist Sv. Luka, Papa Grgur I. 
nosio ju je iz te crkve u velikoj procesiji u crkvu Sv. 
Petra prigodom velike pošasti moleći se Bogu, da pre- 
stane kuga, što je harala u Rimu. Kad je stupio na 
most pred Hadrijanovim spomenikom, ukaže mu se 
nad tim spomenikom anđeo, koji je mač u korice me- 
tao. To su tumačili da je znak, da: će kuga prestati. 
I doista je prestala. 

Franji je sad bilo, kao da 1 njegova bolest jenja, 
pa je s neizrecivom nježnošću i ljubavlju motrio sliku 
Bogorodice sasvim siguran, da će i njega spasiti i da 
će i on ozdraviti. I ozdravio je, ali ne odmah, nego tek 
za dva mjeseca. Otvorilo mu se na tijelu četrdeset 
rana 1 velikih čirova, jedan kao jaje velik na licu, 
drugi pod pazuhom, treći na nozi tako, da nekoliko 
dana nije mogao bez boli ležati niti se maknuti, dok 
se ti čirovi nisu otvorili. 
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Napokon iza kako je Franjo odležao tri mjeseca 


digao se iz kreveta, da kod prozora sjedi u sunčanom 
svijetlu. Još je jednu muku prepatio, Kad mu se zdrav- 
lje vraćalo, bio je vrlo gladan, a nije smio .da se: sit 
najede. To je trajalo mjesec dana. On bi se tješio 
tim, da je i Isus četrdeset dana postio. Kad je imao 
dovoljno snage, da izađe na zrak, pratila ga je mati 
i svećenik Ćiro, koji se za Franjine bolesti iskazao 
kao pravi prijatelj, A kad je Franjo na toliko ozdra- 
vio, da je mogao jesti krepka jela, mati mu ih je sama 
kuhala i donijela. Dok je jeo, ona ga je nježno gledala 
i vidjelo se, da njoj ide u tek svaki zalogaj, što ga je 
sin jeo. 

Franjin brat Anđelo motrio je svu tu majčinu 
nježnost pa je zavidio svomu bratu, što ga mati tako 
voli. On je to gospođi Pikardi i rekao pred Franjom. 
No ona ga je ukorila. 

— Ne dao Bog, da se ti tako teško razboliš, ja 
bih i tebe isto tako njegovala, 

Bolilo ju je, da joj drugi sin nema tako dobro srce 
kao stariji brat. Franjo se samo smiješio pa je rekao 
majci : : 

— Čudnovato, kako se je taj njegov jal pokazi- 
vao već, kad mu je bilo četiri godine. Sjećaš li se, kako 
se rasrdio, kad si ti iz njegove čaše grcnula vode € 
Turio je svoju zamazanu ruku u čašu, da nitko više 
ne htjedne piti, kako reče, tu njegovu vodu, Onda 
je sam ispio zamazanu vođu. Ja sam se morao od srca 
smijati. 

— Da, — reče gospođa Pikarda, — ti si se smi- 
jao, a ja sam se Žalostila. Činim sve, da mu oplemenim 
srce. A hoće li se ikad oplemeniti € 

— Hoće, dok dođe lijepa, velika ljubav, — od- 
govori zamišljeno Franjo. 

— Moje drago dijete, velika ljubav je uzrok i ve- 
likoj boli, — uzdahne gospođa Pikarda. — Sto sam 
ja s te moje ljubavi propatila, dok si na smrt bolestan 
bio ! : : 

Franjo je govoreći o lijepoj, velikoj ljubavi mi- 
slio na Beatu, pa kad je mati spomenula pogibelj 





njegove smrti, koja je prijetila njenoj materinskoj 


ljubavi, spojio je Franjo tu predodžbu smrti sa svojom 
ljubavi, pa mu je došla misao : »A što bi od mene bilo, 


.da Beata umre “« Ta mu je misao bila tako grozna, 


da je problijedio i sav.se snuždio. 

Stećaj' da su došla dva mladića iz Franjine ve- 
sele družbe, da ga pohode, jer su već bili čuli, da je 
pfizdravio.' Oni su mu pripovijedali, kako su proveli 
vrijeme tijegove bolesti i da nisu nikad više pjevali 


* po ulicama. Bavili su se poglavito crkvenim pjevanjem, 


ali im je i tu falio Franjo. Pričali su, da će, kako čuju, 
dok Franjo sasvim ozdravi, biskup provesti u kate- 
drali reformu pjevanja i da biskup računa i na nje- 
govo sudjelovanje. To je Franju vrlo zanimalo i ve- 


-.<elilo. 


Kad su Franjini prijatelji otišli, rekao je Franjo 
majci + 

— Draga mamo, daj mi ruku, hoću da ti. nešto 
kažem. 

Gospođa Pikarda ga uzme za ruku pa ga upita: 

Što jes 

— Nešto me boli, — reče on. — Vidiš, nadao 
sam se, da će Beata biti prva, koja će nas pohoditi 
sa svojom majkom, da mi dušu razvedri iza mojih 
tolikih patnja. Ali moji su je prijatelji pretekli. Ti 
znaš, draga mamo, što je meni Beata. Sad, mislim, 
da me je zaboravila, , 

— Krivo joj činiš, moj sinko, — odgovori mu 
sasvim ozbiljno majka, — Često i često su dolazili, 
koje je ona slala pitati, kako ti je, a Za vrijeme, kad 
ti je bilo vrlo zlo, i po dvaput na dan, Sad nije mogla 
doći, jer je grofica Hortolana dobila kćerku, malu 
Agnezu, pa su Beata i njezina mati zaokupljene nje- 
govsnjem grofice i njezine kćerke. To nije mala stvar, 
jer je grofica bolesna tako, da se boje za njezin život. 

— Onda neka mi Beataoprosti, a i ti mi oprosti! 
— reče Franjo smiješeći se razdragan. 

Za nekoliko tjedana oporavka na svježem zraku, 
napunjenom miomirisom proljetnoga cvijeća, Franjo 


Božji Vitez. ; ; 9 
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se sasvim oporavio. Kad je moguće bilo posjetiti gro- 
ficu Hortolanu, pošla je gospođa Pikarda sa svojim 
sinom u palaču Šifi,da posjeti groficu, a njezin sin 
obitelj viteza Đentilija. Franju tamo primiše kao ro- 
đena sina, a Beatine oči, ogledalo njezine duše, kazi- 
vale su mu sve, što je ona patila radi njegova zarob- 
ljeništva i bolesti. A: Franjo je od toga kazivanja 
njenih očiju bio sav- sretan i presretan. 


Odsad kao da je Franjo nanovo oživio. Počeo je 
da dolazi ocu u dućan, pa se ponovno raspitavao 
za sve poslovne događaje za vrijeme posljednjih pet- 
naest mjeseci. Sastajao se sa svojom veselom družbom, 
pjevao kao prije s drugovima na šetnji i u crkvi. Je- 
dina se opazila promjena: da se puno ozbiljnije za- 


nimao poslovima svoga oca. Bernardone je šuteći 


motrio, kako mu se sin razvija u vrloga trgovca, a 
lijepe su Asižanke počele dolaziti još češće kupovati 
u Bernardonov dućan, otkako ih je posluživao sada 
glasoviti Franjo. 


Bernardone je u okolišnim selima nagovorio 
mnoge seljake, da sade oko svojih polja dudova stabla, 
a kraj njih vinovu lozu, koja je kao bujnim vijencem 
spajala dud s dudom. Uputio ih je, kako treba njego- 
vati svilene bube, pa je od njih kupovao čahure (kokone). 
U Asizu je uredio svilane, gdje je mnoštvo djevojaka 
bilo zaposleno te su odmatale svilene konce sa čahura. 
Franjo je te svilane nadgledao. U njima su radile 1 
neke djevojke, koje su u djetinjstvu bile zajedno 
s Franjom i njegovim drugovima kod onih veselih 
igara na ulicama. Mnoge su vrlo lijepe 1 vesele djevojke 
nastojale svratiti osobito njegovu pozornost na sebe, 
pa bi ga pitale kod posla tobože za savjet, šalile se 
s njim i priređivale mu male ovacije, kad je u svilanu 
došao, pjevajući mu laskave pjesmice. Franjo im je 
znao lijepom pjesmicom odgovoriti, ali se nijedna 
nije mogla pohvaliti, da je ikoju samo i pogledao 
prijatnije nego druge. 

Kad bi Franjo otišao iz svilane, bilo je još dugo 
puno čavrljanja o njemu, a opći je bio sud : 





— Uf, alaj mora da je negdje silno zaljubljen ! 

Onda su raspravljale : 

— U koju € 

Djevojke, koje su vidjele i slušale predstavu 
»Pobjeda Nevinosti«, pogađale su, koja bi to mogla 
biti, pa je tu bilo mnogo hihotanja, smješkanja i sjaja 
u očima. 

Bernardone je stao svilene i druge otke tkati ne 
samo u Asizu, nego i u Gubiju, a na Tiberu ina gorskim 
:potocima imao je mlinova sa stupama, gdje se čoha 
nabija, On dakle nije samo iz daljine dovozio robe 
na prodaju, nego je polazio i velike vašare u tuđinig 
da svoje proizvode proda. 

U ono doba pročulo se, da će u Bocenu (Botzen) 
na podnožju Alpa biti prvi put velik vašar. Bernar- 
done je odlučio da pođe onamo sa svojom robom. 
Najmio je nekoliko kirijaša, a od Šifija vojničku prat- 
nju. Dogovarao se sa svojom ženom, ne bi li dobro 
bilo, da povede i Franju, jer da će mu dobro činiti pro- 
mjena zraka. Gospođa Pikarda nije bila zadovoljna 
s izgledom svoga sina, Materino je brižno oko opa- 
zilo, da su još ostali tragovi teške bolesti na _Fra- 
njinu licu 1 držanju. 

Kad je Franjo dozno, da mora otputovati sa svo- 
Jim ocem na nekoliko mjeseci, nije mu bilo pravo, 


“ali se pokorio. Majci je priznao, da se boji, ne će li 


Rufino doći u Asiz pa načiniti kakvu psinu. No majka 
mu reče, da je grof Favorino svome sinu zabranio, 
da se ikad vrati u Asiz, i da je Rufino stupio u đeno- 
vešku službu te se već ukrcao nekamo, 


To je Franju umirilo. On je sa svojim majkom 
pošao pohoditi Beatu, da se oprosti od nje. I Beata 
je opazila, da se na Franjinu licu još vide tragovi 
zarobljeništva 1 bolesti, te je i ona bila zadovoljna, _ 
da ode na put, 

Tako je Franjo zaista i otputovao s ocem. Ber- 
nardone je s njime sretno proputovao Italiju i došao 
u zgodan čas u Bocen, tako te je mogao svoju robu 
krasno prirediti na prodaju. ' 


9* 
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35. 


utem u Bocen pripovijedao je Bernardone svome 
P sinu, da je na ovaj put pošao zapravo u taj- 
noj misiji: 

— Mi smo, — reče, — htjeli uspostaviti gradsku 
oblast od pet konzula, kako je bilo u vrijeme naše slo- 
bode, prije nego nas je onaj nadbiskup iz Mainca 
iza one zlosretne bitke podvrgnuo caru Fridriku I. 
Izabrali smo sve same naše pristaše, jer je opozicija, 
bila poradi rata slomljena. Pročelnikom konzulata 
bio je tvoj kum Armano. Ti znaš, kakav je. Poštena 


duša, ali vazda nespretan. Ništa mu nije uspjelo, | 


samo je mnogo govorio i obećavao, a ništa nije uči- 
nio. Trebalo je obnoviti grad iza onih naših domaćih 
borba. Trebalo je uspostaviti red i javnu sigurnost. 
Nije učinio ništa. Sav je Asiz bio nezadovoljan. Zato 
smo zaključili, da sebi iz tuđine uzmemo načelnika, 
a moja je zadaća, da nađem čestita i sposobna čovjeka. 

—A gdje ti, dragi oče, kaniš tražiti takva čo- 
vjeka “ — upita Franjo. 

— Mislim, da ću ga najlaglje naći u Milanu. 
Toliko je sigurno, da će barem moji tamošnji prija- 
telji znati za koga, ako ne u Milanu, a to u kojem 
obližnjem gradu. 

— Možda ćeš i na sajmu u. Bocenu moći što 


doznati. Tamo će biti sigurno mnogo trgovaca iz svih 
krajeva. 


— Imaš pravo, — odgovori Bernardone. — 
Mi ćemo ravno u Bocen, pa ako tamo ništa ne doznam, 
poći ćemo na povratku u Milan, 


U Bocenu su osobito sjajno otvorili taj veliki 
sajam. Nagrnulo je mnogo svijeta ne samo iz Italije 
nego i iz Njemačke. Bernardone je bio vrlo zadovoljan 
s prođom, a raspitivao se revno za sposobna čovjeka, 
koga bi mogao povesti u Asiz, da preuzme tamo 
upravu grada. 

— Pa zar će tuđi čovjek moći bolje upravljati 
gradom, nego li domaći #£ — pitao je oca Franjo. 





— Prema iskustvu stečenom u drugim gradovima, 
hoće. Domaći čovjek ima sto obzira: tu je rodbina, 
tu prijatelji; taj hoće ovo, onaj hoće ono, pa ti tako 
dođe u upravu nestalnost 1 nedosljednost. Tuđin se 
načelnik mora ugovorom obvezati, da se ne će pri- 
vatno ni s kim družiti, pa ni sa svojim činovnicima. 
On ne smije nikad primiti poziv na kakvu gozbu ili 
prijateljsku večeru, ne smije se ni S kim šetati, osim 
sa kojim činovnikom, mora biti neženja, da mu se 
žena ne miješa u gradske poslove i da ne udesi kakvu 
brbljariju. - 

a i A ako se taj uzor-načelnik zaljubi u kakvu 
Asižanku “ — upita smijući se Franjo. 

Bernardone sasvim ozbiljno odgovori: | 

— On se ne smije zaljubiti. Uostalom mi ćemo 
uzeti samo starijega čovjeka, koji je uzvišen nad ta- 
kve ludorije. ' < 

Franjo, kao svi mladi ljudi, držao je, .da je čo- 
vjek od četrdeset godina već vrlo star, pa je taj očev 
razlog uzeo za suštu istinu. Tek mu se čudno či- 
nilo, da mu otac drži ludorijom to, ako se tko zaljubi, 
No šutio je i nije tu stvar dalje raspredao, samo što 
ga je taj razgovor skrenuo u slatko snatrenje. Obuzela 
ga je tiha 1 silna čežnja za Beatom, koju tako dugo 
nije vidio, pa mu je kadikad bilo, kao da je ona na 
drugomu svijetu. 2 

Na sajmu u Bocenu znao je Bernardone u saobra- 
ćaju s trgovcima vješto skrenuti razgovor na razne 
gradske uprave pa se tako raspitivao i za sposobne 
upravnike, a da se nije opazilo, na što smjera, Raza- 
brao je, da se već bio razvio neki stališ kandidata 
za načelništvo. Osobito su povoljno govorili o nekom 
građaninu u Konkorecu (Concorrezzo) Điraldu di Đil- 
bertu, koji da je s više gradova upravljao tako dobro, 
da su ga i više od običajne jedne godine zadržali za 
načelnika. Naročito su svi isticali, da je nepodmitljiv 
i vrlo jeftin, jer nije zahtijevao više plaće, nego što 
mu je za vrlo jednostavno življenje neophodno nužno 
bilo. Hvalili su ga, da živi kao kakav svetac, da cijele 
godine posti : ne samo što ne jede mesa, nego 1 od dru- 
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gih jela vrlo malo jede, a vina nikada ne pije, Pohađa 
marljivo crkvu, a kad klekne, vazda se čelom takne 
poda. A 

Franjo se za toga čovjeka silno zanimao i veselio 
se na put u Konkoreco. 


U Bocenu je Franjo išao svaki dan slušati misu. 
pa je u kapeli Sv. Gerharda obično posluživao kođ 
sv. mise, Gdjegod je mogao, on je to rado činio, jer je 
imao osjećaj, da je i on dionikom mističnoga čina 
preobraćaja kruha i vina u tijelo i krv Isusovu. Sve- 
ćenik u kapelici Sv. Gerharda veselio se, da je bogat, 
mlad trgovac tako pobožan, pa ga je pitao, kako 
se zove i odakle je, Kasnije, kad je Franjo postao 
glasovit, sjetio se svećenik mladoga trgovca, koji 
ga je kod mise posluživao, pa je zvonce, kojim je Fra- 
njo kod mise zvonio, spravio za uspomenu, Taj je sve- 
ćenik pristupio kasnije franjevačkom redu. Zvonce, 
kojim se služio Franjo, još se danas čuva u Bocenu 
u franjevačkom samostanu. 

Dovršivši poslove u Bocenu s vrlo velikim us- 
pjehom — sva roba Bernardonova se prodala — kre- 


nuše otac i sin u Konkoreco, da potraže ono čudo 
od načelnika. 


36. 


rativši se Bernardone sa svojim sinom s puta 
V u gornju Italiju, pripovijedao je svojim znan- 

cima i prijateljima, da je tamo u Konkarecu na- 
šao čovjeka, koji bi najsposobniji bio da postane 
načelnikom grada Asiza. Upoznao ga je i uvjerio 
se, da je to uzoran čovjek. Zvao se Điraldo di Đil- 
berto (Giraldo di Gilberto). Kako je iza sklopljenog 
mira s Peruđom došlo na red pitanje imenovanja 
asiškog načelnika, Bernardone je izvijestio vijeće, da 
je to prema onome, što je čuo, sasvim rijedak čo- 
vjek, uzorno pošten i sposoban. Sav svijet, koji ga 
je poznavao, štovao ga je i hvalio. Na osnovu toga 
Bernardcnova izvješća izabran je doista Điraldo na- 
čelnikom u Asizu. 
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Kad je novi načelnik došao u Asiz, svima se svi- 
dio njegov dostojanstveni i ozbiljni način ponašanja: 
svakomu je bio dobar, ali i nepristupačan. Ni s kim nije 
govorio više, nego što je službeno bilo potrebno, a 
radio je vrlo marljivo. Uveo je red u upravu i brinuo ' 
se za sve potrebe grada od najmanjih do najvećih, 
Što je još bilo u gradu štete od rata, to je dao popraviti 
i uspostaviti, a što je grad imao da plati odštete, na- 
maknuo je unutarnjim zajmom na kratak rok, pa se 
pobrinuo, da otvori gradu novih dohodaka tako, 
te ga nije teško tištila otplata zajma. | ' 

Samo jedno se građanima činilo čudnovato : 
da novi načelnik nije htio položiti prisegu na gradski 
statut, što su ga vijećnici izradili, a vijeće primilo bilo. 
On je rekao, da se zavjetovao, da nikad ne će prisizati, 
pa da ne će nikad ni od koga zahtijevati da prisiže, 
bilo rad što. Išao je u crkvu, slušao misu, ispovijedao 
se i pričešćivao kao i drugi građani. a. 

Što je dobivao plaće, o tome je točno vodio računa 
isto kao i o gradskomu novcu, pa kad bi vidio, da mu 
je koncem mjeseca od plaće što ostalo, razdijelio je 
to među siromake. ' a 

Asižani su mu se divili i uvelike ga hvalili, no 
nijedan se nije mogao s njim izvan službe razgovarati. 
Živio je samo od bilinske hrane, a nikad nije pio m 
kapljice vina. Nije mu, vidjelo se, teško bilo držati 
se ustanova, da ne smije ići nikomu u goste. 

Kad je već više od godine dana na opće zadovolj- 
stvo obavljao načelničku službu — a bio je na dvije 
godine izabran — dođe jednoga dana neki putnik u 
Asiz i pohiti k načelniku. On ga primi osobito ljubezno 
i pridrži ga kod sebe za gosta. Dva dana za tim dođe 
iz Rima svećenik, poslan od samoga pape E biskupu 
u Asiz, da ga upita, nije li ovih dana došao u Asiz 
bjegunac — protjerani načelnik iz Viterba. Biskup 
se začudio i rekao, da o tomu ništa ne zna, pa da će 
valjati upitati načelnika Điralda di Đilberta, koji 
da je pošten i pobožan čovjek. b.. i 

— Što € Điralda di Đilberta # — vikne papin 
izaslanik. — Ta to je krivovjerac! 


— Nije moguće! — reče biskup. — Najrevniji 
je katolik, a živi u svakomu pogledu neporočno. 

— Ta to je ono njihovo prokleto licumjerstvo, 
— govorio je papin izaslanik, — to su one lisičje vješ- 
tine, kojim oni prikrivaju svoju zlobu, kad gorućim 
zubljama prodiru u vinograd Gospodnji ! 

Biskupu je taj događaj bio vrlo neugodan, to 
neugodniji, što je papin izaslanik pitao: 

— Dali je taj načelnik položio prisegu na statut € 

Biskup odgovori, da nije, jer veli, da ga spre- 
čava zavjet. 

— Eto, — reče rimski svećenik, — to vam je 
najsigurniji znak, da je krivovjerac. Oni ne će da se 
zaklinju, jer vele, da je to Isus naročito zabranio. 

Biskupa se taj odgovor kosnuo, ali nije ništa 
htio odgovoriti. Rimski izaslanik upita dalje: 

— Jede li mesa € 

— Koliko znadem, ne jede, jer je bolestan na 
želucu, — odvrati biskup. 

— Eto, to je drugi dokaz, da je krivovjerac. 
Oni ništa živa ne će da zakolju. Taj se čovjek mora 
maknuti sa svoje službe, zapravo bi morao na lomaču, 

— To ne bi išlo, — reče biskup. — Điralda Asi- 
žani uvelike hvale i štuju. Došlo bi do pobune, kad 
bi. se silom protiv njega postupalo. Pozvat ću Petra 
Bernardona, najuglednijega građanina, neka pred- 
loži vijeću, da se Điraldo 1 njegov gost smjesta uklone. 

— Kažite im, — reče papin izaslanik, — da 
će papa proglasiti interdikt nad Asizom, ako toga na- 
čelnika odmah ne uklone kao i njegova gosta. A Ber- 
nardone će biti optužen, što je preporučio krivovjerca. 


— Molim vas; — odgovori biskup, — ta on toga. 


nije znao kao ni ja, Bernardonova je obitelj jedna od 
najpobožnijih u Asizu. 

Došavši Bernardone, pozvan, k biskupu, jedva se 
suzdražo, da ne plane, kad mu je papin izaslanik 
počeo predbacivati, da je krivovjerca preporučio 
za načelnika, A kad je papin izaslanik zahtijevao, 
da se taj krivovjerac odmah protjera iz Asiza, Ber- 


nardone je samo u kratko odgovorio, da će o toj stvari 
izvijestiti vijeće. 

Otišao je ponajprije k načelniku Điraldu te mu 
je rekao, što je kod biskupa doživio, i pitao ga, da 
li je istina, da iz Viterba protjerani načelnik boravi 
kod njega. Điraldo mu odgovori, da je istina, ali nje- 
gov gost da kani otputovati za koji dan. Bernardone 
ga je zamolio, neka svojega gosta sklone, da odmah 
otputuje. 

— Imam vam još nešto neugodno kazati, — 
nastavi Bernardone, — Papin izaslanik tvrdi, da ste 
i vi krivovjerac, pa zahtijeva, da odmah odete, druk- 
čije da će podići optužbu radi krivovjerstva proti 
vama a proti nama, osobito protiv mene, da smo 
sukrivci, što smo vas pozvali u Asiz. 

— Da li sam ja krivovjerac ili nisam, o tomu 
ne ću da govorim, Držim, da sam savršen kršćanin, 
te živim prema odredbama i riječima evanđelja. Vr- 
šim sve kršćanske dužnosti, Jeste li vi, jesu li građani 
zadovoljni s upravom grada € 

— Ne pitajte toga! — odgovori Bernardone. 
— Vi dobro znadete, da je sav grad vrlo zadovoljan 
i da vas ja osobito štujem. Ja ću u vijeću morati iz- 
vijestiti, što mi je naložio papin izaslanik, a pred- 
ložit ću, da vama izrazimo naše povjerenje, te ne ćemo 
nikomu dopustiti, da se miješa u gradske poslove. 
Nitko vas ne smije smetati. ' 

Điraldo odgovori, da ne kani ostati duže u 
Asizu, nego dok se obvezao, da će biti asiškim načel- 
nikom, a Bernardone mu je izjavio, da bi želio, neka 
ponovno primi na dvije godine načelništvo. 

— Kad bih ja to učinio, — odgovori Điraldo, — 
samo bih gradu naškodio. Moj mi je prijatelj pripo- 
vijedao, kako se papa razljutio na Viterbo, kad 
njega nisu htjeli ukloniti sa načelništva. Prijetio se, 
da će pozvati sve obližnje gradove na vojnu protiv 
Vitreba. Vi znate, kako su u Italiji gradovi kivni 
jedan na drugoga, pa se prijatelj morao ukloniti. 
Sad je putem kući skrenuo k meni, da mi rekne, što 
i mene čeka, 
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— Ja ne znam, — Bernardone će na to, — jeste 
li vi krivovjerac ili niste, ali da ste pošten čovjek, 
to znam. Da ste trgo va c, mnogo bih vam prigova- 
rao, što ne držite ništa do novaca, pa da ne 
siromasima više, nego je razborito ali za načel- 
nika je vaša nesebičnost doista jedna velika sa i 
i ja bih želio, da svi gradovi imađu same takve načel- 
nike, kakav ste vi. Ja ću vijeće u tom smislu izvije- 
stiti, a vi mirne duše dalje radite kao dosada. i 
Tako je i bilo. Vijeće je jednoglasno odglasalo- 
načelniku povjerenje, a papin je izaslanik otputovao 
prijeteći se strogim kaznama. "s 
Biskup je o svemu izvijestio papu pa mu je Ja 
vio, da Asižani mnogo drže do neodvisnosti i. 
građa i da bi opasno bilo dirati u njih sad, gdje su 
. Peruđe osigurani. . 
Će ,. je našao za shodno, da se sada ne ere 
s gradom Asizom, koji je porušivši tvrđu ned sie 
i učvrstivši grad zidinama dokazao, kako su građani 
odvažni i protiv svačije navale spremni. S Pa oja 
držanjem bio je papa osobito nezadovoljan, ali 
i j nije postupao. : 
KS a: bad 2 ao m rok mie ra 
Điralda di Đilberta, onda je papa Inocent II. s, 
htijevao, da pedeset asiških građana = sveč na 
zakletvu, da ne će više birati načelnika i ez, ee 
odobrenja. No papa nije htio, da tu zak etvu E 
dosadašnji asiški biskup, koji se u slučaju džema 
krivovjerca pokazao premalo odvažan ba . i liga 
kad su Asižani razorili tvrđu i podigli gradske ro 
Papa je biskupa premjestio u Rim u svoju S a 
riju. To je izgledalo kao povišenje, ali je k: s oD 
znak nepovjerenja u samostalnost aji ra E Aa 
na mjestu, gdje je trebao biti biskup, koji vo slala 
da sebe dade voditi. Papa je umjesto njega Posao 
vio u Asiz za biskupa svećenika Guida Sekundija. 


(Secundi), za kojega je znao, da je vrlo pobožan i ki 
man te njemu i osobno odan, a osim toga nae 
od nekoliko kardinala. Novi je biskup Guido znao 


brzo steći privrženost Asižana, 
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ekoliko mjeseci, izakako se ustoličio novi bi- 
skup Guido u Asizu, došao je POP Ćiro k Petru. 


Bernardonu i rekao mu, da biskup želi, da mu. 
se Franjo predstavi. 

..— Ćiro, to je tvoje maslo, — reče Bernardone: 
smiješeći se. — Što će moj sin kod biskupa £ Valjda. 
ga ne će zapopiti £ ' 

— Čini se, — odvrati Ćiro, — da u Franje nema. 
smisla za to. On je velik veseljak. Baš jučer je pri— 
redio sa svojom veselom družbom takvu veselicu,. 
da su još do u kasnu noć ozvanjale ulice od njihove: 
buke i pjesme. 

Bernardone se ponosno nasmije. 

— Da, da, — reče, — dopustio sam, da časti“ 
svoje prijatelje od djetinjstva. Draže mi je, da ga. 
sav Asiz čuje pjevati, nego da mi se odviše preda u. 
pobožnost. Zrak je prepun te svakojake pobožnosti. 

Ćiro učini rukama nijemu kretnju i skupi usnice,. 
no ne reče ništa, a Bernardone nastavi : 

— Onaj naš doživljaj s načelnikom Điraldijem. 
vrlo se dojmio Franje. On se sa mnom počeo prepi-- 
rati o tomu, da li je bogatstvo bolje od sirtomaštva,. 
ali kad je mogao sjajno počastiti svoje društvo, brzo. 
se razveselio tomu, što je bogat. 

— No, da, da..; — progunđa pop Ćiro ne zna- 
jući pravo, što da rekne. 

— Meni se ni to ne sviđa, — nastavi Bernardone,. 
— što novi biskup ne Živi onako gospodski kao drugi 
biskupi. Izgleda mi, kao da i on naginje na tu novu 
duševnu struju, koja siromaštvom hoće da liječi svijet; 
a vjeruj mi, Ćiro, siromaštvo je izvor svega zla na. 
svijetu. Siromah čovjek gotov vrag. 

— Nemojte tako, dragi komšija Bernadone! —. 
usmjeli se napokon Ćiro, — Evo vidite, i ja sam siro-. 
mašan, pa jesam li izvor ma kakva zla € 

— Tko zna, što se iza brda valja, dragi moj t 
— reče Bernardone ozbiljno. — Uostalom kad već: 


i O 5 


biskup poziva k sebi Franju, mogao je baš i mene 
pozvati. Ja sigurno dosta činim za crkve. 

— To se vama i priznaje, dragi, i upisuje u velike 
zasluge. No držim, da se biskup zanima za vašega 
sina iz osobitog razloga, koji vas ne zanima, 

— No pa neka ide, neka ide! — privoli Bernar- 
done, a Ćiro se oprosti i ode. 

. Kad je iza toga Ćiro doveo Franju k biskupu, 
biskup Guido ga je primio vrlo prijazno. 

— Čuo sam te već više puta pjevati, — reče 
mu biskup. 

— Pune su ulice njegova glasa, — primijeti vrlo 
tiho i ponizno Ciro. 

— Da, da, — nastavi biskup — ali ja želim, da 
bude i crkva puna tvoga glasa. Ti imaš pjevačku 
družbu, zar ne € 


— To su moji drugovi od djetinjstva, — odgovori 


Franjo naklonivši se učtivo. — Mi se još uvijek za- 
bavljamo pjevanjem. 
— I plesom i svečanim predstavama, — šapne 


Čiro jedva čujno pogledavši Franju postrance bla- 
gim, zabrinutim pogledom. Franjo to opazi pa ga 
prikorno pogleda. 


— Znam sve, — opet će biskup. — Ti si, Franjo, 


veseljak čiste duše. Treba da budeš veseo. Tek dr- 
žim, da biste ti i tvoja družba mogli crkvi vašim 
pjevanjem lijepo koristiti. Prije pet godina umro jeu 
Parizu Adam de St. Viktor, a ja sam dobio nedavno 
njegovih pedeset sekvenca pa bih rado, da se pjevaju 
kod nas u crkvi Sv. Rufina. Moj pjevački zbor stolne 
crkve vrlo je slab, nije s njime moguće da uspostavim 
valjano crkveno gregorijansko pjevanje. Mislio sam, 
da bi ti mogao meni pomoći. Tvoja vrlo časna go- 
spođa majka naučila te je svjetovno pjevanje... 

— Molim, da smijem primjetiti, upadne u riječ 
Franjo, — moja draga mama proučila je sa mnom 
normalnu pjesmaricu Sv. Bernarda od Klervo-a, (Clair- 
veau) koju je on s opatom Guidom iz Šerlie-a (Cher- 
lieu) sastavio. Ona se služi s tonarijama, kad me po- 


(poni 
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učava u načinu izražaja kod pjevanj j 
: načinu izraža; pjevanja, kako se - 
guje u pjevačkoj školi u Mecu (Metz). ši 
— Gle, gle, — reče bisk islio, < 
. i iskup — ja sam mislio, da s 
ti pa trubadurskim svjetovnim pjevanjem. Ž 
— Crkveno je gregorijansko pj j 
— Crkv e gr o pjevanje podloga 
dog i svjetovnih pjesama, koje liturgijsko Pr m 
opliće kao ruže 1 slak, — primjeti Franjo. 
— Bravo! — klikne bisku To je lij 
! . — To je lije Č 
Mogu dakle na tebe vačlnati i PE OI 
Franjo se nakloni. 


— Nastojat ću, — i smj i 
E S , odgovori smjerno — - 
voljim vaše gospodstvo. . daka pre 
Biskup ga blagoslovi ži 
. ga! slovi te mu pruži ruku, a Franjo. 
je i poljubi kao i Ciro. Ciro je bio vrlo čadoveljan 
nad Franjinim držanjem pred biskupom, pa kad su 
i vraćali od biskupa, govorio je Franji, da će mu 
S onost biskupova možda jednom dobro doći. Još. 
ea pričao, da je Sv. Hildegarđa, koja je umrla dvije 
go a. prije, nego se Franjo rodio, bila vrlo zaslužna 
u “a pjevanje, a to da mnogo znači, jer je ona 
vrhunaravna viđenja, koja su bila i | 
njena nadahnuća, : ' TS 


pra Svako umjetničko nadahnuće, — odgovori za- 

išljeno mladi Franjo, — jest vrhunaravno viđenje ili 

osjećanje, koje nije od ovoga svijeta,... ' 
U taj čas mu ČI j ' 

h : pred očima, koje su mu se na tren 
bile sklopile, zasja slika — čisti lik Beatin. 
s. Kale Franjo vratio kući, rekao je ocu, što je 
i S od njega htio. Čuvši Bernardone, da se radi 

crkvenom pjevanju, bio je zadovoljan, jer mu je 





i drago bilo, što je Franjo našao zgodu, da se odlikuje. 


Franjin mlađi brat nije imao baš nimalo muzikalnoga 
ae. pa nije mogao sudjelovati kod pjevanja. On bi 
7. Mojo znao kadikad pridružiti Franjinu zboru, 
redo što je počeo pjevati, svi bi vikali: »Neka šuti 

elo, on distonira, kvari cio zbor.« A Anđelo bi se 
uvukao u sebe pa bi ozlovoljen otišao, upravo jalan 
svome sjajnome bratu. i 


. Nije od toga vremena prošlo nekoliko mjeseci 
1 već su koralisti (pjevači) Sv. Rufina bili na glasu, 
Svijet je vrvio u crkvu, da ih sluša. 


38. 


5 ranjina majka, grofica Šifi, Klara i Beata dolazile 
F su redovno u crkvu, kad bi Franjo pjevao. On je 
zanosno i doista pobožno pjevao, no kad je znao, 
«da je Beata u crkvi, bilo mu je, kao da pjeva u raju, 
s anđelima. Poslije sv. mise pratio bi Franjo svoju 
majku i groficu Šifi kući. Beata bi uz njega išla, a 
mala bi mu se Klara uhvatila za ruku, da je vodi. 
Djevojčica se ponosila, da smije biti kraj Franje, o 
kome je toliko slušala govoriti, a sad ga je čula tako 
«divno pjevati. 


Klari je onda bilo deset godina, Njoj se Franjo 
«činio kao neko više biće. Kad ju je ulicom za ruku 
vodio, nije se pravo ni usudila da ga pogleda. Kad bi 
Franjo došao u pohode ili kad bi ona došla gospođi 
Pikardi, ona bi se veoma radovala, ako se Franjo s 
njom bavio pa joj pripovijedao = lijepe pri- 
“povijesti o svecima i sveticama Božjim. Kad je njemu 
svećenik Ciro nekoć pripovijedao pripovijesti, njega 
su dakako druge zanimale, nego one, što je sada 
Klara željela slušati. Da je može svojim pripovijedanjem 
zadovoljiti, pošao bi Franjo često svojemu dragomu 
Čiri moleći ga, da mu pripovijeda, što će se Klari 
najviše svidjeti. Desilo se, da su to bile većinom 
pripovijesti o mučenicama i pokornicama. Kako mlada 
Klara nije ni znala za grijeh, niti za što bi imala da 
čini pokoru, a opet nitko je nije sprečavao u vršenju 
. kršćanskih dužnosti, to se te pripovijesti nisu osobito 

doimale njene djetinje duše. Tek joj se vanredno 
milila pripovijest o franceskoj djevici Genovevi (Že- 
nevievi), koju je engleski biskup German prolazeći 
Franceskom blagoslovio, kad joj je bilo sedam godina, 
te je za nju rekao, da će biti svetica, Klara se u mis- 
lima često zabavljala tom zgodom te je vruće željela, 
«da i ona bude takva. Ona nije tražila društvo svojih 
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vršnjakinja, nego je najvolila boraviti uz dragu svoju 
pobožnu, zamišljenu Beatu, koja joj je bila i pazite- 
ljica i uzgojiteljica i prijateljica. Kad bi Franjo došao 
k njima, brzo bi ga molila, da joj kazuje pripovijest 
o Svetoj Genovevi. Čuvši od Franje, da je biskup 


German Genovevi dao za uspomenu bakren novac, 


na komu je križ bio, pa joj rekao, neka ga vazda nosi 
na vrpci oko vrata i neka nikada ne meće zlata na 
sebe, onda je i ona odlučila, da.ne će nikada nositi 
zlatnoga nakita. 


Ta pripovijest o svetom franceskom djetetu 
više je nego sve druge pripovijesti u mlađahnoj Kla- 
Tinoj duši ostavila duboke tragove te je mnogo tomu 
doprijenijela, da je Klara već u svomu djetinjstvu 
počela živjeti svetačkim životom. Ona je stala sav 
svijet motriti kao kroz slikane crkvene prozore. Iz- 
među nje i svijeta bile su same svetice Božje. 


39- 


ranjo se pitanjem siromaštva zanimao samo po- 
a vršno, samo koliko je njegovo dobro srce, njegova 

samilost ganuta bila. Ali siromaštvo u savezu s 
pitanjem socijalnoga reda još nije zahvatilo korijenja u 
njegovoj duši. Pače siromaštvo viteza Đentilija i 
njegove obitelji vrlo ga se nemilo dojimalo, i on se 
vrlo radovao, kad je grof Šifi vitezu Đentiliju rekao, 
da se jedno od njegovih feudalnih dobara vratilo 
u njegove ruke smrću »vjernoga« mu viteza, koji je 
umro bez odvjetka. 


Grof Šifi podijelio je to imanje vitezu Đentiliju, 
kojega je upoznao kao vjerna i odana prijatelja oso- 
bito s obzirom na svoga sina Rufina. 


Imanje je bilo veliko, kmetovi imućni 1 
zato zadovoljni, a pokojni lenski  Šifijev »vjerni« 
vitez ostavio je imanje u dobrom stanju, snabdje- 
veno svim gospodarskim uređajem. Kašteo za stanc- 
vanje bio je sasvim uređen, a što je gdješto još ne- 
dostajalo, to su grof i grofica Šifi pridonijeli tako, 


da se vitez Đentili najeda I I 
pa ve a... E Teo: Blagoja kuRs 
-Gospođa je Pikard ČI j , j 
a da govori sa S i pih EK 
.druga u svoj posao i neka ga oženi 
. :: : lĆ oženi Beatom. 
sh da iam gospođi Anđeli, Beatinoj ako 
Pod dai resiti, Gospođa joj je Anđela rekla, 
želja, koju i Ma Jon tea skoj pie ks .i obiju, 
made 'olana odobrava, ali j 
. X. ije ao gospođi Pikardi kazati, čka zdravlje 
Nida doje nije najbolje. Ona mnogo kašlje, vazda 
Ran 2 pao a noći je jako znoj oblijeva. Zvali 
a Boda Amerija, koji se vrlo zabrinuo 
Edit ie Vao promjenu zraka i mnogo mlijeka, 
i id ka često svu hladnom vodom opere pa 
Eja moj spremi, Anđela je gospođi Pikardi 
mia: na ito, da je liječnika pitala, ne bi li 
Ska o a se Beata što prije uda, a on je od- 
TA a: <. . za djevojku bila sigurna smrt, da se 
ee S. i ia podnijeti teške dužnosti brač- 
ena + Valja da se barem godinu-dvije ček 
jom, dok djevojka Potpuno ne ozdravi. i 


du ata je o tomu govorila s Bernar- 
i a toji je bio s time sasvim sporazuman, On je 
ivalio Franju, da je sada s njim vrlo zadovoljan ši 


* 


sj Mea viteza Đentilija selila na imanje 
ko ga glac grof Šifi, pratio ju je 
Frar : + On je vidio, da je Beata boležl;i 
ali nije slutio, kolika joj prijeti Bobi dajes oda: 
in JOJ prijeti pobigao, Bio j 
nježan u svom nastojanju, da joj š : dk. Dose 
njež: j na Joj što više ugodi, Doni 
Joj je kitu cvijeća složenu tak a kani 
: 0, da joj izrazi svoj 
Pon ka s. ono su doba rado svoja čuvstva i misi 
= eda diana u Cvijećem je bila sakrita 
amene, na kojoj je Franj i 
Dushi a , .Kojoj je Franjo napisao 
I jesmicu. Beata je cedulj e Š i 
a Jesti ju brzo našla mi- 
_ i. Cvijetak napose. Putem se djevojka os ićala 
o slaba, da su je morali metnuti u nosiljku, Franjo 


» neka uzme Franin. 
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je s jednim slugom izmjenice i sam nosio nosiljku, 
a kad ga je opet sluga zamijenio, koračao je kraj nosiljke 
pa je Beati pjevao lijepe, nježne trubadurske pjesmice, 
ali ne glasno, nego potiho, kao da sam sebi pjeva. 
Kad se Beati činilo, da će se Franjo previše umoriti, 


“molila ga je, neka zajaši svoga konja, kojega je vjerni 


mu sluga Moriko za uzde vodio, 

Kod prelaza preko nekoga potočića Beata se vrlo 
bojala. Da je umiri, sišao je Franjo s kojna, skinuo 
cipele, zasukao hlače do koljena, pa je išao kraj nosiljke 
držeći mršavu tanku ručicu bolesnice u svojoj ruci, 

Beati su navrile suze na oči od ganuća, Otrla je 
suze lijevom rukom, jer desnicu, koju je Franjo držao, 
ne bi nipošto izvadila bila iz njegove ruke, 

Beatina mati Anđela motrila je Franjino nasto- 
janje, da bolesnici ugodi i da joj olakša tegobe puto- 
vanja. Ona mu je po više puta za to zahvaljivala, a 
Franjo se tomu čudio, jer mu se činilo, dato.i ne može 
drugačije da bude. 

U dvoru Belvedere bilo je već sve uređeno. Franjo 
je nekoliko dana ostao tamo u gostima. On još nikada 
dosada nije imao toliko prilike da bude s porodicom 
viteza Đentilija. I mala je Klara smjela dopratiti 
svoju dragu Beatu u njen novi dom, pa je pomagala, 
kolikogod je mogla, njegovati bolesnicu., Tek kad je 
Franjo vidio, kako su Beatina majka i mala Klara 
zabrinute, uvidio je i on, da je Beatino stanje ozbiljno. 
Po danu, dok je mogao kod Beate sjediti pa u njezine 
duboke ozbiljne krasne oči gledati, dok ga je njezin 
dragi posmjeh tješio i usrećivao, nije još osjećao 
svu težinu brige za njezin život, ali u noći, gdje je u 
svojoj sobi snatrio, spopala ga užasna misao, da bi 
Beata mogla umrijeti. Tako jedne noći, uzrujan od te 
pomisli, skoči pa ode na balkon svoje sobe. 

Ljetna je noć bila prekrasna. Bilo je, kao da je 
zvjezdano nebo sasvim blizu, a izgledalo je, kao da su 
zvijezde mnogo veće i svijetlije i da ih je mnogo više 
no obično. Srce mu se uznijelo i on je osjetio tijesnu 

vezu prirode s Bogom. Smrt mu se u tom savezu 


Božji Vilez. : 
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nije više pričinila tako strašnom kao onda u tamnici 
Peruđe. Utješio se i smirio. Legao je u postelju. Brzo 
ga prevlada san, a njegova duša iz budnoga snivanja 
prođe kroz kapiju spavanja u carstvo pravoga sa- 
njanja, i to tako živoga, da su mu sni bili jasni, kao 
da su vizije (gledanja). Sanjao je o sjajnomu turniru 
(viteškom natjecanju), gdje su se vitezovi borili, a 
Beata dijelila nagrade. Onda mu se najedamput prikaza 
Sudište Ljubavi kao ono, što se trebalo odigrati u 
* Provansi, a Beata je imala suditi. I tako se redao 
san za snom, dok se napokon svi sni ne izgubiše u dubine 
spavanja. 


Ujutro se Franjo probudio okrijepljen, svjež, pun 
mlađahne snage i pouzdanja, da će Beta ozdraviti. 


Vitez Đentili uzimao je Franju sa sobom u lov pa 
jedamput i na potjeru za lupežom, koji se usudio 
orobiti jednoga seljaka. Uhvatiše ga 1 svezana do- 
vedoše u dvor, gdje je u dubokoj tamnici morao od- 
sjediti svoju kaznu. 


Tako su Franji dani prolazili, pa je došao dan 
rastanka, Franjo se morao vratiti kući. Beata se 
vidljivo oporavljala. Da ne bude žalosna, obećao je 
Franjo, da će više puta doći. I zbilja, dolazio je sad 
sa svojom majkom, sad s groficom Hortolanom po 
malu Klaru, 


Vitez Đentili je s Franjom polazio u pohode 
raznim plemićima, koji su nedaleko Belvedera na 
svojim dvorovima živjeli. Svagdje je bio lijepo prim- 
ljen, a svi su u njemu gledali zaručnika Beate, 
premda nije bilo još zaruka, Franjo je bio vrlo sretan. 
Njegove nade, da će postati vitezom, oživjele su 
ponovno, ali je, kad je u Asizu boravio, sve jednako 
na očevo zadovoljstvo revno obavljao trgovačke 
poslove. Njegovi su roditelji rado gledali, kako on u 
crkvi pjeva, ali i sa svojom veselom družbom obijesno 
pjevajući prolazi ulicama grada, 

U tako revnomu i veselom životu nastupi za 
Franju kobna godina 1205. 





40. 


eliki je papa Inocent III. našao u Valteru Brien- 
V skomu, koji je imao za ženu kćer posljednjega 

normanskoga kralja Sicilije, vrsnoga vojskovođu. 
On mu se ponudio, da će potjerati Henrikove vojvode. 
Zato je papa pustio, da on skuplja dobrovoljce pa da 
povede vojnu protiv Nijemaca u kraljevini svoga po- 
kojnoga tasta. Neki su zamjerili papi, da je tim povri- 
jedio prava Henrikova sina Fridrika, nad kojim je — 
na molbu njegove majke kraljice udove Konstance — 
primio bio tutorstvo. Papa je međutim vidio, da bi 
njegov štićenik Fridrik postao lutka u rukama nje- 
mačkih vojvoda, pa je postupao prema najbližim 
potrebama, a znao je, da će, kada tomu dođe vrijeme, 
znati očuvati prava svoga štićenika. Valter Brien- 
ski bio je plemenit čovjek, koji je prava svoje žene 
znao dovesti u sklad s pravima njena brata. 

Kad je dakle proglašen rat protiv njemačkoga 
vojvode Dipolda, hrlilo je mnogo svijeta u Valterovu 
vojsku, koja se skupljala u Apuliji. 

Papini su izaslanici obilazili velike plemiće pa su 
došli među ostalima i k Đentiliju na Belvedere, Kako 
je vitez smatrao Bernardonova sina Franju svojim 
budućim zetom, želio je i on, da Franjo stekne viteš- 
tvo, pa je htio s njime poći u tu vojnu, ali je kao 
»vjerni« grofa Šifija, koji je pristajao uz gibelinsku 
(carsku) stranku, bio vezan na njegovu privolu. 

Grof Favorino Šifi bio je u duši talijanski rodo- 
ljub pa je odobravao papino nastojanje oko zdru- 
ženja talijanskih država i državica, Zato je dopustio 
Đentiliju, da se pridruži papinoj vojsci, kojoj on sam 
nije htio pristupiti, jer mu nije bilo jasno, nije li taj 
pothvat ipak štetan za careva sina Fridrika. 

Kad je vitez Đentili tako imao grofovu privolu, 
javilo se na njegov poziv mnogo plemića i mladih 
građana, da s njim krenu u Apuliju. U obiteljskom 
vijeću na Belvedetu i u Bernardonovoj kući stvoren 
je zaključak, da će i Franjo s Đentilijem na vojnu. 
Bernardone se doduše teško dao nagovoriti od svoje 


*& 
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gospođe, ali kad je i vitez Đentili pristao uz nju, po- 
e. ' 
a: se Bernardone čega latio, onda je sve na 
veliko radio. Čim je dakle odlučeno bilo, da njegov 
sin ide u vojsku, onda je on htio pokazati, što može, 
pa je upravo kneževski opremio Franju. Na kak 
dan imale su se Đentilijeve čete sastati u ravnici pre 
Asizom. Iz okolice dohrlilo je mnogo plemića s prat- 
jom i vojskom. . 
ai Pranje je obukao nove sjajne oklope, stavio 
srebrom okovanu kacigu na glavu 1 opasao nov aa 
jer mu onaj, S kojim je pošao u boj proti deo i, 
oteše zajedno s ostalom bojnom opremom, i ga 
zarobiše. Nato uzjaši gizdava hata, ljepše ani jena 
od onoga, s kojim je pošao na Peruđu, a majka mu 
pruži nov štit, koji mu sluga brzo pričvrsti. pk 
Pozdravivši se još jednom srdačno s roditeljima 
i s ostalom svojtom odjaši veselo. Imali su ga pratiti 
dva sluge: jedan — Moriko — natovario na svoga 
konja nešto odijela i rublja svoga mladoga gospo 
dara, a drugi se imao brinuti za hranu pika 
“njih dvojice i konja. Oni su još malo ostali mi . €, 
a Franjo pohitio da pozdravi Đentilija i ostale i : 
zove i daih u se Ma na da se ko 
ji alo odmore i da nešto založe. A . 
pe Kad je Franjo stigao pred gradsku kapiju, Bo 
bliži se vitezu Đentiliju, pozdravi njegai ostalu gospodu 
te im isporuči očev poziv. Mnogo je oko u I i 
zapelo o presjajnoj Franjinoj opremi, koja i viš 
dolikovala kakvu vojvodi nego li običnu vitezu. 
Mnogi se posmjeh potkrao gdjekome na dg orka 
se ujedljiva riječ šaptom kliznula do uha ižnjega 
viteza. Franjo u svom zanosu nije ništa opazio, a 
vitez Đentili se učinio, kao da ništa ne vidi, ali mu nije 
izmakao izraz lica viteza, koji je kraj njega po 
na ozbiljnom licu toga junaka. zatitrao je KI " 
no samo na usnama, E su Na gledale. 
jeh je taj izgledao kao gorki prezir. A 
dake je Đentili s bojnim drugovima primio li 
ziv Bernardonov pod uvjetom, da doručak bude kra- 
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tak. Želio je, da još prije noći stignu u Spoleto, gdje 
su imali konačiti. Malo zatim bila je četa odličnih 
bojovnika kod Bernardona pogošćena, samo je vitez 
Đentili dotle otišao da još jednom pozdravi grofa i 
groficu Šifi. 

Kad se Đentili vratio k Bernardonu, najprije se 
pobrinuo, jesu li konji namireni. Sluge su već bili 
savjesno zadovoljili svojoj dužnosti pa su veselo tro- 
šili za njih priređeno jelo. I gospoda su već u blago- 
vaoni svršavala svoj doručak. I Đentili založi malo 
na brzu ruku i dade zatim znak za odlazak. Prije 
“nego je ostavio dvoranu, mahne Franji, da s njime 
pođe u pokrajnu sobu. Franjo uljudno upita, čime 
bi mu mogao poslužiti, 

— Dragi Franjo — reče vitez vrlo ozbiljno, — 
nadam se, da ćeš u ovoj vojni steći velike časti, jer 
znam, da si hrabar i vješt oružju. Ponosim se, da 
sam bio tvoj učitelj. Ali ti ne smiješ već unapred 
htjeti da izgledaš kao kakav feudalni grof ili vojvoda. 
Ivoja oprema je prebogata. Ne dolikuje to mladu 
čovjeku, koji treba da čedno istupa, kad smije da se 
pridruži iskusnim vitezovima. 


Na te Đentilijeve riječi Franjo porumeni. Sme- 
teno obori glavu. Časak je trajala neugodna šutnja. 


— Pravo imate, viteže, — reče sav postiđen 
prigušenim glasom. — Oprostite mojoj taštini, što 
sam tu pogrješku počinio. Htio bih je popraviti, a da 
mne učinim novu. 

Vitez Đentili pogleda, kao da ga pita, što misli, 


— Htio bih, — nastavi Franjo, — svu svoju 
opremu pokloniti vitezu Ucu (Uzzo), za koga znam, 


da je velik junak, ali i velik siromak. Sto da činim, 


da ga ne uvrijedims 

— Prepusti to meni! — zadovoljno će vitez 
Đentili. — Ja tebe uzimam sa sobom kao svoga štito- 
nošu. To je prvi stepen do viteštva, no kao novak u 
viteštvu moraš da budeš opremljen što jednostavnije, 
a štit mora da ti bude posve malen. Istom kad postaneš 


pravim vitezom, dolikovat će ti ovako gizdava o- 
prema. Svuci je sada ovdje pa čekaj u drugoj sobi ! 
Franjo posluša te izađe crven u licu kao božur. 


Đentili nato otvori vrata blagovaone i pozove 
viteza Uca. Bio je to onaj isti, na čijem licu je Đen- 
tili opazio bio porugljiv posmjeh. 


— Viteže, molim te jednu uslugu, — reče mu 
Đentili. 

— Spreman sam na svaku, viteže, — odgovori 
naklonivši se Uco. — O čem se radi“ 


— Eto, Bernardonov sin ima da me prati u boj 
kao moj štitonoša. Hoću da mu otvorim put do vi- 
teštva. Razumiješs 


Uco kimne glavom, a Đentili nastavi: 


— Kao štitonoša mora da bude opremljen sasvim 
jednostavno. On jednostavne opreme nema. Pomislio 
sam tebe zamoliti, da s njime zamijeniš bojnu opremu. 
Otprilike jednakoga ste stasa. Učini mi tu ljubav! Evo 
Franjine opreme. Obuci je, a svoju ostavi. Franjo 
čeka u pokrajnoj sobi. Ako ne ćeš, ne mogu i, povesti. 
kao svoga štitonošu. To bi mu vrlo žao bilo, ai meni, 


— dada Đentili povjerljivo. — Ti znaš, da će mi 
Franjo biti zetom. 
— Znam, — odvrati Uco, — i primam. Tek 


mača svoga ne dam, Služio mi je u mnogim teškim 
borbama. Volim ga kao vjernog prijatelja. 


— Dobro je tako — reče Đentili. — Nek se Franjo 
okuša s novim mačem, neka mu postane isto takvim 
prijateljem. 

Vitez Uco zamijeni svoju ;ednostavnu s Fran- 
jinom bogatom opremom te se vrati u blagovacnu s 
Đenilijem, koji sakupljenima razjasni tu promjenu. No 
Bernardone nije mogao da sakrije neko malo negodo- 
vanje opazivši svoga sina, koji je časak zatim došao 
iza oba viteza u blagovaonu. A plemenita majka 


Franjina porumenivši zahvalno pogleda viteza Đen- . 


tilija. 
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AT. 
Spoletu zaustavio se vitez Đentili pred palačom 
l jednoga svoga prijatelja viteza. On i vitezovi 
njegove pratnje imali su tu da konače. Velik 

je dio momčadi morao prenoćiti pod vedrim nebom, 
jer je već nekoliko stotinu konjanika iz drugih mjesta 
čekalo da se pridruže Đentilijevoj četi. Tek što su 
sjašili i malo se odmorili, približi se Franjo vitezu 
Ucu, komu je i konja svoga ustupio bio, te ga zamoli, 
da smije njegova konja — bilo je to prilično žalosno 
kljuse — zamijeniti s konjem jednoga od svojih slugu. 
Uco se nasmije izjavivši, da nema ništa protiv toga, 
a Franjo je bio zadovoljan, što će opet imati dobra 
konja, jer su Bernardonovi svi bili po izbor konji. 
Cijelo se društvo šalilo i smijalo, kad je Franjin 
sluga prenio prtljagu sa Ucova na svoga konja. 

Oko ponoći dojuri nekoliko konjanika iz Spoleta 
baš pred konačište Đentilijeve čete. 

— Tko je Božji? — vikne straža. 

— Pošteni ljudi, — odgovore došljaci i siđu 
s konja. Jedan pristupi k straži. ' 

— Je li to četa viteza Đentilija“ — upita poka- 
zavši na vojnike u dvorištu. 

— Jest. 

— Kuda su se uputilić 

— U Apuliju. Grofu Valteru Brienskomu. 


— Nema više grofa Valtera. Mrtav je! Budite 
viteza Đentilija ! ' 

Taj su razgovor čuli neki od Đentilijevih ljudi 
pa skočiše vičući: : 

— Šta je“ Šta je? Valter mrtav !« ' 

— Mrtav, mrtav... — bio je odgovor. 

Nasta metež i galama. Probudili su plemiće. 

— Nije moguće! Nije moguće! — vikali su 
vitezovi, — Šta se dogodilo“ Kako je to moguće 

Vitez Đentili je prvi sišao dolje u dvorište, a 
s njim Uco i neki drugi. h 





“e 


— 152 — 


— Grof Valter je mrtav, — ponoviše došljaci. 

— Tko to kaže“ — zapita Đentili strogo, a glas 
mu je drhtao. 

— I ja to kažem, — reče jedan od pridošlih, — 
ja vitez Adinolfi. 

— Što je to, za Bogas Zar je istina 

— Žalibože istina! — ovdrati vitez Adinolfi, 

— Kako je to došlo“ Što se dogodilo“ — stadoše 
pitati sa svih strana, A pridošli vitez uzrujano stade 
pričati : 

— Iza velike bitke kod Kanne progonili smo 
Dipoldove razbijene čete. Grof Valter htijući uhva- 
titi Dipolda živa potekao je brzo naprijed, tako 
da ga nismo ni mi, njegova najbliža pratnja, mogli 
stići. Kad je stigao četu, s kojima je Dipold bježao, 
okrene se ovaj i opazi, da je Valter sam 1 već blizu. 
Iza glasa vikne : »Stanite ! zarobite gal« Njegova se 
pratnja ohrabri, okrene se i navali na vojskovođu da 
ga zasužnji, no on se branio kao lav. Nisu ga mogli, 
nadjačati, dok ga jedan ne rani smrtno. Na smrt 
ranjenoga odniješe u Kašteo Sarno, gdje je viteški 
umro, štovan i od svojih protivnika. 

Vitez Đentili i sva njegova pratnja snuždiše 
se, a mnogima navrješe suze na oči. Đentili pozove 
otmjenije svoje pratioce na dogovor a s njima 1 viteza 
Adinolfija, da čuje pobliže o stanju vojske i o poslje- 
dicama, koje bi mogla imati Valterova smrt, 

Franjo je stajao blijed i satrven. Bilo mu je, 
kao da sanja. Već su svi otišli na dogovor, a on je 
jošte stajao kao ukopan. Jedan od njegovih sluga pri- 
stupi k njemu pa ga prijatno opomene, neka i on pođe 
na dogovor. Franjo se prene i pođe, kao što bi išao 
na stratište. Kod viteza Đentilija nije govorio ništa, 
samo je slušao. Čuo je, da se ne zna, hoće li se vojna 
nastaviti ili će papa morati sklopiti mir_s Dipoldom. 
Dok se to ne odluči, da se ne će ići u Apuliju. Valja 
dakle čekati pa se vratiti kući, 

Sutradan ujutro počeli su se Đentilijevi pratioci 
razilaziti. Franjo nije mogao ustati, ležao je u žestokoj 


Ako 


vrućici i bulaznio. Vitez Đentili nije ga htio ostaviti 
bolesna sama u krevetu, pa je odlučio čekati, dok 
tko od njegovih ne dođe po njega. Jednoga od Franji- 
nih slugu poslao je u Asiz, da roditeljima javi, što se - 
je dogodilo, a drugoga je slugu zadržao, da dvori 
bolesnika. ' 


Vitez Đentili je mnogo sjedio kraj bolesnika i 
slušao njegove fantazije, koje su jasno isticale Fra- 
njine viteške ideale i vjerski zanos, idealnu ljubav 
i junaštvo. 

— Bože, što hoćeš da činim € — govorio je u 
groznići i buncanju Franjo. — Zar da se vratim, 
A gdje je moja zaručnica # Da, da, ti si gospodar! 
Ja ću u rat. Moj mač mi dajte ! Štita ne trebam. Bog 
1 Beata moj su štit, 


Vitez Đentili je znao, da je Franjino slavohleplje 
raspalila poglavito ljubav za Beatu. On se htio uzdići 
radi nje do najveće slave. 


Vitez je vidio sa zadovoljstvom, kako sluga, ime- 
nom Moriko, pomno oblaže bolesnikovu glavu hlad-- 
nim oblozima i kako mu se vraća svijest. Za jedno 
dva sata bilo mu je već toliko bolje, da je Đentili 
mogao s njime razgovarati o događaju, koji je sve 
duboko potresao. 

— Je li, viteže, sad je sve propalo — upita 
Franjo. — Valtera nitko ne može nadomjestiti 

— Nije baš tako, moj dragi Franjo, — odgovori 
vitez Đentili. — Papa Inocent III. mudar je i odvažan. 
Valter ima brata, a ima tamo u latinskom carstvu 
i velikih vojskovođa, koji će nas voditi. 

— A što ću ja jadan ovako slab i bolestan # Sve 
je za me propalo! — proplače Franjo i klikne: — 
Nikad ne ću postati vitezom ! 

Đentili ga uzme za ruku i stade ga dobrostivo 
tješiti : 

— Moj Franjo, — reče, — ti si se već odlikovao 
u ratu protiv Peruđe, ai sad si dokazao svoju junačku 
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spremnost. Ti si moj štitonoša i za vrijeme vojne 
imam i ja pravo tebe primiti u viteški stališ. Ja ću 
otputovati u Rim, da na izvoru saznam, što kani 
papa učiniti, pa ću ga zamoliti za dozvolu, da tebe 
kojom prilikom smijem primiti u stališ vitezova, 
Neka ne bude prigovora ni s jedne strane. 


Franjo se nije mogao suzdržati te je vitezu polju- 
bio ruku. On je sasvim jasno osjećao, da mu Đentili 
tim jasno obećaje ruku svoje kćeri To ga je napunilo 
osjećajem tolike sreće, da se je osjećao zdrav. Groznica 
je uslijed toga jakoga uzbuđenja odmah prestala. 


U Asizu već se doznalo za velike događaje u Apu- 
liji. Zle vijesti brže lete nego dobre. Kad je Franjin 
drugi sluga prispio kući, potvrdio je te glasine i javio, 
da je Franjo bolestan. Bernardone je htio sam po njega, 
ali je bolovao od žutice, pa mu zato gospođa Pikarda 
nije dala da tako daleko jaše. Ona je sama s mla- 
đim sinom Anđelom pošla u Spoleto. Našla je Franju 
u povoljnijem stanju, nego što je mislila. Upravo 
se začudila, što je Franjo sasvim zadovoljan, pače 
veseo, premda se je morao vratiti kući neopravljena 
posla. : 
Kad joj je Franjo ispripovjedio razgovor s vitezom 
Đentilijem, razumjela je sve i vidjela, kako sada još 
više nego prije sva sreća njezina sina zavisi od Beate. 
Znajući, kako će ona biti zabrinuta s tih potresnih 
događaja, napisala joj pismo i poslala ga u Belvedere, 
da je umiri glede Franje, koji se brzo oporavio. 


Vitez Đentili se nato smjesta uputio u Rim, a 
Franjo sa svojom majkom kući. 


Njegovi prijatelji iz vesele družbe, pa ni sam sve- 
ćenik Ćiro nisu doznali uzroka, s kojega je Franjo tako 
lako prebolio dogođaj, za koji su mislili, da znači slom 
svih njegovih nada. Držali su, da je Franjo veseljak. 
pa da je zato taj doživljaj uzeo na laku ruku. Nisu 
poznavali dubljine te duše ni silne snage čuvstva, 
što se nabrala pod cvijetnom površinom njegove 
vesele ćudi. 


42. 


rof Rufino Šifi javio se bio kao »advena« u Val- 
O terovu vojsku. Prepoznali su.ga neki normanski 

plemići pa su zapovjedniku pripovijedali, kakav: 
je to opak čovjek. Zato ga nisu primili u vojsku, ali 
nisu mu dali ni da pređe u protivnički tabor. Za- 
tvoriše ga u jedan kašteo. 


Poslije Valterove smrti sklopio je papa Inocent 
primirje s Dipoldom. Vidjelo se, da će teškim svojim 
porazima oslabljen vojskovođa njemački morati da. 
popusti, a predvidjelo se, da papa ne će tjerati mak. 
na konac. Zato su mnogi pridošlice ostavili papinu 
vojsku. Zapovjednik, koji ih je na njihov zahtjev 
otpuštao, zamolio ih je, neka povedu grofa Rufina. 
Šifija sa sobom do Umbrije, da ne bi oslobođen od 
zatočeništva počeo spletkariti u Apuliji. 

Tako i učiniše. Putem se Rufino pokazao s naj- 
uljudnije viteške strane. Bio je duhovit i rječit opi- 
sujući ugled svoje obitelji te je govorio, da je nastra- 
dao iza smrti careve samo zato, jer je bio pristaša 
carske stranke. 

Među vitezovima, koji su s njim putovali, bilo 
je i takvih, koji su — kao i on — bili pristaše carevi, 
ali su sada pristali uz papu. To je u ono vrijeme bilo: 
nešto obično, pa im nije nitko zamjerao. No u tom druš- 
tvu bila sui dva viteza, koji su prije bili vitezi-haj- 
duci, strah i trepet putnika trgovaca. Ta se dvojica. 
sprijateljiše s Rufinom te ostadoše uz njega, kad su. 
se ostali u blizini Peruđe od njega oprostili i odjašili 
prema Firenci. 

Rufino je s ta svoja dva nova druga pošao u. 


- Peruđu. Tu se raspitivao za viteza Đentilija i doznao, 


da je već mjesec dana odsutan. Govorilo se, da je oti- 

šao u Rim, To je Rufinu bilo vrlo drago. * 
Pošao je odmah u planinu, gdje je doznao za raz- 

bojnička skrovišta, pa je tamo potražio neke svoje or- 


. take iz vremena, kad su počinjali razna nedjela u oko- 


lici Asiza. I zbilja nađe tamo nekoliko asiških bandita. 
Ti su se sad opet našli na okupu na poziv njihova. 
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nekadašnjega vođe. Oni mu rekoše, da ih još ima u 
okolici, Rufino im naloži, neka se raziđu i saberu, 
koliko ih god mogu naći, pa da će s njima pothvatiti 
nešto veliko, Banditi se razišli, a Rufino je u njihovoj 
špilji čekao, dok se ne vrate s drugovima. 

. Ta je špilja bila na podnožju brijega Subazija. 
Bila je dosta prostrana. Razbojnici su je dosta vješto 
uredili za stan i skrovište. Pred špiljom bila je ogromna 
gromada kamena, a naraslo je i veliko stablo. S. nje- 
gova vrha moglo se nadaleko vidjeti, tako te bi banditi 
mogli za vremena umaknuti, kad bi prijetila pogibao. 
To se zbivalo, kad bi u okolini Asiza ili u samome 
gradu počinjali kakvu provalu ili veliku krađu, ili kad 
bi orobili putnike ili trgovce. Iza takva dogođaja 
izaslali bi Asižani oružnike, da pohvataju zlotvore. 
Kad bi im uspjelo uhvatiti kojega, nisu ga vodili sa 
sobom, nego su ga na prvo stablo, što su ga našli, 
objesili. To nije samo bila kazna nego ujedno vidljiva 
opomena za druge lupeže, neka se čuvaju, 

Kad se sabralo dvadeset lopova i razbojnika iz 
okolice i Asiza, pozdraviše svi Rufina osobito veselo 
kao svojega vođu kod tolikih nedjela. A Rufino im reče : 

— Braćo, evo mene opet među vama, izakako 
sam dugo po svijetu tumarao. Hoću da se stalno na- 
stanim pa hoću da se i ženim, Vi morate pomoći. 
Djevojka, koju hoću da uzmem, ne će me, jer ljubi 
drugoga. : i 

Svi se grohotom nasmijaše, a jedan vikne: 

— Aha! Treba suparnika ubiti. Ali nas je 
mnogo za taj posao, to mogu i ja sam obaviti, ako 
treba. 

— O tomu poslije, — odgovori Rufino, — bit će 
mu veća muka, kad ostane živ a kad bude ona, koja 
ga ljubi i koju on ljubi, moja žena. Ako mi njega ubi- 
jemo, onda još ja nemam žene, a ja hoću baš nju 
i nikoju drugu. i 


o Aha, — viknu opet jedan, — valja je, čini 
mi se, oteti! 
*— Da, valja je oteti, — odgovori Rufino, — Ali 


nju dobro čuvaju u čvrstom kaštelu. 


— Eh, onda nas je premalo. Mi ne možemo 
osvojiti čvrsti kašteo, — reče drugi lupež. 
— Na silu ne možemo, — reče Rufino, — ali 


možemo varkom. Hoćete li € 

— Ta kako ne bi! Ali ako što za uspomenu po- 
nesemo € 

— To vam ne branim. Kad ugrabimo djevojku, 


vidjet ćemo, hoće li ići s nama drage volje, Ako ne će, 


mi ćemo je svezati i donijeti ovamo. Vi ćete biti moji 
svjedoci i moji svatovski gosti. ' 

— Tako valja, ha, ha, ha! Bit će veselo! Živio! 
— klicali su razbojnici i pitali, kad će se i kako će se 
provesti otmica, 

— Čemu da čekamo # — reče Rufino. — No- 
ćas ćete se jedan po jedan došuljati mrakom u šumicu 
kraj kaštela Belvedere. Srećom nema mjesečine.Tamo 
ćete se sakriti i čekati. Evo vam novaca, kupite sebi 
hrane i vina, ali ne previše, da mi se ne opijete ! Prije 
podne ja ću s dvojicom svojih štitonoša dojašiti pred 
kašteo. Gospodar kaštela, vitez Đentili, nije doma. 
Ja ću tražiti, da me puste unići, a to meni ne će braniti. 
Kad nas trojica uniđemo, mi ćemo ušutkati vratara. 
Jedan moj štitonoša dat će vam znak, a vi ćete nahru- 
piti kroz otvorenu kapiju pa ćete družinu u prizemlju 
i u štali pohvatati, svezati i čuvati. Jedan od vas 
preuzet će zadaću vratara: zatvorit će kapiju, popet 
će se na toranj, pa će paziti i dat će znak trubljom, 
ako se tko kaštelu približi. Eto, to je vaša zadaća, 
a sve drugo ću ja sa svojim štitonošama obaviti. Kad 
mi izađemo iz odaja pa vas zovnemo, otvorit će nam 
naš vratar kapiju. Nas ćemo trojica odjašiti sa dje- 
vojkom, a vi ćete se razbjeći na sve strane. Jeste li 
sve dobro razumjeli i zapamtili € 

— Jesmo! — kliknuše svi. 

— Dobro, — reče Rufino. — Dakle noćas opre- 
zno, a sutra odvažno! Nagrade će biti, to znadete, 

— Živio! — viknu lupeži, a Rufino se vrati 
u Peruđu, gdje su ga njegova dva nova prijatelja 
čekala. Sva trojica se svratiše u kuću jednoga od Ru- 
finovih pristaša. Tu im je Rufino razložio cijelu svoju 
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rme) ia i dogovorio se s njima, kako će oteti 
' u 1 gdje će se poslije otmice zakloniti, Sutradan 


ujutro odjahaše u planinu, gdje je bio kašteo Bel- 


vedere. 
Rufinovi ortaci već su čekali u šumi. 


*k 


e hda s đvojicom svojih pratilaca do- 

: op e dm Belvedere, upita vratar iznutra, tke 

nem : obavilo prema dogovoru. Čuvši ime Šifi te 

m. Be i gro grofov spusti vratar most i otvori 

ju, inova pratioca, tobože nj i šti 

a Kulu E 1 jegovi Sti- 

| zna. skočiše još pod širokim svodom ad e konja 

iona iznenada vratara, začepiše mu usta krpom 

. da 5 na dim ćeliju, Rufino je pred 

elijom čekao, dok ona dvoji i 

ka paku ho o, a dvojica ne iza- 

piju te dadoše znak, na koji čeni 

pred kapiju. ; oji su naručeni 

aim šumici čekali. Rufino uđe u dvorište. Sluge 

m: dana Da im se sd s vratarom dogodilo, pomogoše 
g Ž e silazio s konja. Hajduci nahrupiš 

e bai e + Hajduci nahrupiše naglo 

roz rzo svladaše momke, koji šli 

ž ji su pošli 

k dk — grofova konja u Štalu. Nekoliko pai 

> . u dvorištu na straži, a ostali provališe 

iP gd rje je > družina bila zaposlena. U 

adaše iznenađenu š Žž čelj 
ki pesa mušku i žensku čeljad 


Mea oi nai pon prvi sprat. Đenti- 
jatađivale su tu BiLo Kada a. "ha 
pe o 
> oo Z s role sa svoji nialortia, Da e 
Začepiše m ma bi i mE 


Pee ra pred gospođu Anđelu, koja se od 
iha sva ukočila, pa joj reče s viteškim držanjem : 


dje o gospođo, oprostite nešto neobični 
mo h e sam došao do vas, ali prilike me sile, da 
olazim prositi ruku vaše kćeri Beate, 
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Gospođa Anđela nije mogla odmah odgovoriti 
od užasa, ali se za malo časaka svladala. 

— Gospodine grofe, — odgovori ona, — doista 
je neobičan način, kojim dolazite prositi ruku moje 
kćeri. Vidim, da ste voljni nasilno postupati. Upozo- 
rujem vas na to, da moj suprug nije kod kuće, ali 
da ga svaki čas očekujemo. Upozorujem vas i na to, 
da je vaša draga sestrica Klara kod nas u gostima, 
jer ona svoju Beatu ljubi i štuje. Ja se nadam, gospo- 
dine grofe, da vam vaša viteška čast ne će dopustiti, 
da prema gospođama a u prisutnosti vaše mlade 
sestre učinite kakvo nasilje. 

Beata je s Klarom boravila u drugomu spratu, 
gdje je kraj velike dvorane bila s jedne strane kape- 
lica a sdruge strane soba, u kojoj je Beata s Klarom 
spavala. Kad je čula buku i razne povike. sišla je u prvi 
kat, da vidi, što je. Čula je, da joj majka nekomu oštro 
odgovara. Otvorivši vrata gospojinske sobe ugleda 
Rufina i onu dvojicu te svezane komorkinje. Odmah 

je naslutila, da se o njoj radi, zato se još prije, no što 
se Rufino okrenuo, brzo vratila natrag, a imala je 
toliko prisutnosti duha, da je vrata zakračunala. 
Čuvši to Rufino okrene se, a jedan od njegovih pra- 
tilaca vikne: 

— Uteče nam zaručnica ! 


Rufino pobjesni. 


_ Prebedasta je, — vikne, — ta komedija! Što 
sam pustio umaknuti djevojku! Svežite ovu babu, 
pa napred! 


Svezaše Beatinu majku, pa se baciše na vrata 
kroz koja je djevojka bila izašla. Čvrsta vrata odoliše. 
Nato zgrabiše dvije teške stolice pa njima razbiše vrata. 
Provališe u dvoranu, iz koje se na razna vrata ulazilo 
u sobe i u kapelicu dvora. Beata je s Klarom otrčala 
u kapelu pa je s njom stala na stube oltara uzdajući 
se, da ju na svetome mjestu ničija sila ne će stići. 

Rufino sa svojim ortacima uđe u dvoranu. Bila 
je prazna. Stali su 1 razgledali se. Kroz vrata kapelice 
čuo se plač male Klare i tiho tetošenje Beatino. Zlo- 


— ibr.— 
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a . : — Gospodine grofe, spasite se! — reče djevojka. 
tvore to nije ni najmanje smelo. Svom se snagom a : : meri 
uprješe u vrata, Rufino provali sam u ok jee Kr. i: Dude oprodjalo nonjele,,BBje SLAVENE 
dan je čas bio ganut videći, kako je dršćući od straha Poe ' 


Rufina spopade bijes videći, da će ga sa cijelom 


Beata prigrlila mlađu Klaru, pa se molila Bogu, da im p njegovom četom uloviti, ako brzo ne utekne, 


pomogne, a dijete ju je obujmilo obim rukama. 

— Beato, — reče Rufino, — ne luduj! Vidiš, 
nema ti drugoga spasa, nego da budeš moja žena. 
Evo, taj put ti je Bog sam otvorio. Hajde, evo mojih 
svjedoka pred vratima. 

Prisutnost male Klare ohrabrila je Beatu. 

— Dopustite, — reče, — prije nego se dalje razgo- 
varamo, da mala vaša sestra ode u svoju sobu. 

— Ne, ja ne ostavljam Beate! — vikne mala 
Klara. — Rufino, idi pa nas pusti na miru! Što će naš 
tata reći, kad čuje, na kakav način ti ulaziš u kuću 
njegova prijatelja € 

— Šuti, mala gusko! — vikne Rufino, te za- 
povjedi onoj dvojici, što su pred vratima kapelice 
stajali : Odvedite ovo derište ! 

Ortaci uđoše u kapelicu te spopadoše malu Klaru, 
da ju odvuku, No Beata im reče: H 

— Ne usudite se dirnuti kćeri grofa Šifija ! Sama 
ću je odvesti u njezinu sobu. ,. 

Rufino migne svojim ortacima i oni pustiše da 24 
izađe Beatas Klarom. Ona odvede djevojčicu. Putem do : 
sobe tješila je malu govoreći joj, da će im Bog pomoći, 

: 






































4. 





gao“, 


neka se uzda u Gospodina, Klara ju je zaklinjala, nek 

ostane kod nje, ali je Beata vidjela, da bi Rufino i 

tamo provalio, a slutila je, da će postupati nasilno 

spram nje, zato je molila Klaru, nek ostane mirna 

u svojoj sobi. : g ai 
Vrativši se u dvoranu pođe prema prozoru. Ru- mm". ae: E j 

fino kao da se bojao, da će se Beata baciti kroz BR SVE > Zli 

prozor u ponor, htjede joj zakrčiti put, U taj se čas a 

začu trublja onoga razbojnika, koji se popeo bio Rufino provali sam u kapelicu... 

na toranj da vrši službu stražara, 
Beata i Rufino pristupe k prozoru pa ugledaju : — Pa kad ne ćeš biti moja, — rikne kao ljuta 

u daljini četu konjanika sa zastavama viteza Đen- zvijer, — ne ćeš biti ni Franjina! 

tilija. 





— = Zi S 
B sz ne 


Božji Vitez. | , I 
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I trgne bodež, te ga rine Beati u srce. Ona vrisne, 
a iz rane joj brizne krv i poškropi lice ubojici tako, 
da su mu se oči zaslijepile. Beata zatetura 1 sruši se 
na tle. Klara čuvši vrisak dotrči u dvoranu i opazi 
Beatu na podu. Plačući padne na koljena uz prijate- 
. ljicu, koja je umirala, i htjede joj ručicama sustaviti 
krv, koja je još brizgala iz rane, Onda se sabere i stade 
iza svega glasa vikati: 

— Ubi Rufino Beatu! U pomoć! U pomoć! 

Nitko nije došao, jer oni, koji bi htjeli bili doći, 
bili su svezani. ' 

— Bog me je sačuvao najgorega, — šapne Beata 
Klari, koja se nad nju sagnula. — Zbogom! O.... 
moj Franjo..... 


Tu joj zape dah. Riječi su se pretvorile u teško 
hroptanje, oči su se neobično raširile, smrtno joj blje- 
dilo obli krasno, prestravljeno lice. Smrtna je borba 
nastala. Čitavim vitkim tijelom prođe jak trzaj, onda 
joj se glava nagne na stranu, grudi prestadoše da se 
dižu. Beata je izdahnula čistu svoju dušu. 

Dva Rufinova ortaka vidjevši, što se dogodilo» 
skočiše u dvoranu, I oni pomisliše, da je Rufino oslije- 
pio, jer je ubojica tresao glavom i čas brisao krv sa 
lica, čas lomatao rukama očajno po zraku. Odvedoše 
ga u prizemlje. Kad su prolazili prvim spratom, vi- 
djela je gospođa Anđela kroz otvorena vrata Rufina 
krvava. Razumjela je, što se dogodilo, Grozna je tje- 
skoba obuze onako bespomoćnu, zamagli joj se pred 
očima 1 svijest je ostavi. 

Sišavši Rufino u prizemlje, gdje su neki od nje- 
govih lupeških sudrugova čuvali svezanu družinu, 
zapovjedi, neka smjesta bježe, jer prijeti pogibao. 
Vitez Đentili već je blizu. 

U tili su čas izveli konje. Rufino s dva svoja druga 
skoči na konja ostavivši svezanu družinu i vratara 
te odjuri glavom bez obzira, Ostali razbojnici utekoše, 
što su ih brže noge nosile, da se kojegdje posakriju 
u.šumskom gustiku 1 vrletnim hridinama. 
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43. 
stoga dana u doba, .kad je Rufino provalio u kašteo 
: Belvedere, snatrio je Franjo u svojoj sobi i opet 
mu se pričinilo, da vidi Beatu,ali ovajputa blijedu 
i zastrašenu. Gledala ga, kao da u njega pomoć traži. 
Za čas mu se prividi, kao da ju je pokrio krvav oblak, 
On vikne glasno i otrči k majci vičući: 
— Mamo, draga mamo, Beati se nekakva velika 
nesreća dogodila ! 
I gospođa se Pikarda uplaši i hladni je prođoše 
srsi. 
= — što je za Boga € Što se je dogodilo # 
Franjo joj sav usplahiren ispriča svoje priviđenje, 
a srce njegove majke obuze strahovita tjeskoba. Ona 
je vjerovala, da se u času smrti duša može javiti onomu, 
s kojim je vezana vezama ljubavi. 


* 


Malo izakako su se lupeži razbjegli, prispio je 
vitez Đentili sa svojom četom konjanika u Belvedere. 
Za nekoliko je časova sve doznao, što se dogodilo. 
Njegova pratnja oslobodila je družinu, a on je po- 
tekao u gornji sprat gonjen užasnom slutnjom. Na- 
šao je svoju gospođu svezanih ruku i nogu. Dok je 
rezao užeta, kojima je bila sapeta, ona mu jecajući 


reče, da je Rufino valjda ubio Beatu, jer se sav krvav 


vratio iz velike dvorane, a čula je i viku i zapomaganje 
male Klare. 

Đentili s gospođom odjuri u dvoranu, te su imali 
što vidjeti: na podu je ležala mrtva Beata, a kraj 
nje mala Klara sasvim očajna i zaplakana. Gospođa 
se Anđela baci na mrvto tijelo jedinice svoje plačući 
i jecajući, a njen je suprug stajao kao okamenjen 
i nijemo gledao grozni prizor. Činilo mu se, da mu 
demoni kidaju dušu. Međutim je dohrlila i sva dru- 
žina u dvoranu, te je nastao opći jauk i lelek, 

Vitez Đentili prvi je došao k sebi. Pitao je, kad 
i kako se sve to dogodilo. Po iskazima vratara i druge 
družine te gospođe Anđele i male Klare razabrao je 


.11% 


sve, kako je bilo, ali je ujedno uvidio, da ne bi kori- 
stilo progoniti lopove, koji su imali baš dosta vremena 
da uteknu. 


Siromašna je Beatina majka izvršila s komorki- 
njama posljednju žalosnu ljubav mrtvomu tijelu svoje 
drage pokojnice: opraše tijelo i obukoše u svilenu 
bjelinu i položiše na odar sav nastrt bijelim 1 crvenim 
ružama, ' ' 

Dotle je Đentili onako neodmoran 1 prašan, kako 
se vratio s puta, odjahao u Asiz, da javi grofu Favorinu 
Šifiju užasno nedjelo njegova zlosretnoga sina. Grof 
Šifi i grofica Hortolana primiše groznu vijest sa za- 
prepašćenjem : lice im se od boli samrtno izobličilo 
te se na njem mogao čitati užas, što im ga je duša 
doživljavala, a pognuto je držanje njihova visokoga 
stasa odavalo, kako je velik teret, što im je pao na 
ponosita leđa. Jedva da su što mogli da reknu vitezu 
Đentiliju. Nijemo su mu stiskali ruku 1 nisu ga za- 
državali, kad je htio da ode, 

Ostavivši grofa i groficu samu u njihovu očaju 
pohrlio je vitez Đentili do Bernardona, da i tamo 
javi tešku nesreću, koja ga je zadesila. Znao je, da će 
ta vijest duboko potresti Bernardonova sina, kojega 
je već smatrao zaručnikom svoje kćeri, 

Franjo nije bio kod kuće, već je po poslu bio 
nekamo otišao. Kad su ono prije nekoliko sati Franjo 
i njegova majka bili prežalosni zaradi strahovita 
viđenja Franjina, Bernardone, nesklon svakoj tajin- 
stvenosti prirodnih pojava, srdio se na takvo prazno- 
vjerje pa je svoga sina poslao u jedan od svojih mli- 
nova, neka se u poslu rastrese. A sada, kad je vitez 
Đentili ispričao Bernardonu i njegovoj gospođi stra- 
hovitu vijest, Bernardone je tvrdio, da je to Franjino 
viđenje u času, kad je Beata umirala, bio. puki slučaj. 

Gospođa Pikarda nije mogla preuzeti zadaću, 
da tu vijest kaže svojemu sinu, a nije ni to htjela, da 
to učini Bernardone, već je predložila, da se zamoli 
svećenik Čiro, Franjin ispovjednik, neka cn preuzme 
tu zadaću, Pozvali su ga zato, pa su mu rekli, što se 


u 


ko 
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dogodilo, i zamolili ga, da Franji prvi javi smrt nje- 
gove Beate. | . . 

Svećenik Ćiro je na to zaista pristao te je oti- 
šao na gradsku kapiju, kroz koju je znao, da će Fra- 
njo doći, pa ga je tamo i dočekao. ' 

Otkako se Franji ukazala Beata, zavita u krvavi 
oblak, on se vrlo uozbiljio i velika ga je obuzela nuj- 
nost. Kad je ugledao popa Ćiru u tako neobično doba 
na tako neobičnu mjestu, gdje očito na njega čeka, 
uplašio se i slutio na zlo. 

— Što tebe, dragi Ćiro, — upita, — u ovo doba 
dana vodi ovamo f Što se dogodilo € 

Ćiro je šutio. Očito nije znao, kako da počne, 
da previše ne rani srce Franjino. ' 

— Nešto ti je na duši.... — u bolnom strahu 
doda Franjo. — Nešto imaš da mi kažeš... Ne muči 
me! ' 

— Ma da, istina je, imam nešto da ti kažem. 
Božji su putovi tajinstveni i nedokučivi, Što čovjeka 
snađe nesreće na svijetu, to su kušnje. 

— Što je, molim te# Zar se Beati što dogo- 


dilo € 
— Jest, — reče Ćiro ozbiljno i jednostavno. 
— Je li bolesna € 
— Nije. 
— Mrtva € 


— Nije mrtva. Ona je nastupila vječni život. 

Ćiro je mislio, da je Franju dovoljno pripravio 
na tešku vijest, pa mu je onda sve ispripovjedio. I“ 
rekao mu je, da gospođa Pikarda s njim želi poći na 
sprovod. i 

Franjo nije odgovorio ni riječi, već se kod posljed- 
njih Ćirinih riječi samo bacio jecajući na prsa svoga 
dragoga prijatelja. 


— Plači sinko, plači! — reče Čiro. — Imaš 1 
uzroka. Izgubio si uistinu mnogo. 
— Sve... — reče Franjo tupo i prestade jecati, 


Ćiro ne odgovori ni riječi, samo pokaže na nebo 
i odvede Franju u Asiz. 
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44. 


elik dio puta išli su šutke. Franjo je zurio preda 

V se, dao se voditi od Ćire, a katkad bi se samo 
sav stresao, kao da se čega prestrašio. Ćiro mu 
stade tiho govoriti: 

“— Nisi, Franjo, nisi sve izgubio. Pače ni Beate 
nisi izgubio. Njena dobra, pobožna duša u raju te čeka 
pred licem Božjim, Znam za ono tvoje viđenje. Tvoja 
mi je majka o tom pričala. Očito je njena duša u času 
smrti došla k tebi, da ti se javi i navijesti svoje pre- 
obraženje. Zato si je vidio. A ja sam uvjeren, da ćeš 
je ti još u tvome životu vidjeti u njenu nebeskome 
sjaju. 

Franjo je i dalje tupo zurio u svijet. Dali je čuo 
blage riječi popa Ćire £ Jesu li ga tješile € Da li je 
naoko bešćutan proživljavao prevrat u svojoj duši “ 
Ćiro to nije znao. 

— Hodi, Franjo, hodi sa mnom u moju dragu 
crkvicu! — reče mu, kad se Franjo jednom o kamen 
potepao, a onda stao, kao da ne kani dalje. — Hodi, 
dragi, pođimo k Svetomu Damjanu. Tamo se pomoli 
pred onim velikim, krasnim križem, koji ti je već u 
djetinjstvu tako drag bio. 

Uzevši Franju ispod ruke povuče ga za sobom. 
On se dao voditi kao maleno dijete. Njegova volja 
kao da se slomila. Došavši u crkvu Sv. Damjana 
baci se pred starovjerskim slikama i propelom na 

. koljena, Čas je zatim klonuo pa legne pred prope- 
lom na zemlju tako, te mu je lice bilo na podu, a ruke 
je raširio kao onaj Isus na Križu, Pomalo je osjećaj 
pobožnosti nadvladao u njegovoj naravi te je bez 
ikakvih riječi uzdigao svoju dušu nad svu svoju bol. 
Još se nikad u svom životu nije tako žarko Bogu 
molio i još nikad ga molitva nije tako utješila kao 
ovaj put. 

Čiro pristupi k njemu pa ga podiže. 

— Evo, gledaj, — reče, — pogledaj Isusa na tom 
Križu! On je, vidi se, svladao bol zemaljsku pa uz- 
dignute glave gleda ravno u tebe. 
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Franjo je lice Isusovo dugo motrio i sve se više 

uživio u Čirine riječi, kojima je svećenik Božji sa- 

svim vješto znao napojiti mladoga patnika na vrelu 
pobožnosti. 

Pomalo se Franjo smirio. 

— Dragi Ćiro, — reče tiho, — ja bih radije ostao 
ovdje kod tebe. Ne da mi se kući. Ne da mi se izaći 
iz ove crkvice, Ne da mi se otići od Isusa, Oh, dragi 
Ćiro, ja sam vrlo nesretan i trebam veliku utjehu | ! 

— Idi, Franjo, idi k dragoj svojoj majci! Ona 
s tobom ćuti, ona treba tebe, tvoje utjehe. Idi, Fra- 
njo, pa opet dođi amo k Isusu na Križu, da te tješi! 
Evo, gledaj pobjednika boli ! 

— Imaš pravo, Ćiro. Idem. 

I Franjo se vrati kući. Mati ga je primila, kao 
da joj se vraća smrtno ranjen. A sad on poče nju lju- 
biti i tješiti, mjesto da ona njega tješi. 

Franji je dosada bilo, kao da je njegova ljubav 
za Beatu bila sakupljena u njegovu srcu kao u kakvoj 
kristalnoj posudi, iz koje su njene zrake izbijale,. a 
sad mu je bilo, kao da je to srce, ta kristalna posuda 
pukla. Njegova se ljubav razlijevala i poplavila Zemlju 
i nebo. 

Grlio je i cjelivao svoju majku pa ju tješio govo- 
reći : 

— Nije naša Beata umrla, ona živi u svemu, 
što je dobro i lijepo: evo i u ovoj ruži! 

I on uze ružu iz čaše pa je stade cjelivati. ' 

Otac ga je nagovarao, neka se lati posla, da će 
se u poslu najlaglje rastresti, zaboraviti. 

— Pusti ga, dragi Petre! — reče gospođa Pikarda. 
— Ostavi. ga kod mene! Franjo će se već povratiti 
na posao, ali ga sad pusti kod mene! 

Bernarđdone se, kako je bio bolešljiv, rasrdio pa 


je šuteći otišao, tek je vratima lupio. Taj mali doga- 


đaj razbio je harmoniju. boli majke i i sina. Kao da su 
se oboje probudili, stadoše govoriti o smrti Beatinoj 
i o tome, kad li će otputovati na Belvedere k spro- 
vodu. 
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. — Idi ti, mamo, sama onamo! — govorio je Fra- 
njo. — Ja ne ću. Ne, ne ću da vidim mrtvo tijelo Bea- 
tino, jer to nije više ona, Ona je pred Božjim licem 
u raju u društvu anđela. Ja to znam. Siguran sam, 
da će mi se ona pokazati u rajskoj ljepoti. Tijelo je nje- 
zino bilo samo lijepo odijelo lijepe duše njezine. Ono 
će nestati, a duša će ostati.... 

Bernardone radi svoje bolesti na jetrima nije 
mogao jahati, pa se zato sama gospođa Pikarda 
pridružila grofu Favorinu Šifiju i grofici Hortolani, 
kad su išli na Beatin sprovod. Poveli su i mladu Ag- 
nezu, da Klara u svojoj žalosti ne bude sama. 


* 


Pjevački zbor katedralne crkve bio je sastavljen 
od nekih članova Franjine vesele družbe i od pjevača, 
što su tomu zboru pristupili, kad je Franjo katedralni 
zbor utemeljio. Među tima je bio i mladi svećenik 
Leo iz Viterba. Nije se nikada isticao, tek sad u 
Franjinoj velikoj žalosti pokazao je u svemu obilje 
dobrote i privrženosti, 

Bio je pisar u uredu kanonika Petra iz Katane, 
kojemu je mnogo pripovijedao o Franji. Bio je blagi 
uslužan a vješt pisar te je omilio kanoniku, pa mu 
je taj dao dovoljno zasluživati, da je mogao čedno, 
ali dobro živjeti. ' 

Dok je gospođa Pikarda bila u Belvederu, iz- 
molio je dopust pa se sasvim pridružio Franji, da mu 
nadomjesti prijatelja Eliju sad u najteže doba Žalo- 
sti, jer je Elija našao bio službu u Gubiju. Uistinu 
je Leo bolje. pristajao uz Franju, koji je svoju bol 
svladavao mističnim uzletom. 

Onaj čas, kad su Beatino tijelo metali u grobnicu 
belvederskoga kaštela, Franjo je bio osobito uzrujan : 
počeo je govoriti, kao da je na sprovodu, Franjin se 
sluga radi toga uplašio pa je molio mladoga Franjina 
brata Anđela, da ostane kod brata, dok on ne otrči po 
liječnika. Anđelo je prpošno odgovorio, da nema vre- 
mena. No taj čas došao je Leo te se ponudio, da će on 
otrčati po liječnika. 
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— Ne idi po liječnika, ne trebam ga! — reče 
Franjo te poče tiho pjevati: ' 
Zvona zvone — zvona zvone Jošte malo — jošte malo 
tužno na zvoniku, ; ija ću za tobom, 
Sada moju, sada moju pa će trava — pa će trava 
sahranjuju diku. rast nad našim grobom, 
Diko moja — diko moja, A iz srca — a iz srca 
rastat nam se treba, oniknut će nam cvijeće, 
al ćemo se, al ćemo se nitko više — nitko više 
naći usred neba. rastavit nas ne će, 


Leo i sluga proplakaše, a Franjo skoči i pozove 
Leona, neka izađe s njim izvan grada. 


Odoše do jedne špilje. Tu Franjo reče Leonu, 
neka pred špiljom čeka. On uđe sam u nju. Htio je 
da bude kao u grobu, a nadao se, da će mu se ukazati 
Beata. I zbilja mu je bilo, kao da je stala pred njega 
sva u bjelini, aoko nje velik sjaj. Smiješila mu se kao 
onda na tvrđi Sassu Altu, kad ju je s mosta pozdravio. 
Pružio je ruke za njom, ali se prikaza rasplinula, ne-. 
stala je. ' 

Leo je već bio zabrinut, što Franje tako dugo 
nema. Napokon izađe Franjo sav blijed kao vosak. 


— Što ti je, Franjo # Da ti nije zlo # — upita ga 
Leo sa strahom. 


— Baš protivno, vrlo mi je dobro, — odgovori 
Franjo te pođe s Leonom natrag u grad. 


“ Pripovijedao mu je putem o svojemu viđenju 
pa mu je govorio, da mu sva duša čezne za novim 
životom. Beata mu je otvorila put u nove vidike, Smrt 
mu odsad nije više strašna, otkad je kod Beate bila : 
ona da mu se čini _ kao dobra sestra, koja ga kani 
utješiti. Sav njegov život valja da bude udešen prema 
jednom cilju, a taj cilj jest, da učini mnogo i veliko 
dobro te steče spasenje. Beata će mu biti vodilicom. 

— Ako te Beata bude rasvjetljivala onim svjet- 


lom, što ga sada gleda u raju, veliku ćeš slavu steći, 
Franjo! — govorio mu Leo. 
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— U meni je utrnula svaka želja sa slavom. Ja 
bih najvolio otići zauvijek u kakvu špilju, da ne vi- 
dim ništa više od svijeta pa da čekam na čas, kad 
će me dragi Bog riješiti ovoga života. 

— Moj prijatelju, — opet će Leo, — ako hoćeš 
mnogo i veliko dobro činiti, onda moraš živjeti u svijetu. 
Ti si bogat, ti to možeš. : : 

— Ja nisam bogat, — odvrati Franjo, — moj 
je otac bogat. Ja ću se odreći svakoga bogatstva. 
Meni je novac postao ogavan. 

— Pa kako ćeš onda <“ 

Franjo je čas razmišljao, a onda reče : 

— Još ne znam. Nadam se, da će mi to Bog ob- 
javiti, 

. — Objavit će ti zasigurno, samo se moli Bogu ! 
Moli se mnogo, mnogo! 


45. 


ernardone je radi posljednjih događaja bio vrlo 

B uzrujan i zlovoljan. Kad se Franjo vratio kući, 
držao je za zgodno, da ga na svoj način otme ža- 

losti, pa mu je stao govoriti, da sad valja zaboraviti 
na sve visoke osnove i poletne želje pa da valja opet 
čvrsto prionuti uz posao. Stao mu je pripovijedati o naj- 
novijim svojim dobicima misleći, da će mu tim skre- 
nuti želju na sticanje bogatstva. No Bernardone nije 
odabrao zgodan čas za takav razgovor. Na njegove 
riječi odgovorio mu je Franjo blago: 
' — Dragi oče, mene to ni najmanje ne zanima. 
Ja ne marim više ni za što na ovom svijetu. Hoću 
da živim samo za onaj drugi bolji i ljepši svijet. 

Bernardonu se od jada smučilo. 

— Eto, to je ono prokletstvo, — vikao je, — 
kojega sam se vazda bojao već od tvojega djetinjstva. 
Ti si mi uvijek naginjao na te ludorije. Ostavi se tih 
fantazija i pusti ih popovima! Slušaj ti mene: bo- 
gatstvo je snaga, bogatstvo je sreća, bogatstvo je 
blaženstvo na ovome svijetu. 


*w- 


— Ja prezirem to bogatstvo, — reče Franjo. 


— Može li bogatstvo tebi zdravlje vratiti £ Može li 


bogatstvo moju Beatu oživjeti £ 

— Meni će pozliti radi tvojih glupih nazora, 
— plane Bernardone. — A što se Beate tiče, Bog joj 
dao vječni pokoj, nije ona jedina djevojka na svijetu. 
Naći ćeš ti drugu i bogatiju djevojku. 

== MICE, zaklinjem te, nemoj tako govoriti! — 
odvrati Franjo mirno ali odlučno. — Ja ću se odreći 
svakoga bogatstva, a ne ću se nikad ženiti. 

— Zar tako € — vikne Bernardone. — Dakle ćeš 
postati potpuni pataren ! 


— Ne ću, ne! Ja ću ostati vjeran Crkvi i svetom 
ocu papi, ali ću ostati vjeran Beati, a mjesto nje neka 
mi bude zaručnicom siromaštvo, — govorio je Fra- 
njo s nekom svetom odlučnošću, 

zepsa Ti si potpuno poludio, ti nesretni siric! — 
očajno će mu otac. — Oh, sve moje nađe, što sam ih 
u tebe polagao, propadaju. Čemu sam nastojao i 
radio sav život € Zar da doživim, da meni moj rođeni 
sin, moj Franjo prezire sav moj rad i sve uspjehe 
mojega života “ Idi, idi, da te moje oči više ne vide! 

Franjo ustane, da pođe, ali Bernardone vikne : 

— Tako # Ti si dakle zbilja kadar da odeš, a da 
se nisi ni od svoje matere oprostio € Ti zbilja hoćeš 
da odeš € 

— Zar me ne tjeraš “ — mirno će Franjo. 

— Ne tjeram ja tebe, moj Franjo, ja tjeram 
onoga prokletoga demona, koji te je opsjeo, koji hoće 
da meni moga sina otme. Jesam li ja tebi ikad kratio 
koje veselje £ Je.li tebi ikad išta uzmanjkalo # Nisi 
li ti vazda bio moj ponos € Nije li moje bogatstvo 
tebi vazda bilo na raspolaganje € Nisam li ja kanio 
tebe uzeti za druga u posao # Znaš li ti, što to znači € 
Samo u Firenci ima jačih trgovaca od mene, a u cije- 
loj Umbriji nema nijednoga. 

— Dragi oče! — odgovori Franjo ganuto. — 
Molim te, da danas o tomu ne govorimo. Moram 


s mamom govoriti. Još sam nisam načistu, što ću 


i kako ću. Molit ću se Bogu, da mi pamet rasvijetli. 

— Ija ću mu se moliti, — reče Bernardone po- 
nešto umiren nadajući se, da će se Franjo na njegov 
način opametiti. 


46. 
(Om su se Franji rasieple sve nade, koje su 


mu ispunjale dušu, postao je posve drugi. Za- 
nemarivao je očev posao i polazio iz jedne 
crkve u drugu. Vrlo je rado. tražio samotna mje- 
sta i špilje izvan grada pa je mnogo časova u 
njima proboravio. Mistična njegova uzbuđenja nisu 
jenjala, naprotiv ona su ga sve jače svojim čarom 
svladavala. Ni s kim se nije htio da druži, pa i 
samog je Leona odbijao, a i crkveno je pjevanje 
zanemarivao. Misao, da prigrli potpuno siromaštvo, 
sve češće mu se namitala. Ipak mu se činilo, da 
mu imetak treba, hoće li pomagati siromasima. 
Zato se opet laćao posla u očevim pothvatima, 
kako bi od oca dobio novaca, koji bi onda razdijelio 
među oskudne. Pri tom je se sjećao bivšega načelnika 
asiškoga, čiji mu je život i djelovanje često dolazilo 
u pamet. 
Gospođa je Pikarda s velikom žalošću motrila, 


kako joj se sin udaljuje od staze slave i časti, o kojoj ' 


je ona sanjala, i kako se sve više otvara jaz između 
oca i sina. Njoj se jadao Bernardone na sina, a Franjo 
na oca. Gospođa Pikarda usrdno je nastojala da te 
opreke ublaži, ali joj to nije osobito uspjelo. 

Jednoga dana očitova Franjo majci, da se kani 
zastalno odreći svijeta i svega, što svjetski čari pru- 
ožaju: on hoće da se posveti posvemašnjemu siro- 
maštvu. 

Gospođa je Pikarda bila previše mudra i oprezna, 
a da bi svomu sinu ravno protuslovila, već se dosjetila 
dobrom savjetu: neka pokuša podnijeti život sasvim 
protivan svojem dosadašnjem i cijelomu svom odgoju, 
t. j. neka u nedjelju sjedne s prosjacima pred stolnu 
crkvu pa neka moli milostinju. Bila je osvjedočena, da 


bm 


će Franjo takav predlog s negodovanjem odbiti, I doista 
je Franjo, kad mu je majka to rekla, upro začuđen po- 
gled u nju. Pomislio je, da se šali. No gospođa Pikarda 
ostade sasvim ozbiljna. Iza nekoliko časaka razmišlja- 
nja reče Franjo, kao da sam sebi govori : 

— Razmislit ću stvar. Tko zna... 

I oprostivši se od majke ode. Potražio je svoga 
prijatelja Ćiru. S njim se htio posavjetovati. Sveće- 
niku se taj naum nije sviđao. Tek nije ni on izravno 
htio da protuslovi Franji. Svjetovao mu, da ide k 
biskupu pa neka njega pita, dopušta li mu takav 
pokus pred stolnom crkvom asiškom. Ciro se nadao, 
da će biskup takvo što odbiti, jer bi Franjin istup 
mogao izazvati svakojake izjave, a možda 1 demon- 
stracije. To bi svakako škodilo ugledu crkve. 

Franjo je pošao k biskupu, koji ga je volio, otkako 
je uredio i rukovodio crkveno koralno pjevanje. Re- 
kao je biskupu, da želi pred stolnom crkvom prosja- 
čiti. Biskup je zahtijevao, da mu se Franjo ispovjedi 
te da mu razotkrije, zašto on to želi. Kad je biskup 
vidio, da je duboki vjerski osjećaj izvorom njegove 
želje, reče : : 

— Putujem za koji dan u Rim pa ću te povesti sa 
sobom. Bit će dobro, da se pomoliš svetomu apo- 
stolu Petru na njegovu grobu. Tamo pred njegovom 
grobnom crkvom naći ćeš i zgodu, da se umiješaš 
među prosjake pa da okusiš to, što znači najcrnje 
siromaštvo, ' 

Franjo zahvalno poljubi ruku debrostivomu do- 
stojanstveniku te se požuri k majci, da joj rekne bis- 
kupovu prijaznu odluku. Gospođa Pikarda oprezno 
obavijesti Bernardona o Franjinoj nakani. 

— Nečuveno! — vikne Bernardone ljutito i 
teško uzdišući usklikne: — Što mi taj naš Franjo 
zadaje muke i žalosti ! Valjda mu se poremetila pamet. 


.Nek ide! Tamo u Rimu pred crkvom Svetoga Petra 


najgnjusniji su prosjaci. Neka ih vidi. Obuci ga, 
molim te, što ljepše i bogatije, da osjeti razliku između 
sebe i one odrpane, zamazane, smrdljive rulje ! Dat 
ću mu punu kesu zlatnih fiorina, pa neka vidi opreku ! 


Sav usopljen od srdžbe i bujice riječi, koje su iz 
njegovih usta izbile, kao da su mu se od srca kidale, 
padne Bernardone u naslonjač. Kaplje znoja iskočile 
mu na smrknutu čelu, a iz očiju mu kanule dvije suze 
i spustile se polagano niz lice izobličeno sa boli i srdžbe, 
a žuto kao tamni vosak, 
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ranjo je u biskupovoj pratnji došao u Rim. 
F Dok je biskup Guido sa svojim tajnikom i s 

jednim kanonikom otišao u pohode ostij- 
skomu kardinalu Ugolinu, nećaku pape Inocenta, 
pošao je Franjo u staru crkvu Sv. Petra. 

Kroz rešetku na malim vratima svečeve grob- 
nice pod njegovom crkvom mogao se vidjeti lijes, 
u kojemu su počivali sveti ostanci poglavara svih apo- 
stola, Kroz rešetku na vratima grobnice bacali su 
pobožni hodočasnici svoje dareve. Bio je to ponajviše 
sitni novac. Kad je to Franjo vidio, obuze ga bogatir- 
ski ponos. On izvadi punu šaku dukata pa ih baci 
kroz rešetku u grobnicu, da je sve zvečalo, a zlatni se 
novac sve kotrljao po podu. U čudu su gledali hodo- 
časnici mladoga gavana misleći, da je valjda neki knez, 
a on sav ponosan ode iz crkve. 

Tu pred glavnim ulazom ugleda mnoštvo svako- 
jakih prosjaka, gdje sjede ili napola leže na stubama 
te od hodočasnika i prolaznika prose milodare uz 
veliku viku i jadikovanje pokazujući bolesna ili sakata 
svoja uda. 

Franjo polagano zaokruži okom po toj čudno- 
vatoj hrpi. Oči mu se sklope na čas od gnušanja, a 
glava podigne uvis. Vrijeđao .ga izgled i vonj onih 
nesretnika. Bilo mu je da pobjegne. Već je htio da 
umakne, kad mu rumen stida sune u obraz s tolike 
slabosti. On se sabere, svlada se nadčovječnom sna- 
gom te pozove jednoga od najnečistijih, najodrpanijih 
prosjaka u malo dvorište stare crkve, Prosjak smjesta 

pođe za njim, a Franjo mu ponudi znatan dar, ako mu 
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za jedan dan ustupi svoje prosjačko odijelo i mjesto 
među prosjacima, 

Prosjak je odmah pristao pa s Franjom pro- 
mijenio odijelo i primio novce. Onako preodjeven 
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Prosjak je odmah pristao pa s Franjom promijenio odijelo... 


prošao je oholo pred svojim drugovima, koji su ga 
molili za milodar. On im dobaci dukat, za kojim 
malo da se nisu potukli, Nato pođe u grad u kuće, 


gdje je običavao prosjačiti, da se pokaže družini, pa 
im je pripovijedao o tobožnjem nekom princu, kojemu 
je neka princesa obećala, da će ga uzeti, ako bude jedan 
dan prosjačio pred crkvom Sv. Petra, Među ostalima 
“bio je taj prosjak Beppo i u kući grofice Settesolis 
Frangipani, s kojom se Franjo kasnije upoznao. 

Franji se gadilo, kad je na svome tijelu osjetio 
zamazane prosjačke smrdljive krpe, ali je on uzeo to 
za prvu kušnju pa se svladao, Sjeo je na skaline stare 
Petrove bazilike pa je počeo franceskim jezikom 
prosjačiti, 

Prolaznici, osobito gospođe, darivale su lijepoga 
mladoga čovjeka pa su ga samilosno gledale, a kad 
su otišle, neke su se za njim ogledavale. Franjo to 
nije opazio ili barem nije pokazao, da je opazio. 
Njemu nije bilo do šale. 

Na večer je Franjo s prosjacima jeo, što su im 
prolaznici darovali : bio je to ponajviše hljeb, što su 
im ga ljudi dobacivali, pa i koja ta naranča. Ta večera 
bila je također oštra kušnja, jer se Franji prilično 


gađilo jesti od te nečiste hrane. No i opet se svladao: 


pa je taj dan smatrao prvim danom pobjede nad 
samim sobom. 

Poslije prosjačke večere razišli su se siromasi, 
a Franjo je ostao sam zavijen u one prnje. Došla mu 
je istom sada misao, ne će li onaj prosjak prodati ono 
lijepo njegovo odijelo, pa će možda s tim novcem 
nestati, Malo ga je bilo strah 1 stid, kad je pomislio, 
da bi se morao ovako u prosjačkom odijelu vratiti k 
biskupu, No prosjak je bio pošten čovjek pa se malo 
kasnije pjevajući vratio pred crkvu Sv. Petra. Malo se 
bio opio. Uz kojekakve krupne šale svukao je Franjino 
odijelo pa mu ga vratio. I to je bila mala kušnja za 
njega, jer mu je bilo neugodno obući odijelo, koje je 
prosjak cio dan na sebi nosio. 

Iza toga je Franjo još nekoliko dana ostao u 
Rimu, jer je biskup još imao posla. Za to je vrijeme 
Franjo razgledao grad. Nadao se, da će vidjeti veleb- 
nije građevine nego u Pisii u Provansi, osobito staro- 
rimske zgrade. No doživio je veliko razočaranje. 
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Ako je išta moglo u njegovoj duši pojačati dojam 
ništetnosti svjetske slave, to je tomu osobito podesna 
bila slika grada Rima, kakva je izgledala u početku 
XIII. stoljeća. Bolje nego igdje mogla se vidjeti 
propast svega najmožnijega, što ljudska ruka može. 
stvoriti. ba 

Grad Rim je izgledao kao ogromno zapušteno 
groblje gorostasa. Jedno veliko polje, na komu bre- 
žuljci i doline pokrivaju razvaline nekadanjih palača, 
hramova, kupališta i vodovoda te nebrojenih kuća 
i ljetovališta. Na tom je groblju prošlosti Franjo 
vidio ruševnih bazilika, pojedinih stupova, u tvrđe 
pretvorenih  slavoluka. Veliki dio nekadašnjega 
rimskoga Rima ležao je pust, a drugi dio po- 
krivali su vrtovi 1 vinogradi, iz kojih su tu i tamo 
stršile razvaline ili ogromni surovi kasteli s tornje- 
vima. Kraj tih kastela bilo je nekoliko ostataka 
gradskih tijesnih ulica bez saveza s drugim takvim 
ulicama kraj drugih kastela. Stare crkve Sv. Petra i 
Pavla i još neke bazilike bile su mnogo oštećene: 
to su bile posljedice velikih građanskih i drugih ratova. 


“ Nigdje se u Rimu nije vidjelo onoga nastojanja kao u 


drugim talijanskim gradovima, da i u najtežim poli- 
tičkim prilikama podižu lijepe građevne spomenike. 


Franjo je polazio nekoje crkve, koje su stajale 
na tom žalosnom polju nekadašnje slave. Tu se u 
malenim umotvorinama počeo umjetnički ukus po- 
javljivati, ali na trošak prošlosti. Od kamena balda- 
kini, amboni, svijećnjaci za uskrsnu svijeću i grobni 
spomenici bili su urešeni finim mozaikom umjetničke 
obitelji Kozmatija (Cosmati), a veliki su podovi bili 
urešeni manjim okruglim pločama raznolikog oblika, 
složenim na način mozaika, Franji su čuvari tih crkvi 
pripovijedali, da su sve te ploče i sav uresna podovima i 
sastavljeni iz samih komadića mramora od starih rim- 
skih spomenika, Franju je to zanimalo te je pošao: 
gledati radione t. zv. marmorarije, gdje su izrađivali 
sve te uresne umjetnine, pa je vidio, kako su pilili 
krasne velike stupove iz rimskih hramova i palača. 


Bošji Vitez, ' IZ 


Drugdje je vidio, kako su iz ostataka divnih mramornih 
kipova palili kreč za gradnju svojih jadnih kućica a1 
velikih kastela. Rijeka Tiber, što je kod Asiza još 
dosta bistra, valjala je lijeno svoje mutne žute valove 
sred ove žalosne krajine. te je svojim poplavama 
pomagala zamuljiti ostatke staroga Rima. Taj je 
mulj bio leglom strahovitih bolesti, koje su svake 
godine tamanile hiljade i hiljade ljudi. 


Jedino je Franju malo tješilo, što je papa Inocent ' 


III. sagradio veliku bolnicu i nahodište, a u crkvi 
je Sv. Petra dao načiniti lijep mozaik. Zanimalo ga je 
pogledati ono pridvorje crkve Sv. Petra, o kojemu je 
svećenik Ćiro u Asizu pripovijedao, da ga je razorio 
bio car Barbarosa kod one svoje strašne krunidbe. 
Veselilo ga je, kad je vidio, da je papa Inocent III. 
to pridvorje opet dao popraviti. 

Na povratku iz Rima u Asiz Franjo je putem 
o svim tim svojim dojmovima izvijestio biskupa Guida, 
a biskupu je vrlo drago bilo, da je Franjo iz svega, 
što je vidio, crpao dobar nauk za sebe. 

Međutim je biskup Guido htio znati, kako je 
Franji uspio pokus s prosjačenjem. Franjo je rekao, 
da mu se spočetka gadio hljeb, što je prošao kroz to- 
like prosjačke ruke i vreće, i da mu je bilo neugodno 
zamazano odijelo, ali konačno mu je ostao dojam dosta 
povoljan, jer je vidio, da ima mnogo dobrote i milo- 
srđa u ljudi, a poštenja i u prosjaka. Tek mu se nije 
svidio besposlen prosjački život, koji nema druge 
svrhe ni cilja, nego da to jadno tijelo uzdrži bez 
posla na tuđi trošak. 


— Živu kao muhe! — klikne Franjo s negodo-, 


vanjem. i 

Biskup Guido se smiješio pa se sve više zanimao 
misaonim tim mladim čovjekom. Pričao mu je pu- 
tem, kako je kanonik Norbert u Ksantenu na- 
sljedujući apostolsko siromaštvo utemeljio red Pre- 
monstratenza, koji su pokornici i pripovjedači, a 
brinuli su se 1 za duševnu pastvu. Njihov je dakle 
prosjački život imao vrlo plemenit cilj. 


Na tom je putovanju biskup Franju joše više 
zavolio te ga je pozvao, neka više puta dođe k njemu 
kainji soba na njega, ali je htio pratiti 

ševne botbe i r jnj i svjet i 
ten oda njegov te gai svjetovati, 

Kad su stigli u Asiz, otpusti biskup s blagoslovom 
svoga suputnika. Franjo smjerno i srdačno zahvali 
biskupu na iskazanoj mu milosti, oprosti se od pratnje 
biskupove te se požuri kući, da pozdravi roditelje 
Tu dozna, da mu je otac pred malo dana otputovao 
te mu ostavio poruku, neka se mane ludorija i neka 
vodi poslove, dok se on ne vrati. Franjo se pokaza 
spreman da udovolji očevoj zapovijedi te ukratko 
ispripovjedi majci, što je u Rimu doživio. Kad je 
gospođa Pikarda čula, da joj je sin imao na sebi čitav 
dan prosjačko odijelo, uprepastila se i naložila sinu 
strogo, da se smjesta svuče i okupa, a za odloženu je 
robu odredila, da se očisti pa nekome pokloni, Eranjo 
je zamolio, neka je pošalju njegovu prijatelju Eliji 
u Gubio. To je odmah sutradan i učinjeno. 


48. 
| a očeve odsutnosti vršio je Franjo savjesno 
p svoje dužnosti u dućanu te je nekoliko dana vrlo 

' marljivo radio. To ga je rastreslo, a gospođa 
se Pikarda tomu radovala. 

Jednoga dana pred večer dade Franjo osedlati 
ie lijepoga vatrenoga konja pa odluči odjahati 
do pred grad, da se razvedri, Ode k svojoj majci, 
da joj to rekne, te je nježno ogrli, kako je to uvijek 
činio, kad je kuda odlazio od kuće. Majka mu se 
s blaženim smiješkom smiješila. 

Ss Idi, ali nemoj dugo ostati! — govorila mu. 
— I pazi, da seputem ne sretneš s kakvim gubavcima. 

raji Kike je ža mahne Franjo rukom. 
— Groza me obuzima, kad samo i pomisli 
iden ol , pomislim na te 

Franjo odjaši, a mati mu se s prozora nježno 
smješila te je prijatno mahala rukama. Franjin konj 
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poleti pravilnim oštrim kasom putem, što je vodio 
pred grad. 

Kako je mladić svoga vatrenoga konja čvrstom 
rukom vodio, pade mu na um, da on isto tako mora 
sam sobom vladati. Ta ga je misao zaokupila, i on je 
sam sebi govorio, da bi bilo kukavno, kad bi se on bojao 
susresti gubavce. I potjera svoga konja baš smjerom 
prema bolnici gubavih. I zbilja, doskora je čuo zvonce 
— znak, da ide jedan od tih nesretnika. 


Franjo nehotice trgne konja, da krene natrag, ali 
u njemu prevlada odluka, da će pobijediti sama sebe, 
pa potjera konja ravno prema bolesniku, koji se pri- 
bližavao. Gubavac je sve jače zvonio pa kad je vidio, 
da konjanik ravno prema njemu jaši, okrene se i stane 
bježati neprestano zvoneći, 

Za tili ga čas Franjo prestigne te dovikne, neka 
stane. Gubavac stane u čudu pa se poče križati 
uzevši zvono u lijevu ruku te pomalo dalje zvoneći, 
Franjo siđe s konja, pričvrsti ga uzdom uz jedno 
stablo kraj ceste i pristupi gubavomu bolesniku, 

Bio je to visok čovjek, kojemu se kraj svih rana na 
licu i na rukama vidjelo, da je dostojanstven i ponosan. 


— Tko si, dragi čovječe“ — upita ga Franjo 
s nježnošću. 
— Bio sam svećenik, — odgovori gubavac, — 


Njegujući gubave domogao sam se i sam njihove 
strašne bolesti. Bježi od mene, Bog te čuvao od ove 
strahote 1 ' 

Takav primjer požrtvovnosti i junaštva ganu 
Franju do suza, Pun štovanja i udivljenja pri- 
stupi bolesnom svećeniku, uze mu ruku i poljubi je. 
Gubavac nije mogao od čuda da se usprotivi. 

— Atkosi ti, dobri mladiću — upita. 

.— Sin sam trgovca Petra Bernardona, — odvrati 
Franjo. m 

— Petra Bernardona“ — začudi se gubavac. — 
Da, da, poznavao sam dobro tvoga oca, a i tebe se 
sjećam, dok si još bio malen. veseo dječak. 
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Franjo se nasmiješi. Bilo mu je, kao da gubavac 
nije tako strašan, kako mu se na prvi mah pričinilo : 
prijatan pogled bolesnikov  poljepšao je strašno mu 
lice. Stajao je, a da nije više zvonio, već je gledao, 
kako je Franjo vješto opet zajahao svoga konja pa 
onda još jedamput pozdravio gubavca i vratio se na 
konju u grad, sav veseo, da mu je uspjelo svladati se 
i u ovoj strahovitoj kušnji. - ' 
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Franjo poljubi gubavom svećeniku ruku... 


Franjo je, kad se vratio kući, naravno svojoj 
materi kazao, što je doživio i što je učinio. Mati se 
silno prestrašila i dala mu je odmah urediti posebnu 
od stana odijeljenu komoru za slučaj, da se i on raz- 
boli. Nije nikomu ništa pripovijedala, jer bi se sva 
kuća od straha bila razbježala. Ona je sama svojim 
rukama prenijela sve Franjino rublje 1 dijelo u nje- 
govu sobu, a dala mu je staviti u nju i veliki škaf, 
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da se može okupati. Molila se Bogu, da joj sina očuva 


od strahovite bolesti, te je mnogo plakala radi njega. 


* 


Od tog je dana Franjo opet stao s. prijateljem 


Leonom ići na šetnju pa se gdjekad zavukao u špilje, 


da tamo razmišlja o svim svojim doživljajima. Nje- 
gova se duša počela uzdizati nad njim tako, da je zabo- 
ravio sam na sebe. Njegov polet nije se više sustavljao 
kod Božjih stvorova, njegova se ljubav uzvinula do 


samoga Isusa, izranjena, kao što su gubavci bili izra-. 


njeni, 

U tim je časovima zanosa osjećao, da su se nje- 
govoj duši otvorili sasvim novi uzvišeni vidici i da je 
započela njime vladati nova tajinstvena ljubav. 

Dok je ljubio pokojnu Beatu, htio je postati vi- 
tezom ili pače vojvodom, da buđe nje dostojan. Sad; 


gdje mu se ljubav uzvinula do samoga Boga, htio je : 
da bude vitezom Božjim, a nadao se, da će mu Bog: 


pokazati put, kojim treba da pođe, kako bi stekao 
čast toga viteštva. Kao što su vitezovi Okrugloga 
Stola kralja Artusa polazili u svijet, da spašavaju 


nedužne, koji stradaju, da štite slabe i da pomoću : 


Sv. Grala pomiruju protivnike, tako je Franjo sada 
želio, da i on spašava duše, i to vlastitim primjerom. 


Čutio je, da ga ta nova, uzvišena ljubav zove 


na nove puteve života, ne da se odijeli od svijeta, , 


nego da svijet privede k sebi u visinu one božanske 


ljubavi, koja je rjega svega obuzela. Sav njegov - 


dosađašnji život činio mu se griješan, jer je on sam 
sebe i svoje blagostanje, svoje zadovoljstvo i sreću 
svoju smatrao jedinim ciljem svega svojega nasto- 
janja i djelovanja. Sad je vidio, da je pravo viteštvo 


i prava plemenitost: sasvim zaboraviti, zatajiti 1 


žrtvovati sama sebe za spas najjadnijih izgubljenih 
duša. 


Kao što je Bog izvor svake mudrosti pa je u 
Njegovu svjetlu spoznaja svega, što je bilo, sve što 
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jest 1 što će biti, tako je On 1 izvor uzvišene ljubavi, 
koje žar daje život cijelome svemiru, Franjo je taj 
žar najjače osjetio, kad je gubavomu svećeniku po- 
ljubio ruku. Tim časom nastao je prvi preokret u 
njegovoj duši. Taj čin bio je za Franju ono isto, što je 
za svjetske vitezove bio obred, kojim su se primali 
u stalež plemenitaša. Tim je Franjo postao vitezom 
— vitezom Božjim. Zato je poslije mnogo godina o 
tome napisao u svojoj oporuci : 


»Meni bratu Franji udijeli Gospod milost, te sam | 
ovako započeo svoj pokornički život. 
Dogod sam grješno živio, dotle mi se grstilo pogledati 
gubavce, ali kad me Gospodin dovede među njih, 
počeo sam ih milovati i ljubiti, a otada mi je postalo 
sve slatko za dušu i tijelo, štogod mi je prije bilo 
gorko.« 
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O piscu ove knjige. 


Pisac ovog romana, dr Isidor 
Kršnjavi, najbolji je hrvatski po- 
navalac onoga vremena, u kojem 
je živio najveći Svetac Srednjega 
Vijeka Sv. Franjo Asiški i naj- 
veći katolički pjesnik Dante Ali- 
gieri. Danteovo divno i glasovito 
djelo »Božansku komediju« 
preveo je i protumačio  hrvat- 
skom narodu dr Kršnjavi među 
izdanjima Matice Hrvatske za 
inteligenciju, a o Sv. Franji, naj- 
većem Svecu pučaninu, napisao 
je dr Kršnjavi evo u osamdesetim 
godinama svoga života djelo, koje 
po Hrvatskom Književnom Druš- 
tvu Sv. Jeronima daje hrvatskom 
narodu. U »Božjem vitezu« 
prikazao je pisac na nov način 
Sv. Franju : upoznajemo mladost 
Svečevu u“ dogođajima naveliko 
zamišljene pripovijetke, koja nam daje šaroliko obilje historijske 
zbilje, nadopunjene bujnom pripovjedalačkom maštom i pjesničkim 
ljepotama. . Iako će tek u »Božjem s irotanu« koji će 
doći kao nastavak »Božjeg viteza“, pred nama sinuti potpuni lik 
velikoga Sveca u epohalnom njegovu svetačkom i preporodnom 
značenju, ipak i »Božji vitez« sam za se predstavlja cjelinu, 
daje historiju mlade duše, koja se kroz buru mladenačkog ži- 
vota probija k višim idealima pravoga viteštva Božjega. Tko pro- 
čita »Božjeg viteza«, poželjet će, da što prije svjetlo ugleda i »Bo-, 
žji sirotan«, koji je već gotov i samo čeka, da mu »Božji vitez« 
utre put. Prigodom 700. godišnjice smrti Asiškoga Sveca dolazi nam 
»Božji viteza — a nadamo se i »Božji sirotan« — kao jedno od 
najoriginalnijih i najsnažnijih djela cijele ogromne literature o Sv. 
Franji. Već davno, kad je dr Kršnjavi studirajući doba i ličnost 
Sv. Franje naišao na neko pripovjedalačko djelo, koje nedostojno 
prikazuje velikog Sveca, stvorio je baš za jednog boravka u Asizu 
pisac ove knjige odluku, da napiše roman o Sv. Franji, u kom će 
dati što vjerniji i što dostojniji prikaz Svečeve osobnosti. K._ ostva- 
renju te odluke pristupio je dr Kršnjavi g. 1922. napisavši »Božjeg 
viteza«, koji evo dolazi k nama, i »Božjeg sirotana«, koji još čeka 
u rukopisu dan objavljenja... 
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Dr Isidor Kršnjavi, doktor filozofije i doktor prava, rodio se 
22. travnja 1845. godine u Našicama u Slavoniji. Pučku školu i 
prva tri poljeća gimnazije svršio je kod franjevaca u Požegi. Ostale 
niže razrede gimnazije svršio je u Zagrebu, a više razrede u Vin- 
kovcima. Od 1863. do 1866. godine bio je učitelj (suplent) na gim- 
naziji u Osijeku, a onda je otišao na sveučilište u Beč, gdje je ste- 
kao čast doktora filozofije. Uz to se mnogo bavio umjetnošću pa 
je godine 1869. otišao na akademiju umjetnosti u Monakov u Bavar- 
sku, Punih ro godina bavio .se dr Kršnjavi proučavanjem slikarstva. 
i likovne umjetnosti uopće, osobito poviješću umjetnosti, pa je ba- 
veći se tom naukom boravio u Monakovu, Beču, Rimu, Firenci i 
u drugim talijanskim gradovima, koji su baš radi slikarske umjet- 
nosti postali po svem svijetu znameniti. A iza toga je posrećovanjem 


biskupa Štrosmajera godine 1878. postao na zagrebačkom sveučili-' 
štu besplatnim profescrom povijesti umjetnosti i nauke o starinama 


(arheologije). Tu je sad započelo veliko djelovanje dra Kršnjavoga +: 
utemeljio je u Zagrebu društvo umjetnosti, umjetnički muzej, pri- 
redio je umjetničke izložbe u Zagrebu, Trstu i Budimpešti. Bio 
je izabran i za narodnog zastupnika u saboru. Godine 1891. stekao. 
je čast doktora prava te je imenovan bio odjelnim predstojnikom 
hrvatske vlade za bogoštovlje i nastavu. Kao član hrvatske vlade 
mnogo je učinio osobito za školstvo : dao je sagraditi više od go škol- 
skih zgrada, među kojima su najljepše, što ih Hrvatska dosad ima, 
osnovao je srednju školu za djevojke t. zv. licej, zatim stručnu školu 
za djevojke, obrtnu školu, školu za glazbu, zavod za slijepe, na- 


novo uredio školu za gluhonijeme, popravio sveučilišni zakon i, 


ispitni red za profesore i doktore, uredio krasni perivoj Maksimir, 
pripomogao obnovi stolne crkve zagrebačke te dao sagraditi i po- 
praviti oko 90 crkvi širom Hrvatske. Kad je madžarska vlada u 
Pešti vidjela, kako dr Kršnjavi neumorno radi na dizanju prosvjete 
u Hrvatskoj,.srušio ga je madžarski ministar predsjednik Banfi 
(Banffy) godine 1896. s hrvatske vlade. I kod podizanja krasne 
đakovačke stolne crkve pomogao je dr Kršnjavi biskupu Štrosmajeru 
mnogim savjetom. Od godine 1897. bio je opet sveučilišnim profe- 
sorom sve do 1918. godine, kada ga je Narodno Vijeće umirovilo. 
Za to je vrijeme preveo s talijanskoga veliko Danteovo djelo »Bo- 
žansku komediju«, koje je u sva tri dijela — Pakao, Čistilište i Raj 
— izašlo u izdanjima Matice Hrvatske. A 1 drukčije se bavio knji- 
ževnim znanstvenim radom te je pisao članke po mnogim hrvat- 
skim listovima. Svojim je pogledima na umjetnost imao osobito 
velik utjecaj. Kad je bio umirovljen, počeo je iza 35 godina opet 
slikati te ie među ostalim godine 1921. naslikao u zagrebačkoj 
franjevačkoj crkvi krasnu sliku (al fresco) »Sv. Franjo propo- 
vijeda pticama«. Kao starac od 75 godina penjao se na skele, 
da na zidu te crkve ovjekovječi svoju veliku ljubav prema 
Sv. Franji. U to je vrijeme počeo da piše i roman o Sv. 
Franji, od kojega prvi dio — »Božji vitez. — izlazi baš, kad 
je.dr Kršnjavi dosegao i prešao osamdesetu godinu života. To 
neka pred svom hrvatskom javnošću bude čestitka časnome sta- 
rini, koji je tolike godine života svoga posvetio hrvatskoj kulturi, 


za 
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pa eto i u tako visokoj dobi pokazuje pravi mladenački zanos opi- 
sujući mladog Božjeg viteza, kako teži za najuzvišenijim, vječnim 
ljepotama... I baš dok ovo djelo štampano polazi u svijet, do- 
vršuje dr Kršnjavi sliku o Bl, Marku Križevčaninu za križevačku 
crkvu, a uz to u idiličkoj samoći povučen od svijeta stvara još 
mnoge planove, za koje će vrijednome starini, nadamo se, Sve- 
višnji dati još mnogo zdravlja i života, da ih i izvede. 


U ZAGREBU na dan Bl. Marka Križevčanina 1925. 


Drj. A 
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Dr Iso Kršnjavi 
BOŽJI VITEZ 
Roman 
. Ilustrirao Mirko Rački 
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Hrvatsko Književno Društvo sv. Jeronima 
u Zagrebu 
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1 # BEDr Veltmir Deželić: HRVATSKE SLAVE SJAJ, roman iz 
7. d doba prvog hrvatskoga kralja Tomislava, sa slikama. 
4 Cijena 16 D. Na finom papiru i u platnenom uvezu 25 D. 
.oMilutin Majer: SVJETLO SVIJETA, legende iz doba Kri- 
Ms u steva, knjiga za mladež sa mnogo slika. 
za Cijena 20 D. Na finom papiru i u platnenom uvezu 30 D. 

V Petar Grgec: STARE SLAVE DJEDOVINA, hrvatska po- 


vijesna pjesmarica, namijenjena osobito mladeži. 
Cijena 20 D. Na finom papiru i u platnenom uvezu 30 D. 
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